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  Doma.


   


  Hned po Novém roce 1884 vstoupil po prvé do druhé třídy v Kladrubech nový mladý učitel Daniel Robovský.


  Pan řídící Kavka byl jeho příchodem překvapen. Žádal ovšem o náhradníka za mladšího učitele Pukavce, který v prosinci ochuravěl, ale nenadál se, že by mu okresní školní rada poslala hned a tak mladého pomocníka.


  Přes to přivítal „pana kolegu“ přívětivě a oznámil mu, že dnes se ještě může poohlédnouti po vhodném bytu, kdež by si mohl zaříditi svou domácnost, ale zítra že nastoupí do úřadu právě v této třídě.


  Pan učitel Robovský poděkoval, rozhlédl se vesele po třídě, jeho zraky střetly se s několika páry bystrých dětských očí, a již pospíchal, aby jednal podle rady páně řídícího.


  Pan řídící vrtěl povážlivě hlavou, vzpomínaje na mladistvý zevnějšek podučitelův, ale dětské hlavy srážely se hbitě v hloučky, avšak potom, když se hlavičky vzpřímily, bylo lze uhádnouti z lesknoucích se očí a usmívajících se rtů, že se dětem nový pan učitel zalíbil na první ráz.


  A což teprve druhého dne, když se po jedenácté hodině vyřítil houf šedesáti dětí ze školní budovy! Co tu bylo hovoru, smíchu, šepotu a výkřiků! Tři hodiny jim uplynuly jako příjemná chvilka. Co tu bylo různého a bystrého pozorování a co veselých okamžiků! Všecky děti, od devítiletých v prvních lavicích až ke třináctiletým v zadních „škamnech“ viděly, že útlý, ale pružný pan učitel jest velmi vkusně oblečen, že se jeho límec a manšety leskly jako sníh, že se mu v modré kravatě blyštěl červený kamínek v jehlici, že má pan učitel bílé, malé ruce a že na jeho pěkném obličeji není dosud ani chloupku. Chlapci si mimoděk vjeli všemi desíti do neposlušných vlasů, aby si je tak pěkně načechrali, jak je měl pan učitel, a dívky hbitě pohlédly na své nehty, jsou-li tak podlouhlé a růžové, jako byly páně učitelovy.


  Již při vstupu páně Danielově ozval se po náhlém úzkostlivém tichu radostný smích.


  Stalo se totiž, že jakmile mladý pan učitel překročil práh, již se v údivu zastavil, neboť uličkou mezi lavicemi běželo proti němu něco podivného. Dvě nové podrážky a dvě lesklé podkůvky nahoře, pod nimi zdrhnuté modré kalhotky a pod kalhotkami pruhovaná podšívka zimníčku.


  „Co je to?“ zvolal učitel.


  „Ferda!“ vykřiklo několik dětí.


  A vskutku, v tom se podrážky i podkůvky zvrátily a před učitelem stál všecek zardělý hošík, velmi malý a útlý, jehož modré oči pohlédly bázlivě na učitele a potom se sklopily k zemi.


  Děti očekávaly, že se učitel rozhněvá, že bude kárat anebo hned trestat, ale když se učitel zasmál, zahlaholila náhle celá třída krátkým smíchem. Učitel vzal Ferdu za ruku a vedl ho k první lavici.


  „Domnívám se,“ pravil, „že tady kdesi sedáš. Umíš sice dělat pěkné poklony, ale příště sedej pěkně v lavici a čti si!“


  „Sedám v předposlední,“ zašeptal Ferdík.


  „Jak, v předposlední? Jsi ještě malý,“ divil se učitel.


  „Jest mně již jedenáct let,“ řekl hoch a zarděl se, Po modlitbě seznamoval se učitel s žáky. Pamatoval si velmi rychle jejich jména. Když přečetl jméno Ferdinand Cýrus, a známý již Ferdík v předposlední lavici vstal, všiml si mladý učitel, že v katalogu jsou zapsány pod jménem Ferdíkovým vesměs jedničky ze všech předmětů. Zájem o pilného žáčka vzrůstal, a když Ferdík při vyučování několikrát bystře odpověděl, zastavil se učitel, prohlížeje písmo žáků v sešitech, u předposlední lavice, a řekl Ferdíkovi:


  „Přijď po vyučování ke mně do bytu!“


  Toto pozvání vzbudilo zvědavost i závist u mnohých žáků, a když se po jedenácté hodině rozcházeli, hlučeli a smáli se, přece jen po očku pohlíželi na Ferdu, který, nesa koženou torbu na řemeni přes rameno přehozeném, kráčel způsobně za mladým učitelem.


  Po půl hodince vyběhl Ferdík z bytu učitelova, pozorně se kolem rozhlédl, potom omotal si řemen torby kolem nohou a zvrátiv se na ruce, běžel po nich hbitě asi padesát kroku. Potom se zase postavil na nohy, přehodil řemen přes rameno a šel po lidsku domů. Mladý učitel se od Ferdíka dověděl, že se k nim do chaloupky přistěhoval o prázdninách otčim:1 Josef Veverka, obuvník, který byl v létě velmi hodný, ale od podzimu, kdy se navrátil od polních prací opět k řemeslu, že jen stále hubuje, že jest mrzut a že trestá Ferdíka i oba menší jeho sourozence za nepatrné provinění.


  V Kladrubech, kdež bylo sotva třicet domků, náležejících soukromníkům (všecko ostatní jsou budovy pro císařské úředníky a rozsáhlé stáje pro koně), mohl se mladý učitel snadno přesvědčiti, mluvil-li Ferdík pravdu.


  S novým působištěm se učitel brzy seznámil. V polabské rovině, uzavřené na severu a severozápadě hlubokými lesy sosnovými, leží neveliká, ale čistá a spořádaná obec. Dvě velká „náměstí“, vlastně jen prostranství, spojena jsou úzkou šíjí, utvořenou románským kostelíkem a rohem stájí, jež pokrývajíce veliký obdélník, mohou pojmouti na 400 koní. Vedle kostela stojí císařský zámeček, jehož průčelí jest obráceno na menší náměstí, kdežto jeho bok tvoří východní stranu náměstí východního. Nevyniká výstavností; sloh z doby císařovny Marie Terezie jest na něm velmi patrný, za to park, nyní ovšem pustý a zasněžený, honosí se rozsáhlostí a vzrostlými stromy. Mladý učitel přešel velké náměstí, všiml si velikých kolen, zahlédl blízko za osadou na straně západní hřbitov s kapličkou, obešel potom stáje a zabočiv k severu, ocitl se opět na prostranství k severu otevřeném do luk, za nimiž se již zdvihaly lesy.
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  Cesta se zde rozštěpovala; jedno rameno zabíhalo k lesu, před nímž tulilo se k sobě asi tucet domků, druhé sbíhalo zvolna k zamrzlému rybníčku, na němž se klouzalo několik dětí. Když učitel došel k rybníčku, spatřil na hrázce Ferdíka, an nesa velkou láhev pod levou paží, přešlapuje ve střevících na boso obutých, ale nedbá zimy a radostně sleduje rejdění dětí na ledě.


  „Aj, Ferdíku! Co pak tu děláš?“ ptal se učitel.


  Ferdík sebou trhl, pozdravil a uchopiv láhev za hrdlo, vykročil: „Nesu domů petrolej a tady jsem se chviličku díval, jak se děti klouzají.“


  „A rád by ses také klouzal?“


  „Nesmím,“ odpověděl Ferdík a pohleděl na střevíce, jistě od větší osoby vypůjčené, „tatínek by se hněval.“


  „Kde bydlíš?“ ptal se učitel, hledě soucitně na červené nožky Ferdíkovy.


  „Tam u lesa, na Jeleništi, ve třetím domku od vysokého jilmu.“


  „Vidím, vidím. A co říkali rodiče, když jsi jim řekl, že jsem tě žádal o posluhu?“


  „Oba souhlasili – a maminka by k vám ráda přišla, kdybyste dovolil,“ odpovídal Ferdík jaksi rozpačitě,


  „Ať jen přijde brzy, rád ji uvidím. Ale teď už běž, jistě už tě zebe.“


  „Ach nezebe, ale musím,“ řekl Ferdík, usmál se, pozdravil a již pelášil k Jeleništi.


  Ostatní děti přestaly se klouzat a zvědavě pohlížely na učitele. Na kopečku nad rybníčkem hučely rány kovářova kladiva, a vpravo ze stájí ozvalo se náhle hýkání osla, ale než došel učitel opět na menší náměstí, jehož severní stranu tvoří císařský, hostinec a východní škola s farou pod jednou střechou, utichly hlasy a nad malou dědinou zavládlo opět ticho zimního krátkého odpoledne. Východní cíp osady, kdež v kupeckém krámě byla také pošta a naproti poště velká myslivna, již učitel znal, neboť tudy po prvé do Kladrub přišel. Vrátil se tedy do svého bytu, aby očekával příchodu matky Ferdíkovy; přijde-li.


  Kladruby jsou císařský soukromý majetek. Všecky výstavné budovy, stáje, koně, luka, pole a lesy náležejí jen císaři a jeho rodině. To všecko již mladý učitel věděl a ochotný pan řídící mu již včera vypravoval, že ani tyto rozsáhlé stáje nestačí, takže v lukách směrem k Labi jest malá stáj Padog pro koně anglické a dále k Labi stáj Josefov, v níž chovány jsou bílé klisny původu španělského, z nichž vzniklo plemeno kladrubské, a v obci Selmicích na západě, kamž vede silnice, jako když prutem mrští, je stáj pro 200 koní do dvou let,


  A když se mladý učitel divil, usmál se řídící a pravil: „Tady, milý příteli, chodí koně do školy jako děti. Však uvidíte. V Selmicích jsou v opatrovně, tam jen laškují a honí se po lukách vedle pasoucích se matek. Po dvou letech přijdou sem, kdež je rozdělí podle schopností; někteří bývají určeni k tahu a jiní pod sedlo jízdě. Na jaře uvidíte, jak je přivedou a přivezou k zápisu, neboť i z hřebince lipického z Istrie přivezou je sem do školy.“


  „Směl bych se podívati do stájí?“ otázal se mladý učitel se zájmem.


  „Ó zajisté! Seznámím vás s pány úředníky, a potom nemusíte již o dovolení žádati. Milujete-li zvířata, zamilujete si koně nade všechno; není učelivějšího a mírnějšího zvířete nad koně,“ horoval pan řídící.


  „A v těch malých domcích bydlí služebníci?“ ptal se učitel.


  „Většinou služebníci a řemeslníci; sedlář, provazník, krejčí, obuvník a truhlář; máme tu jen po jednom a stačí nám,“ odpovídal pan řídící; „rolníků zde není a má-li tu někdo přece kus pole, to jistě u Semína anebo u Selmic, tady všecko kolem a kolem náleží velkostatku.“


  „A naše školní děti?“


  „Prožijí den jen ve škole a ve stájích, totiž míním chlapce,“ vypravoval pan řídící. „Děti úředníků odcházejí sice na studie, ale potom vstupují skoro bez výjimky do císařských služeb. Chlapci řemeslníků a služebníků nemyslí ani na něco jiného než na koně a stáje. Než vyjdou ze školy, jsou již mnozí výbornými jezdci. Mezi těmi čtyřmi sty koní poznají každého jedince a rozpovídají se hned o jeho vlastnostech, a jako někteří koně bývají vyvoleni pro vyšší učiliště ve Vídni, tak se zdaří i našim hochům, že dojdou k cíli svých tužeb a jedou tam se svými mazlíčky.“


  „A jsou šťastni? Spokojeni?“


  „Jsou. Je to zvyk dávno ustálený; pokolení za pokolením se střídá ve službě, a zřídka se stává, že by některý zradil původní povolání.“


  Mladý učitel se zamyslil. Vzpomněl si na ty řady hlav, skloněných nad lavicemi, z nichž mnohé byly bystré a vtipné, a všecky ty hlavy volily služebnost, žádná z nich nezatoužila po samostatnosti? A pan řídící tvrdí, že tak jdou pokolení za pokolením ze zvyku. Hle, jak bývají zvyky neblahé! Nelze ani připustiti, že by všichni chlapci toužili po službě ve stájích, ale mluví-li se denně doma jen o službě, o deputátu2, služném a výslužném, o spropitném a o lákavé Vídni, uvěří posléze i milý hošík, že s této vyšlapané cestičky sejiti nesmí a neopováží se ani vysloviti jiného přání. Mladý učitel, sedě u okna v pokojíku, do něhož se vkrádala tma, přemýšlel o těchto věcech, ale vzpomněl si i na varovná slova řídícího, který na jeho námitky vážně odpověděl: „Nezavádějte zde nic nového, se zlou byste se potázal; dráha našich hochů jest vytčena, rozhledy po světě by jim škodily.“ Učitel se trpce usmál a potom, pohodiv hlavou, řekl sám k sobě: „Jsem tu proto, abych svítil jako pochodeň. Nebudu nikoho přemlouvat, ale rozevru mapu světa před očima jejich podle své povinnosti.“


  Na dveře kdosi tiše zaklepal, a po vybídnutí vešla bledá a štíhlá žena. Nebyla stará, ale ustaraná. Potichu pozdravila a řekla, že jest matka Ferdíkova.


  Nechtěla si sednout, přišla prý jen na minutku, doma na ni čeká práce. Byla by ráda, kdyby pan učitel byl s Ferdíkovou posluhou spokojen. Bylo zřejmo, že si uchystala všecký tyto věty, vypověděla je skoro jedním dechem.


  „Potřebuji, aby mně někam doběhl, dříví přinesl, přiložil…“ vysvětloval učitel, „dám mu 3 zlaté měsíčně – budete-li spokojena.“ Také učitel byl v rozpacích, vždyť po prvé v živobytí najímal si posluhu.


  „I pro pána krále, to je moc peněz!“ zvolala žena překvapena, „pro nic a za nic, vždyť chlapec nemá nic na práci…


  „Teď v zimě snad, ale později by mně třeba odešel,“ pravil učitel, „dám mu měsíčně tři zlaté. A váš muž? Souhlasí?“


  „Jak by nesouhlasil! Právě proto jsem přišla,“ žena ohlédla se plaše pokojíkem. „Můj muž nemůže se s Ferdíkem snésti, nemá ho rád, a proto jsem se potěšila zprávou hochovou, že by jako tady… že by nebyl muži na očích. Jen ještě rok, dva, až Ferdík přijde do stájí…“


  „Ach, Ferdík také?“ zvolal bezděčně učitel.


  „Už jsem mu vyprosila místo, a kámen mně spadl se srdce, nebo kdyby měl se učit u otce, nedopouštěj Pánbůh…“


  Mladý učitel přistoupil k oknu a hleděl do ztemnělého kraje. Z poplašných vět ženiných poznal, v jaké domácnosti vyrůstá Ferdík; ustaraná tvář, plaché pohledy ženiny, pospěch a zase otálení, prozrazovaly, že otčim vládne v domečku přísně a starosti že hledí do jizby dveřmi i okny.


  Když se učitel obrátil od okna, zaslechl jen pozdrav a žena vyšla tak hbitě a tiše, jak vešla.


  „Tak ať zítra Ferdík přijde,“ volal učitel za ženou, ale její odpovědi už nezaslechl.


  Od té doby Ferdík posluhoval u pana učitele Robovského. Povznesl se vysoko v očích svých spolužáků, ba vzbudil i nemalou závist, ale nezpyšněl. Měl dosud stejně rád Jendu Veselého i Valentina Čiháka, zahrál si ochotně s Karlem Šancem a hrdinsky zápolil s Františkem Hronem, který byl právě takový obr jako Ferdík, spíše ještě o dva prsty menší. Také na stáj nezapomínal, a kdykoliv se naskytla chvilka, proběhl mezi kotci, pohladil bílého Siglavyho, pochválil hnědého Horatia, poválel se na širokém hřbetě Valeriově, poptal se na zdraví Napoleonovo3 a naposledy navštívil ušatého Diega, který uměl trkat jako starý kozel.


  Takové volné chvilky nastávaly po odpoledním vyučování, když pan učitel vyšel si na procházku. O páté hodině se vracel domů, a tu bývalo již zatopeno, lampa nalitá petrolejem stála na stole, voda na ranní mytí a na večerní čaj byla přinesena, dříví a  uhlí složeno v 


  bedničce u kamen. To vše bylo dílo Ferdíkovo, který zatím rozmlouval s kanárkem o panu učiteli Robovském, jehož krok poznávali již z dálky. K večeři chodíval pan učitel do hostince, a tu odcházíval Ferdík domů o půl osmé, ale často pokusili se o úpravu večeře pan učitel s Ferdíkem a co společně uvařili, to společně snědli, a Ferdík zdržel se v bytě učitelově déle.


  A na tyto večeře a večery těšil se Ferdík nejvíce. Pan učitel četl anebo psal, ale Ferdíkovi vyhledal knihu a přinutil ho, aby usedl ke stolu. Třeba hodinu mlčeli, ale náhle ustával pan učitel ve čtení a vypravoval Ferdíkovi buď o tom, co četl, anebo o světě tak zajímavé a podivné věci, že Ferdík poslouchal a sotva dýchal.


  Pan učitel Robovský byl syn zámožných rodičů, kteří mu poskytovali dosti peněz nejen na knihy, ale i na cestování, a proto, ačkoliv byl dosud mlád, shlédl již pěkný kousek světa a všeho si bedlivě všímal. Učitelské povolání zvolil si z lásky a byl přesvědčen, že není krásnějšího úkolu životního, než když zkušenější a učenější vede, poučuje a povzbuzuje nezkušenějšího, mladšího a nevědomějšího, než jest sám.


  „Učit se jest rozkoš,“ říkával, „ale učit jiného jest povinnost. Staří jsou kmen, my mladší jsme větve a vy děti jste ratolesti, míza vědomostí musí postupovati až k vám, tam se usadí květy a ovoce.“


  Někdy vypravoval Ferdík a učitel poslouchal neméně pozorně. Ferdík uměl vypravovati o koních, viděl na nich více než kdo jiný a tušil v nich bytosti, které žijí svým způsobem, podle svých dobrých i zlých vlastností. Div jich nepřirovnával k lidem. Chválil jejich statečnost, oddanost a věrnost, kterou každý pozorovati může, ale postřehl u nich i něžnost, schopnosti jistých činů, nadání a velkomyslnost. Tvrdil, že koně mohou nenáviděti, mstíti se i odpouštěti; dokazoval, že poznávají člověka dobrého i zlého, že tuší nebezpečí a vyhýbají se mu. Rozumějí žertu i slovu vážnému, milují děti a člověku se brání jen v případě nevyhnutelném. O hříbatech a rozvíjejících se jejich vlastnostech vypravoval přímo pohádky a pochvaloval si způsob zdejší výchovy, která zakazovala přísně trest. Ani jediný kůň nesměl býti udeřen, nesměl býti drážděn a škádlen. Když pochybil, musel vykonati práci, skok, běh, obrat třeba desetkrát, ale bíti ho nesměli. Jen tato výchova způsobila, že čistokrevní koně, bujní, silní a ohniví, byli poslušni jako ovečky a že o úrazu, způsobeném koněm, nebylo ani slechu. Učitel poslouchal, ale zároveň zkoumal malého vypravěče; šlo mu o to, aby zvěděl, které vlastnosti Ferdík nejvýše cení, a když poznal, že dobrota, vlídnost, statečnost a velkomyslnost jsou mu nejmilejší, když se rozjasňovaly jeho zraky líčením letu o závod a plnily se slzami soucitu nad utrpením koně, tu spočinuly zraky učitelovy měkce na té světlé hlavičce dítěte vypravováním vzrušeného, a v mysli učitelově vyvstávaly mraky obav o příští osud chlapcův.


  „I ty budeš sloužit a zakrníš někde jako sluha ve stájích anebo jako panský kočí,“ pomyslil si.


  Ale opět se vracel k vypravování chlapcovu a potom, ujav se sám slova, uváděl chlapce do jiného života, rozevíraje před jeho užaslýma očima nové, široké obzory.


   


   


  *


   


  Ferdík posluhoval u pana učitele Robovského dva roky, ale i jeho „osud“ se naplnil. Přišel zdaleka a znenadání.


  Do Kladrub přijel o prázdninách velký pán. Všichni služebníci4 i hlídači koní uvítali bývalého druha; ba i páni úředníci pozvali ho do kasina5, aby jim vypravoval o poměrech v Anglii, neboť Antonín Braun přijel vskutku přímo z Anglie, aby navštívil své příbuzné a pochlubil se doma novým oblekem a zlatým řetízkem z kapsy do kapsy přes půl vesty. Pan Antonín Braun byl v Anglii pánem; u kteréhos anglického lorda byl trainerem6. Cvičil koně dostihové a dostával za to velmi značný plat. Choval se pansky a uškleboval se nade vším domácím. Kdysi na Jeleništi vypravoval, že boy (chlapec) dostává v Anglii více platu než zde v Kladrubech předjezdec, a tímto líčením byl osud Ferdíkův rozhodnut.


  Matka Ferdíkova poslouchala sluchem i srdcem, a ježto Ferdíkův otčim rozpomenul se na jakési vzdálené příbuzenství s panem Antonínem Braunem, využitkoval příznivé chvilky a nabídl „panu bratránkovi“ Ferdíka za „boye“.


  Pan Braun (podpisoval se Brown), nechtěje snad býti přistižen při lži, slíbil dosti ochotně, že Ferdíka vezme s sebou, až prý uvidí, jak sedí Ferdík na kom.


  Ferdík podstoupil zkoušku na mladém, neosedlaném koni, který by nestrpěl jezdce, ale Ferdík se nedal setřásti, naopak po několika marných pokusech, aby svrhl hocha skokem na stranu, panáčkováním na zadních nohou, náhlým skloněním hlavy mezi nohy přední, rozmyslil se milý koník na dobré a konec konců poslouchal.


  Pan Braun ohrnul několikrát opovržlivě rty, ale posléze ráčil přece prohlásíti: „Sedíš na koni jako opice na velbloudu, ale u nás v Anglii tě něčemu kloudnému přece naučíme.“


  Tím byla smlouva uzavřena, slib dán; Ferdík se lekl. Jeho nejlepší přítel, pan učitel Robovský, byl na vojenském cvičení, to Ferdík věděl, ale nevěděl, v kterém městě. Na rozmýšlení nebylo kdy. Za týden pan Braun pojede a na Ferdíka čekat nebude, bude-li se dlouho rozmýšlet. V rodině Ferdíkově bylo již rozhodnuto, že Ferdík pojede. Otčim poroučel a matka prosila:


  „Hleď, za půl roku musel bys tak jako tak do stájí,“ pravila „a tatínka znáš. Pro tvé dobro přijel pan Braun a s mých beder sejme kříž. František jest ještě malinký a otec ho má rád, Andulka půjde, jak trochu odroste, do služby, a potom bude doma svatý pokoj…“


  „Ale, maminko – maminko – Anglie je tak daleko,“ vzlykal Ferdík, roztíraje si slzy po tvářičkách – „a mně se bude po vás, po Františkovi a po Andulce tolik stýskati…“


  „Mně také, chlapečku, ale lepší stesk než stálé hromobití; žluč jím, žluč piju – Bože!“


  „Maminko, pan učitel mně slíbil, já bych tolik rád byl kupcem…“


  ;,Eh, hloupoučký! Kupcem! Kdo to jakživ slyšel? Chlapec z Kladrub, a kupcem! A pan učitel ti to jen tak maloval.“


  „Ne, maminko!“ vykřikl chlapec, „pan učitel…“ nemohl promluviti, tak se mu sevřelo hrdlo – „pan učitel je můj, můj – maminko, nikdo na světě není nad pana učitele. Vy mne máte ráda, vím to, cítím to, ale pan učitel – maminko, polibte mu obě ruce za mne, až se vrátí, řekněte mu všecko, všecinko…“


  Dny letěly jako hodiny; než se Ferdík nadál a vzpamatoval, ohlašovaly mu hlasy se všech stran: „Tak už zítra pojedeš, Ferdíku? A tak daleko! Jestli pak si na nás vzpomeneš, až budeš takovým pánem, jako pan Braun? A po moři prý také popluješ. To je co říci! Krejčí přinesl Ferdíkovi nové šaty, otčim zrobil mu dvoje botky, nízké pro chůzi a vysoké k jízdě.


  Večer před odjezdem dopustil se Ferdík nepředloženého skutku. Vypůjčil si klíč od bytu učitelova, vešel tam a déle než hodinu se tam zdržel. Co tam dělal? Plakal, loučil se a psal panu učitelovi dopis na rozloučenou.


  Musel mu říci, čím trpěl, čeho se lekal, čím přetékalo jeho chvějící se srdce; musel opakovati své sliby, jež až i dosud v tajnosti srdce choval, musel zlíbati místa, na kterých spočívaly ruce a hlava učitelova. A potom vyšel jako stín. Proběhl se po Kladrubech, a kdýž viděl, že je tu sám na velkém prostranství, tu jaksi ze zvyku anebo aby ulehčil svému hoři, zvrátil se na ruce a proběhl se na rukou, co by kamenem dohodil.


  Potom uklidněn vrátil se domů a bez večeře ulehl. Časně ráno nesl dosti těžký kufřík páně Braunův na řečianské nádraží. U sochy sv. Jana za kolnami čekala maminka, aby Ferdíka naposledy objala. Doma nebylo lze. Ferdík již nezaplakal. Zlíbal matčiny ruce a potom statečně vykročil za panem Braunem, který nečekal a jen pohrdlivě se ušklíbal.


  Opřena o studený kámen sochy dívala se matka za malou postavou, prohýbající se pod tíží kufříku. Větve statných lip, stojících tu v řadách podél měkké cesty, ho po chvilce objaly a zajaly – –


   


   


   


   


   


   

  


  1 Nevlastní otec


  2 Deputát – dávka v obilí, zemácích s pod. jako přídavek ke služnému v penězích vyplácenému.


  3 Jména čistokrevných koní. Čistokrevní – čistého plemene, buď anglického, arabského, španělského, atd.


  4 Služebník v Kladrubech kočí, jezdci, šafáři atd. s měsíčním služebným a výslužným.


  5 Hostinská místnost.


  6 Trainer cvičí dostihové koně a dohlíží na jejich opatrování.


  II.


   


  Do ciziny.


   


  Pan Antonín Braun nebyl vlídný člověk. Již jeho pohled byl přísný a nelaskavý; pod černým, hustým obočím leskly se tmavé oči, zapadlé a drobounkými vráskami jako obetkané. Obličej měl vyholený, jen podél uší sbíhaly mu licousky. Nejvíce zloby prozrazovala však jeho ústa, jejichž rty se často ohrnovaly, a když mluvil, objevovaly se mezi odulými rty žluté, veliké zuby. Vyčnívající jeho brada a žilnatý krk byly zamodralé. Ačkoliv byl velmi pěkně oblečen, prozrazoval každým hnutím i řečí, že není pánem; dlouholetá služebnost nedala se svléknouti se starým šatem.


  O Ferdíkovi věděl asi tolik jako o svém kufříku; považoval ho za druhé zavazadlo a nepromluvil na chlapce po cestě až do Prahy ani slova.


  Ale Ferdík se nehněval a nermoutil. Okna vozu poskytovala mu tolik nových a nových obrázků, že nestačil jich ani vnímati, tak rychle se střídaly.


  V Praze musel počkati u zavazadla v zakouřené čekárně. Asi po hodině vrátil se pan Braun, koupil Ferdíkovi talíř polévky a párek uzenek, čímž byl odbyt oběd, a sotva chlapec dojedl, již hartusil, aby vstupoval db vlaku. Pozdě večer vystoupil pan Braun z vlaku a vedl Ferdíka za ruku, neboť v ohromném nádraží hemžilo se tolik lidí, že by v těch proudech slabý chlapec utonul jako v proudech řeky.


  Pan Braun zavolal povozníka a vybídnuv Ferdíka, aby vstoupil, usedl vedle něho. Povozník, uslyšev jméno hotelu, pobídl koně do klusu. Po půl hodině vystupoval již Ferdík za panem Braunem do druhého patra po schodech dost špatně osvětlených, a když došli ke dveřím, nad nimiž byl štítek s číslicí 9, otevřel pan Braun bez okolků dveře, všoupl tam Ferdíka a řekl: „Zde zůstaň! Jdu k večeři; až se vrátím, také ti něco přinesu. Lehneš si na pohovku, postel jest pro mne.“


  Ferdík ocitl se v tmavém pokoji. Chvilku stál jako omámen, potom popošel k oknu, do něhož dorážela slabá zář světel z ulice. Oči jeho pomalu rozeznávaly střechy, hlubokou ulici a osvětlená okna. Náhle sebou trhl a uskočil od okna. Zraky jeho, bloudíce nad střechami, střetly se náhle s černým obrem. Zdálo se mu, že dorostl až do nebe, že schýlil hlavu a zdvihl jen kulatá ramena, jako by se chystal ké skoku.


  Ferdík odplížil se od okna a bál se ohlédnouti. Stál tu se svislými pažemi a naslouchal hluku v domě. Každou chvíli bouchly někde dveře, kdosi pospíchal chodbou a kdesi v tmavém koutě hádaly se dva rozzlobené hlasy. Ferdík klesal již únavou a ospalostí, když uslyšel hlas a kroky páně Braunovy. Vzal někomu rozžatou svíci z ruky a vešel.


  „Co ty ještě stojíš?“ rozkřikl se na Ferdíka, „myslil jsem, že už spíš. Zde máš večeři.“


  Podal Ferdíkovi krajíc chleba, pomazaný tlustě máslem. Ferdík ukousl kousek, ale nedojedl. Máslo bylo ztuchlé a hořké.


  „Odstroj se, dones mé boty přede dveře; tak, a teď si lehni na pohovku a spi!“


  „Dobrou noc, pane Braune!“ Ferdík se potichu odstrojil, pomodlil se a lehl si na pohovku. Ach, jak mu bylo potřebí odpočinku! Cítil bolest v těle, ale i jeho duch byl mnoha dojmy unaven. Usnul hned, ale asi po dvou hodinách se probudil bez zřejmé příčiny a dlouho, dlouho nemohl usnout. Ohlédl se do okna, tam stál dosud obr, zakrývaje skoro celou oblohu, ale ne, ne, přes jeho kulatá ramena hledí vlídně bílá hvězda. Hvězda! Ferdíkovi se zdálo, že ji poznává. A hle, z té hvězdy natáhla se jakási bílá nit jako struna a zakotvila se v oku Ferdíkově. Kdo se to na mne tak dívá? Maminka, František, Andulka anebo pan učitel? S myšlenkou na pana učitele znova usnul. Různé sny znepokojovaly jeho neklidný spánek, ale Ferdík si z nich nic nepamatoval.


  Když se probudil, stálo slunce již dosti vysoko, pokoj byl jasně osvětlen, pan Braun se myl.


  Ferdík přál mu dobrého jitra a hned na to pohleděl do okna. Obr stál tu dosud nachystán ke skoku. Ferdík pohlédl pozorněji a zvolal, nemoha potlačiti podivení: „Můj Bože, kostel, a černý!“


  „Nu co na tom? Uvidíš ještě jiné věci a budeš vyvalovat ty hloupé české7 oči. Ale teď ještě lež! Nemáš co dělat. Musím jíti do města a vyřídit nutné věci; nejdéle do desáté hodiny se vrátím. Snídani ti přinesou sem.“


  Pan Braun se ustrojil, vytáhl z kufříčku tobolku s řetízkem, zavěsil si ji na zápěstí, kopl do kufříku a odcházel. „Pamatuj si, nejdéle do desáté se vrátím.“ Potom odešel a nechal dveře otevřeny.


  Ferdík rychle vstal, ustrojil a umyl se, ale dříve, než mohl se podívati znova na podivný kostel, přiběhla dívka, nesouc hrneček kávy a dvě housky.


  Cosi veselého vypravovala, ale Ferdík jí nerozuměl ani slova. „Nerozumím,“ přiznal se upřímně. Mladá Němka se zasmála. Postavila kávu a housky na stůl, rozběhla se k chlapci a políbila ho na obě tváře. „Ach, ty bémák, a nerozumím? Ach, ach!“ Potom se rozesmála, že se i Ferdík musel zasmát.


  Ukazoval jí rukou na černého obra. Odpovídala mu rychle, ale Ferdík rozuměl jen Maria. „Aha, kostel Panny Marie,“ myslil si a potom osměliv se, ukazoval rukou po střechách do daleka a široka a pochopil, že jest v Drážďanech. Nyní si vzpomněl, že pan Braun se zmínil o Drážďanech, kde má cosi na práci. Milá Němka odběhla, ale vrátila se brzy s cukrovinkami a máslem. Sama namazala housky máslem a s účastenstvím pozorovala, jak Ferdíkovi chutná. Když dopil kávu, ptala se opět něco, ale Ferdík zavrtěl hlavou a ukazoval, že je už syt.


  Němka byla by se ráda něco dověděla, ale Ferdík jí nerozuměl. Chytré děvče opět odběhlo a po chvilce přineslo odřený atlas. Ferdík se usmál, pochopil, co chce dívka vědět. Ukázal jí Kladruby a potom jel prstíkem přes Prahu až do Drážďan. Dívka radostně tleskala rukama. Z Drážďan, jen po svém mínění, nejkratší cestou mířil ke Calais, potom přes úžinu k Doveru a do Londýna.


  Němka spráskla rukama a veselý její obličej zesmutněl. Pohladila Ferdíkovy vlasy a slzy se jí zaleskly v modrých očích. Potom sama jela prstem z Drážďan až k Norimberku a otočila se k Šumavě s bavorské strany. „Mutter, mama,“ sáhla si na prsa a opět ťukala na místo v Šumavě.
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  Ferdík pochopil a pohladil ruku dívčinu. Kdesi ozval se prudce zvonek.


  Dívka sebou trhla, znova zlíbala Ferdíka, sáhla do kapsy a šťastně našla drobný stříbrný peníz, který vtiskla do ruky hochovy, potom sebrala hrneček i košíček a vyběhla z pokoje, neboť zvonek už se opět ozval.


  „Měl jsem se jí zeptat, jak se jmenuje,“ pravil si Ferdík, ,,je hodná, mám ji rád. Hleďme, a je Němka!“ Asi za hodinu přišla jiná žena, stará a nevlídná. Něco nařizovala, ale když Ferdík nerozuměl, dala se do stlaní, otevřela okno a metla smetákem. Ukazovala Ferdíkovi na ulici i na dveře, ale Ferdík nešel, ačkoliv rozuměl, že ho posílá ven. Stará žena odešla a Ferdík znova osaměl. Prohlížel atlas, na jehož první stránce bylo dětským písmem napsáno: Anna Reicher.


  „Snad se tak jmenuje ta hodná dívka, pomyslil si Ferdík. Náhle mu prolétla hlavou myšlenka; vytáhl tužku a napsal pod toto jméno: „Ferdinand Cýrus z Kladrub.“ Chtěl napsati, že jest jejím přítelem, ale nevěděl, jak. Tu si vzpomněl, žé kdysi viděl obrázek, na němž se tiskly dvě ruce. To Ferdík nakresliti dovede a Anna Reicher pochopí. Hodiny ubíhaly a ohlašovaly svůj nezastavitelný chod údery na zvon. Ferdík počítal deset, čtvrt na jedenáct, půl jedenácté, ale pan Braun se nevracel. Za to přiběhla dívka. Ferdík jí ukázal na jméno a tázavě na ni pohlédl.


  „Ja, ja!“ jásalo děvče, „Anna Reicher a Ferdinand Cýrus.“ Toho slova Cýrus nedovedla dobře vyslovit, až když jí Ferdík poučil. Potom ukázala na ruce a opět se smála. Kývala hlavou, že rozumí a vykřikovala: „Frajnd (Freund), frajnd.“ Ferdík vrtěl hlavou, nesouhlasil. „Frajnd býval v Přelouči kupec a žid, ale já jsem Ferdinand Cýrus,“ tvrdil a ukazoval na sebe.


  „Ja, ja, Ferdinand Cýrus frajnd,“ stálo děvče na svém.


  Co měl Ferdík dělat? „Teda frajnd, když chceš, ale hodná jsi.“


  Také dívka ho pobízela, aby šel na ulici.


  „Nesmím,“ pravil česky, „musím čekat na pana Brauna.“


  „Herr Braun,“ řekla dívka a ukázala na Ferdíka, ale Ferdík mávl jen rukou. „To je, milá holka, těžká věc, vypravovat ti o panu Braunovi, když neumím německy a ty česky ani tolik jako naše kočka.“


  Dívka musela opět odejít a zvala Ferdíka, aby šel s ní dolů, ale Ferdík nešel.


  Ferdík osaměl a zabral se tak do vzpomínek na domov, že přeslechl odbíjení hodin, až teprve když zahlaholily polední zvony, vytrhl se ze zamyšlení a pocítil náhle nepokoj, neboť pan Braun se dosud nevrátil.


  „Co se mu stalo? Kde je? Stihlo ho snad neštěstí? vířilo hlavou Ferdíkovou. „Anebo mne snad úmyslně opustil? šlehlo mu myslí a srdce jeho zachvělo se úzkostí.


  V hotelu hlučelo jako v úle. V přízemí byla restaurace, nejspíš podávali oběd.


  O Ferdíka se teď nikdo nestaral, nikdo ho nezval k obědu, ba snad mimo Annu Reicherovu nevěděl nikdo, že v čísle 9. jest cizí chlapec, který nerozumí ani slovu německému.


  Ferdík neměl velkého hladu, neboť nedávno dojedl cukrovinky, které dostal od hodné Němky, ale bylo mu smutno a úzko, pociťoval opuštěnost; v pustém lese nemohlo mu býti teskněji než zde v cizím velikém městě, ve starém, velikém hotelu. „Kdyby maminka věděla…“ vzdychl si – „a kdybych mohl napsati lísteček panu učitelovi!“ zatoužil.


  Seděl skrčen v koutku pohovky do druhé hodiny odpolední. Zastihla ho tak Němka a tlustý, starý pán, kterého sem přiváděla.


  Němka cosi zašveholila, ale starý pán ji odstrčil a spustil velmi zostra. Dle přízvuku poznal Ferdík, že se ho na něco táže, že opakuje jméno Braun a že se hněvá.


  Dívka podala starému pánovi Braunův otevřený kufřík, pán jej prohlédl, ale hned jej odhodil jako věc bezcennou a zase dorážel otázkami na chlapce.


  Němka ho zjevně hájila. Náhle cosi navrhla starému pánovi, který na souhlas kývl hlavou, a potom vybělila z pokoje. Asi po čtvrt hodince, po kterouž dobu starý pán přecházel pokojem a Ferdík tiskl se do kouta, vrátila se Němka s mužem, dle zevnějšku řemeslníkem, protože měl podkasanou zástěru pod kabátem. Věděl již asi dost a nechtěl mařiti zbytečně času. Promluvil na Ferdíka česky: „Pán hotelu se tě ptá, kde je tvůj otec, strýc anebo kdo to je ten pan Braun.“


  „Pan Braun není ani můj otec ani strýc, jest pánem v Anglii, kamž mne veze.“


  „Dobrá. Ale kde jest? Kam odešel?‘


  „Nevím. Slíbil, že se vrátí do desáté hodiny. Marně ho očekávám a jest mně úzko,“ pravil Ferdík.


  „To věřím,“ řekl řemeslník a jeho hlas zněl laskavěji. „Veze tě do učení, viď?“


  „Ano. Mám se učit v Anglii jezdit na koních.“


  Řemeslník si zahvízdl. „Aha, aha! Dostal od tvých rodičů peníze na cestu, nechal tě v Dráždanech a uletěl. Ó, chudáčku, jsi v pěkné bryndě.“


  Pán hotelu cosi zlostně zahovořil. Řemeslník pokývl na souhlas hlavou a řekl česky: „Tento pán žádá o zaplacení noclehu a snídaně. Máš peníze?


  „Mám jen jediný peníz, ale toho nedám, dostal jsem jej,“ řekl Ferdík sklíčeně.


  „Jen ukaž svůj majetek, platit se musí,“ naléhal řemeslník.


  Ferdík vytáhl chvějící se rukou penízek, který mu Anna Reicherova darovala, a do očí vběhly mu slzy.


  „To jest vše, co máš?“ tázal se muž s úsměvem.


  „Nic jiného nemám,“ odpověděl Ferdík a po zvyku chlapců „provedl důkaz pravdy“ , t. j. obrátil kapsičky na ruby.


  Pán hotelu pochopil a zaklel. Potom ještě něco mluvil, sebral kufřík páně Braunův a zjevně rozhněván odešel.


  „Nyní pojď, hochu,“ pravil řemeslník, „zde zůstati nesmíš. Pán hotelu se hněvá a hrozí, že tě odevzdá policii. Bylo by pro tebe snad nejlepší, aby se tě ujala policie a poslala tě postrkem domů. Odkud jsi?“ Ferdík až zavrávoral pod touto ranou. Postrkem má býti dopraven domů? Postrkem, jako Michálek Praus, kterého přivádějí dvakrát ročně do Kladrub v hadrech a někdy i se svázanýma rukama! Ne, nikdy! Raději tu zemře na ulici, skočí do vody, než by se domů vrátil postrkem! „Pan Braun se vrátí, jistě se vrátí, slíbil mně to,“ volal ubohý Ferdík; „musím zde počkat.“


  Sepial ruce a obraceje se k Anně, prosil: „Pro Boha vás prosím, neposílejte mne domů postrkem!“ Němka nerozuměla, ale chápala. Setřela vlídně slzy s chlapcových tvářiček, zlíbala ho jako bratříčka a potom, uchopivši ho za ruku, sváděla ho po schodech. Řemeslník šel za nimi a hovořil: „Což, já tě policii nevydám, ale kam se obrátíš? Jdi na ulici a čekej si tam někde na rohu na svého pana Brauna. A tu máš. Ale ne. Nedovedeš si nic koupit. Počkej, koupím ti bochníček chleba.“


  VyŠli na ulici. Němka ukázala na vchod protějšího domu. Byl klenut a tak tam povstal jakýsi hluboký výklenek. Ferdík poděkoval Němce a šel k výklenku.


  „Zde počkej,“ řekl muž, „přinesu ti chleba. Odtud dobře přehlédneš ulici, a kdyby se pan Braun vrátil do hotelu, uvidíš ho hned.“


  Ferdík usedl na kamenný nízký patník a čekal. Po chvíli přinesl mu řemeslník bochníček chleba a kousek uzeniny. „Až půjdu večer z práce, zastavím se tu. Pozeptám se u svých známých, mohl-li by se tě někdo ujmouti. S Bohem!“


  Ferdík hleděl vděčně za řemeslníkem a potom dal se do jídla, nedbaje hořkých slz, stékajících na chléb. Hodiny bily čtyři, ale pan Braun nepřicházel. Denní teplo se zmírnilo, stíny se protahovaly a na ulicích objevovalo se více chodců.


   


   


   

  


  7 České oči, pan Braun chce říci nezkušené oči, které neviděly nic jiného než český kraj; v jeho slovech jest posměch.


  III.


   


  Čí je to chlapec a či je to pes?


   


  Ferdík byl syt a zármutek též polevil, neboť různé zjevy ulice poutaly chlapcovu pozornost. Náhle přiběhl do ulice psík, ale skákal jen po třech, čtvrtá jeho nožka, zřejmě kratší a skrčená, nedopadala na zemi. „A chudáčku,“ zvolal Ferdík, zapomínaje na okolí, „tobě se to špatně skáče!“


  Psík, vida chlapce, přihopkoval blíže a snědl slupku, kterou Ferdík s uzenice stáhl a zahodil, potom zadíval se na Ferdíka, jako by žádal ještě o kousek.


  „Nemám,“ řekl Ferdík a roztáhl prsty, „ale chceš-li si trochu pohráti, s radostí.“ Zvrátil se na ruce a běžel po nich kruhem kolem psa; když dopadl na nohy, hopkoval zase tak pes kolem Ferdíka o třech. Porozuměli si a dobře se bavili. Teď zase přišel Ferdík na řadu a ukázal novému příteli, jak se honí kolo. Zvrátil se na pravou ruku bokem, potom dopadly nožky, potom levá ruka a zase nohy, jako když se kolo o čtyřech loukotích točí, ale rychle, úžasně rychle. To se psíkovi tak líbilo, že radostně zaštěkal.


  Ferdík ucítil náhle na nohou dotek hůlky. Rychle se vzpřímil a spatřil před sebou tlustého pána, jehož obličej byl růžový a hladce oholený. Na kučeravých vlasech seděl mu půlcylindr a na krku měl pán otočený černý a lesklý šátek. „Nějaký pan farář,“ pomyslil si Ferdík a nevzpomínaje, že se nachází na ulici německého města, vyhrkl: „Pochválen buď Pán Ježíš Kristus!“ A div divoucí! Pán se usmál a odpověděl česky: „Až na věky,“ ale hned dodal: „Ale co to zde děláte, milé dítě?“


  „Čekám na pana Brauna, který mně slíbil, že se vrátí do desáté hodiny.“


  „Ale teď už bude skoro pět,“ pravil pán, dívaje se na hodinky. „Odkud jste? Kde bydlíte? Proč čekáte na pana Brauna?“


  To bylo mnoho otázek, ale Ferdík uměl dobře odpovídat, po chvilce věděl pán všecko a byl stále vlídnější.


  „Slyšte, milý chlapče,“ pravil potom rozvážně, „hrozí vám mnohé nebezpečí, nevrátí-li se pan Braun do večera. Na ulici zůstati nemůžete.


  Ferdík si vzpomněl na slib řemeslníkův. Pán se trochu zamračil, ale řekl opět laskavě: „Totéž, co vám dobrý řemeslník slíbil, mohu vám slíbiti také, ba více. Nenabízím vám pouze útočiště na krátký čas, nabízím vám službu, za kterou obdržíte stravu, byt a plat. Jsem přesvědčen, že vám nabízím lepší místo než pan Braun a snadnější práci. Jsem majitelem cirku a právě pořádám představení na předměstí. Potřebuji mladého jezdce. Nuže, co tomu říkáte? Pojďte se mnou i se svým psíkem, přijmu vás oba.“


  „Není to můj psík,“ odpověděl Ferdík, ,,a nemohu odejít, musím čekat na pana Brauna.‘


  „Dobře, čekejte si do večera, ale až přijde policie, bude již pozdě. Zavrou váa na strážnici a potom pojedete domů.“


  „Ne, ne, postrkem ne,“ vykřikl chlapec zděšeně.


  „Ach, vy již víte?“ pán se samolibě usmál. „Ano, řekl mně to řemeslník,“ odpověděl Ferdík. „Šel bych s vámi rád, ale musím počkat; aspoň do večera musím počkat.“


  „Čekejte; jest mně líto, že nechcete jiti hned se mnou. Nyní musím odejít, ale pošlu sem mladého muže; bude míti nízkou čepici se štítkem a nápisem „Cirkus“. Rozmyslíte-li se dobře, zavede vás ke mně. S Bohem, hochu!“


  Tlustý pán dotkl se hůlkou klobouku na pozdrav a odešel. Psík za ním poskočil, ale hned se zase vrátil k Ferdíkovi a zaštěkal, jako by ho vybízel opět ke hře, ale Ferdíkovi nebylo do hry. Čím více se stíny dloužily, tím větší tíseň a starosti vtíraly se mu do prsou i do hlavy. Světla ubývalo, ale den uhasínal zvolna. Nad vchodem hotelu zarářila barevná skleněná koule, ale pan Braun se dosud nevracel. Po ulici přešel volným krokem strážník, ale ani Ferdíka ani psa si nevšiml, neboť na štěstí šel po protějším chodníku. Ferdíkovo srdce se tetelilo strachem. Což jestli se vrátí a spatří ho tu ve výklenku? Než v tom došel kvapně k hotelu mladík, bystře se ohlížel po ulici a spatřiv výklenek, přeběhl ulici. Měl na hlavě čepici s nápisem „Cirkus“.


  „Aj, jste tu dosud, to je dobře. Dobrý večer, krajane! Pojďte se mnou, tatínek vás očekává.“


  Ferdík podíval se do obličeje mladíkova. Bože, jak byl podoben panu učiteli Robovskému, jako jeho mladší bratr! Nyní již Ferdík neváhal. Přijal podávanou ruku a vykročil s mladíkem na chodník. Zdálo se, že jest nejvyšší čas, neboť strážník se vracel. Ferdík ohlédl se ještě po hotelu a chtěl vytrhnouti ruku z ruky mladíkovy, neboť Anna Reicherová vyběhla právě z hotelu. Ale mladík nepustil jeho ruky, a psík, po němž se strážník ohnal, proskočil jim pod nohama, div jich neporazil.


  „Je to váš pes?“ vykřikl strážník přísně. „Nikoli, nevím, čí je,“ odpověděl mladík německy a pospíchal po chodníku, nedbaje strážníka, který pronásledoval psa bez náhubku, ale ohavný psík zmizel.


  Ferdík s mladíkem zahnuli do živější osvětlené ulice a zmizeli záhy v davu. Ferdík chtěl se tázati, kam a jak daleko půjdou, ale mladík neodpovídal, jen ho táhl. Před velkou budovou stálo několik vojáků ve zbrani. „Královský zámek“, šeptl mladík Ferdíkovi a opět pospíchal.


  Došli na prostranství hrubým pískem posypané a obklíčené krásnými budovami, z nichž jedna zářila mnohými osvětlenými okny do tmy večera. „Divadlo,“ řekl mladík a zahnul do tmavé aleje. Asi po desíti minutách došli ke stanovišti vozů. Mladík zamířil s Ferdíkem ke kočárku, stojícímu stranou, a bez vysvětlování vstoupil do něho, vybízeje Ferdíka také ke vstupu, ale dříve, než položil Ferdík1 nohu na stupátko, svalilo se s něho něco černého a ozvalo se zakvičení.


  „I pro pána krále!“ zvolal Ferdík, „pejsek přiběhl za námi!“


  „Vhoďte ho do kočárku, rychle, a vstupte!“ řekl mladík, a když Ferdík uposlechl, dal se už silný koník do běhu. Na kozlíku seděl hoch o nemnoho větší než Ferdík, a když vůz vjel na měkkou cestu, vroubenou stromořadím, obrátil se hoch a řekl: „Vítám tě, krajane; doufám, že budeme přáteli.“


  „Kdo je to?“ ptal se Ferdík.


  „Můj bratr Aleš, já se jmenuji Karel a tatínek Filip Altman, tak nyní víte dost a ostatní se dovíte později. Doufám, že se vám u nás nezasteskne, neboť u nás je stále veselo.“


  Ferdík držel psa na klíně a hladil jeho hlavu, ale myslil na domov a na vše, co se dnes přihodilo. Jel do tmy a do neznáma. Jak tam bude? Co tam na něho čeká? Tito cizinci jsou tak laskaví, či se snad jen přetvařují? Ale ať jest tak či onak, všecko jest lepší než postrk domů.


  Psík se tulil k jeho prsům a občas vzdychl jak člověk. Ferdík přitiskl jej k sobě. „Jsi zajisté také opuštěn, chudáčku,“ pomyslil si, ale neřekl nic, aby neprojevil malomyslnosti před mladým panem Altmanem.


  Kočárek zahrčel opět po dláždění a vjel do osvětlených ulic s vysokými domy. Nebylo zde tak krásných výkladních skříní a tak jasného světla, ale bylo zde hlučněji, ba zdálo se, že v každém domě jest hostinec. Ocitli se na předměstí, vyjeli z hlavní třídy do pobočné ulice, několikrát zahnuli, až posléze stanul kočárek před domem, jehož průčelí bylo obráceno do lučin a polí.


  „Jsme doma,“ řekl Karel Altman, „do cirku dnes již nepůjdeme. Povečeříme společně. Alši, obstarej koně a přijď nahoru!“


  Ferdík vystoupil s mladým Altmanem do druhého poschodí a vešel za ním do bytu dosti prostranného, ale nábytku v něm bylo málo. V prvním pokoji stál stůl, nu němž byla uchystána studená večeře, u zdi stála pohovka mezi okny a dvě či tři židle hrály si tu před chvílí nejspíše na „škatule, škatule, míchejte se“, protože, byvše náhle příchodem mladíků překvapeny, zastavily se každá v jiném koutě. Otevřenými dveřmi viděl Ferdík ve druhém pokoji dvě železné postele, skříň a umyvadlo.


  „To jest náš byt, Alšův a můj, abychom byli blízko cirku,“ pravil pan Karel, „rodiče a sestra bydlí jinde. Doufám, že se pro dnešní noc spokojíte pohovkou. Ale teď k večeři! Aleš již přichází, a já mám hlad jako vlk a jsem unaven.“


  Při světle lampy mohl si Ferdílc dobře prohlédnouti Alše. Obličej patnáctiletého jinocha byl svěží, růžový a prozrazoval, že Aleš jest dobrý a veselý hoch. Usmíval se stále a teď srdečně vítal Ferdíka a potřásal mu rukou jako starý. „Jsem rád, že tě, brachu – ale dosud jsi nám ne řekl, jak se jmenuješ – Ferdík, Ferda? Výborně! Jsem rád, Ferdo, že tě osud k nám přivedl. Budeme kamarády, což? Tu má ruka!“


  Ferdík tušil, že Alše bude míti vždy rád a že vskutku našel přítele. Je to v mládí vzácný nález a blaze tomu, kdo přítele najde a do smrti udrží.


  Ještě před spánkem vzpomínal Ferdík na modré, veselé oči Alšovy a v sluchu zněl mu jeho čistý chlapecký hlas. Brněla ho levá noha, neboť mu na ní ležel zatoulaný psík, ale Ferdík jí neodtáhl, nýbrž svinul se opatrně, pohladil hlavu spícího psíka a zašeptal polo ve snách: „A ty, chudáčku, budeš mým druhým přítelem.“


  Cirkus jest obec, spravovaná majetníkem anebo ustanoveným správcem, má své domy, uličky, náměstí i svou radnici. Náměstí jest veliká aréna, kruhovitá, obestřená hrubým plátnem, s kuželovitou střechou a pískem posypanou půdou. Domy její jsou vozy na nízkých kolech, uvnitř zařízené jako světnice s lůžky, stoly i kamny. Mezi řadou vozů stojí řady stájí z prken a plátna zrobených, radnice jest kout arény s lóžemi a pohodlnými křesly. Tam scházejí se členové cirku, jezdci, clowni8, krasojezdkyně, equilibristi9, paňácové, štolbové a gymnasté10, kdež za předsednictví ředitelova jedná se o vnitřních věcech cirku, o zdravotním stavu služebnictva i zvířat, o propouštění a přijímání členů i o změně programu. Před očima tohoto shromáždění vykonávají přijímací zkoušky všichni, kdož touží vstoupiti do společnosti. Zde vyřizují se spory mezi členy, zde konají se zkoušky na příští představení a zde rozhoduje se o přízni ctěného obecenstva. Ochabuje-li přízeň obecenstva, rozvinují se zde plány, kam by cirkus měl přesídliti a kde oblažovati dorostlé i mládež uměním a zábavou. Řízení velkého cirku není snadné; ředitel musí býti muž zkušený, mírný a trpělivý, ale podle potřeby též rázný a spravedlivý. Zařízení a vydržování cirku vyžaduje velkého nákladu a značných denních příjmů, neboť zvířata i lidé chtějí každý den jíst a mimo to považují se členové cirku, kteří při představení účinkují, za umělce a vyžadují dosti vysokého platu.


  Cirkus páně Altmanův byl pěkně a dosti bohatě zařízen. Mělť pan Altman dvacet koní, z nichž bylo dvanáct vycvičených v krasojízdě, dva páry oslíků, opici a čtyři vycvičené psy k obveselení mládeže a zkroceného medvěda Míšu, který, sedaje u vchodu, držel v předních prackách cínový talíř a vybíral vstupné.


  Nad vchodem sedali na bidélku mezi barevnými skleněnými koulemi, v nichž se třásly plameny, dva papoušci, kteří zvali obecenstvo dovnitř.


  Ferdík ocitl se rázem v novém rušném světě a nemohl se dosti vynadívat. Průvodčím byl mu Aleš, který vysvětloval, chválil i káral, prováděje Ferdíka stájemi a ulicí mezi vozy.


  „Kdo bydlí v těch vozech?“ ptal se Ferdík vida, že se z nízkého komínku, vyčnívajícího nad plechovou střechou, kouří.


  „Naši lidé tam bydlí; jezdci, akrobaté, služebníci a v jednom z nich budeš bydleti nejspíš i ty, až podle toho, do kterého oddělení budeš zařaděn. Jsou to pěkné světničky o dvou ložích, a na obyvatelích záleží, jak si je upraví. Někteří vzácní umělci bydlí v najatých bytech v městě.“


  V cirku zasedala o desáté hodině rada, k níž nebyli ani Aleš ani Ferdík přizváni, ale přece vešli do cirku a usedli na protějších sedadlech, šlo o vážnou věc; přízeň obyvatelstva ochabovala, a proto bylo nutno buď vymysliti nové lakadlo, anebo postarati se o novou „štaci“, t. j. odjeti do jiného města.


  Rokovalo se velmi živě. Ferdík viděl společnost o více než dvaceti členech, z nichž poznával pouze pana Filipa Altmana a jeho syna Karla. Tři mladé dívky velkých očí, bílých obličejů a červených tváří, seděly vedle pana Altmana; skupina starších mužů stála mu po pravici, kdežto pět, šest mladíků přecházelo rozčileně sem tam. Skupina starších a dívky hlasovaly pro změnu a obnovu programu, mladší žádali změny místa!


  Posléze zvítězili starší, neboť změna místa vyžadovala velkého nákladu a stěhováním ztratilo se mnoho času. AJe aby usmířeni byli také mladí, bylo rozhodnuto, že cirkus setrvá na předměstí nejdéle deset dní, a Karel Altman byl pověřen úkolem, aby vyjel na cesty a vyhledal nejvhodnější příští štaci.


  Když muži odcházeli z cirku, všiml si malý starší mužík Alše a Ferdíka.


  „Čí je to chlapec a čí je to pes?“ ptal se, neboť černý psík neopouštěl Ferdíka.


  „Chlapec jest syn mé tety z Čech a Šotek jest jeho pes,“ odpověděl Aleš bez rozpaků.


  „Zůstanou u nás?“ ptala se dívka, jež podávala Alšovi bonbon.


  „Ovšem. Kam by šli?“ odpovídal Aleš a dal bonbon Ferdíkovi.


  „A co umějí?“ ptala se druhá, prohlížejíc si skoro drze Ferdíka.


  „Nejspíš nic, ale budou se u nás učit,“ odpověděl Aleš a seskočil na písčitou zemi arény. „Pojď, Ferdíku, otec na nás kývá.“


  Ferdík i Šotek seskočili za ním. Společnost se upřímně zasmála, když spatřila psa, an poskakuje po třech a zdvíhá zkřivenou nožku; zdálo se jim, že se černý psík při každém skoku staví na hlavu.


  Pan Altman seděl sám v lóži a očekával příchodu obou chlapců. Vlídně se usmíval, děkuje za jejich pozdravy.
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  „Jak jste se rozmyslil, mladý příteli? Líbí se vám u nás?“ tázal se Ferdíka.


  „Děkuji vám, pane Altmane! Vaši synové byli ke mně velmi laskavi. Ale co tu budu dělat?“


  „Na to jest ještě kdy. Jde o to, chcete-li u nás zůstat. Nesmím vám zatajit, že se pan Braun vrátil včera v noci do hotelu.“


  „Ach, pan Braun se vrátil!“ zvolal Ferdík, „tož prosím vás, doveďte mne k němu!“


  „Počkejte, milý hochu, počkejte,“ pravil pan Altman. „Velmi mně na tom záleží, abych se dověděl, zdali se pan Braun vrátí, a proto jsem požádal vaši známou slečnu Annu Reicherovu, aby mně oznámila páně Braunův příchod, časně ráno přišel posel se vzkazem, že pozdě v noci pan Braun přišel do hotelu a ptal se po vás. Dověděl se, že jste odešel s mladým cizím mužem. Protože zájmy páně Braunovy naléhavě vyžadovaly, aby se hned vydal na delší cestu a nemohl po vás pátrat, oznámil vše policii, která vás hledá.


  Ferdík se zachvěl a mimoděk sepial ruce; strachoval se policie, nevěda jasně, proč.


  „Ale to není vše,“ pravil pan Altman, usmívaje se, „pan Braun netouží asi po vaší společnosti, protože zanechal na policii něco peněz a vaši adresu v Čechách.“ (Tyto věty pan Altman selhal, neboť věděl, že sice pan Braun ponechal část peněz na policii, ale žádal, aby chlapec byl poslán do určitého domu v Berlíně, kdež se mínil pan Braun týden zdržeti.)


  „Ježto jsou v Německu přísné zákony o únosu dětí,“ pravil pan Altman po krátké pomlčce, „jde o to,.abyste v rozhodné chvíli prohlásil, že jste do mé společnosti vstoupil dobrovolně, ba že jste mne o přijetí prosil – ale mnohem lépe bude, když na podobný dotaz nedojde. Dovezu vás nyní k paní Altmanové, kdež pobudete asi týden. Jednám jen ve vašem prospěchu, jak zajisté uznáváte.“


  „Uznávám a děkuji vám,“ pravil Ferdík, ,,a budu vám věrně sloužit.“


  „Těší mne, těší mne,“ pravil pan Altman, vstávaje. „Za chvilku vás zavolám. A ty, Alši, se přičiň, aby se Ferdíkovi u nás nezastesklo.“


  „Nestrachujte se, tatínku, mám Ferdíka rád,“ odpověděl Aleš.


  Když pan Altman.vyšel z cirku, ptal se Ferdík Alše: „Proč jsi lhal, řka, že jsem syn tvé tety, a psíkovi jsi dal jméno?“


  „Protože pan Knajzl a jeho soudruzi nemusejí všecko vědět o tobě, a jméno Šotek se psíkovi dobře hodí, nemyslíš?“


  „Což o jméno; Šotek jest jistě spokojen,“ pravil Ferdík, „ale nelíbí se mně lež.“


  „Ach, ach, ty panenko!“ smál se Aleš, „tedy lež se ti nelíbí? Měl jsem tedy říci: Pánové a dámy, to je ten chlapec, kterého ztratil jakýsi pan Braun a kterého hledá policie? Jděte, dostanete pět marek, povíte-li o něm policii! Věř mně, že by tři z nich šli a pan Knajzl by si zjednal fiakra, aby tam byl dřív. Tito všichni pánové i ty dívky mají nepravá, tak zvaná umělecká jméína, a velmi by se pohoršili, kdyby někdo pátral po jejich tajemství; proč jim mám svěřovat tajemství tvé? Nemiluji lži, ale něco jsem musel říci. Hněváš se ještě na mne?“


  „Nehněvám, ale nebudu lhát,“ odpověděl Ferdík.


  „Potom budeš muset být němý, jako Šotek,“ odpověděl Aleš, „ale pojďme již, tatínek volá.“


  Pan Altman dovezl Ferdíka i Šotka do svého bytu na předměstí. Bydlil v postranní ulici v prvním patře, v bytě pěkně zařízeném. Vstříc jim vyšlo asi dvanáctileté děvče, které pan Altman políbil a nazýval ji Amálkou. Byl to jeho mazlíček, nejmladší z jeho tří dětí.


  „A kdo je ten chlapec? A čí je to pes?“ ptala se dívka.


  „Dovíš se hned. Kde je matinka?“


  „V kuchyni,“ odpovědělo děvče.


  „Požádej ji, aby přišla do pokoje,“ řekl pan Altman a obraceje se na Ferdíka, pravil: „Vstupte jen směle, milý hochu!“


  Ferdík ocitl se v pokoji tak pěkně zařízeném, že dosud v živobytí podobného nespatřil. Cítil pod nohama měkký koberec, viděl veliké zrcadlo, obklopené květinami, uprostřed pokoje leskl se elipsovitý, veliký stůl, na oknech visely bílé záclony s bohatými vzorky, nai malovaných zdech visely obrazy v pozlacených rámcích a kolem stolu stály široké a nízké lenošky, potažené látkou, ozdobenou růžovými květy.


  Ve vysokých protějších dveřích objevila se statná a velmi hezká paní. Rukávy měla vykasané a oblý loket levé ruky zamoučený. Usmívala se vlídně: „Už doma, starouši?“ vítala pana Altmana, ale hned na to jí uklouzlo: „Ah, čí je to chlapec a čí je to pes?“


  „Sedni si, Amálko, hned ti to povím. Chlapec jest onen Ferdinand Cýrus, o němž jsem ti ráno vypravoval, pes nemá pána, ale přilnul podivně k chlapci. Řekněme, že jest jeho. Ferdík zůstane asi týden zde z příčin, které ti vysvětlím. A nyní, Ferdíku, jsi jako doma. Paní Allmanová ti ukáže pokojík, v němž budeš bydlit, a uzná-li za dobré, uloží ti nějakou snadnou práci. Doporučuji ti, aby ses učil němčině, knížku ti vyhledá Amálka, má dceruška,.a bude tě každý den hodinku učit.“


  Ferdík ani nepozoroval, že děvčátko vešlo za matkou a že ho zvědavě pozoruje.


  „S radostí, tatínku,“ řeklo děvče, ,,a chce-li Ferdík se mnou jít, ukáži mu jeho byt hned.“


  „Smím?“ tázal se Ferdík.


  „Jen jděte!“ řekl pan Altman s úsměvem, a když Ferdík, jda za děvčetem, přiblížil se k paní Altmanové, položila mu paní ruku na rameno a řekla vlídně: „Tedy Ferdinand se jmenujete? A kde bydlí vaši rodiče?“


  „Mám jen maminku vlastní a otčima, oba žijí v Kladrubech.“


  „Tedy skoro sirotek,“ řekla soucitně paní. „A proč jste odešel z domova tak mlád?“


  „Musel jsem,“ odpověděl Ferdík a slzy mu vběhly do očí. „Maminka mne měla velmi ráda, ale tatínek –“


  „Nu, ano, ano, chápu. – Budete-li hodný, i ve světě vám bude dobře, ale na maminku nezapomínejte!“


  „Nikdy,“ řekl hoch pevně, „nikdy nemohu zapomenout.“


  Chlapec sklopil hlavu, a necítě již ruky paniny na rameně, šel za děvčetem. Paní hledělía soucitně za ním. – – –


  „Proč se ujímáš toho chlapce?“ tázala se pana Altmana.


  „Protože potřebuji doplniti svou společnost; starý Knajzl jako komik a paňáca už za mnoho nestojí. Víš, Amálko, že mám výborný čich. Tento nepatrný, slabounký chlapec vyroste časem v znamenitého člena společnosti. Uvidíš, že tě překvapí a že přivábí nové obecenstvo. Zde zůstane skryt, než jeho věci urovnám. Přemluvím ho, aby napsal dopis domů, aby si vyžádal svolení rodičů, zbavím se pana Brauna, který o chlapce tuze nestojí, a potom vezmu chlapíka do cviku.“


  „A pes? Nemám ráda psů v bytě,“ pravila paní.


  „Psa vezmou naši hoši do svého bytu, ale později ho dám Ferdíkovi, který ho vycvičí na pěkné číslo. Co včera spolu provozovali na ulici, bylo k popukání. Vše bude dobře, maminko! Jednejte s ním všichni vlídně. Nyní však musím opět odejít. S Bohem, k obědu přijdu.“ – –


   


   


  *


   


  Druhý den přišel Aleš a navštívil Ferdíka v jeho pokoji. Přišel právě, když Amálka učila Ferdíka číst. Prohlašovala Ferdíka za výborného písaře a ukazovala Alšovi sešit; se čtením to šlo pomaleji, Ferdík ještě četl ej místo aj a nemohl dobře rozeznati s a f.


  Aleš se smál učitelce i žákovi; prohlásil učení za velmi nudné zaměstnání a pochvaloval si jízdu ve volné přírodě, kterou ráno podnikl na oblíbeném koni Vulkánoví. Když odcházel, vyžádal si Šotka, bude prý ho potřebovat na večerní představení.


  Šotek nechtěl jíti dobrovolně, ale když ho Ferdík vložil do náruče Alšovy, poslechl a nechal se odnést.


  Tak Ferdík osaměl v rodině páně Altmanově, neboť odpoledne odjíždělo děvče s matinkou v lehkém kočárku buď do krásných parků anebo do zoologické zahrady, aby se podívaly na šelmy v klecích anebo na jeleny vapiti v ohradách. V bytě zůstávala jen služka Němka a Ferdík, který se sice pilně učil, potom však odkládal knihu a hleděl do tiché, zastíněné ulice a vzpomínal na domov.


  Ke konci týdne přišel po hodině vyučování pan Altman k Ferdíkovi do pokojíku a zeptal se ho, zdali by chtěl napsati rodičům dopis.


  Ferdík ochotně souhlasil, a aniž by si jasně uvědomil, napsal vše, čeho si pan Altman přál. Líčil svůj rozchod s panem Braunem, s vděčností vzpomínal na setkání s panem Altmanem, u něhož bydlí jako vlastní syn, jest velmi spokojen, ba spokojenější, než kdyby byl odjel s panem Braunem do vzdálené Anglie. Zatím nedělá nic, jen se učí německy a učitelkou jeho jest vlastní dceruška páně Altmanova. Jeho příští zaměstnání bude snadné a veselé. O všecky jeho potřeby postará se pan Altman. Později, až se vycvičí a obdrží plat, pošle rodičům na přilepšenou. Nyní co nejdříve odjede s panem Altmanem z Drážďan do jiného města, odkudž bude opět psát. Rodiče mohou býti naprosto bez obavy, naopak mohou se radovati, že šťastný osud svedl ho s panem Altmanem. Pozdravoval ještě pana učitele, líbal své sourozence a skončil podpisem: Váš vděčný Ferdinand Cýrus.


  Pan Altman slíbil, že obstará odeslání dopisu, pochválil a pohladil Ferdíka a hvízdaje si vesele, odešel.


   


   


   

  


  8 Clown (angl.), šašek.


  9 Equilibrista – muž hbitých rukou, pracující koulemi, lahvemi, pochodněmi, nábytkem atd., udržuje v rovnováze mnoho na sobě navršených věcí atd.


  10 Gymnast (franc.) provozuje odvážný tělocvik.


  IV.


   


  Služba – tužba.


   


  Není divu, že na změnu místa pomýšlela většina členů společností s nechutí a nerada. Kdo si dovede představiti, kolik práce vyžaduje, než se strhne aréna, než se sbalí plátna, rozebere kostra, vyvrátí koly, naloží vše na vozy a než se všecka ta spousta věcí hne po silnici, kterou zatarasí na půl kilometru, pochopí, že stěhování jest nejen nákladné, ale i všem zúčastněným protivné. Což umělci prvního řádu složí jen své věci a odjedou drahou do jiného města, ale služebníci, štolbové a členové méně vynikající musejí se několik dní velmi přičinit. Pan Altman ovšem povzbuzuje slovy, chválou i zpropitným, ale těžká práce musí býti vykonána rukama, a kdo má ruce, musí je přiložit k dílu. Ferdík se nedal sice pobízet, ale když večer uléhal opět na pohovku v bytě synů Altmanových, nevěděl, má-li údy; tak ho vše bolelo a tak byl vysílen.


  Šotka, který ho přišel uvítat, nemohl na první pohled poznat, ale Šotek poznal Ferdíka hned. Měl sice jednu nožku dosud zkřivenu, ale nebyl již černý, kolem krku a na prsou zbělel.


  „Co se ti stalo, Šotku?“ ptal se Ferdík, hladě psa, který se k němu radostně tulil.


  „Strčil hlavu do hrnce s mlékem a obarvil se,“ smál se Aleš, ale hned dodával, „museli jsme ho na bílo obarvit, aby sebe a tebe neprozradil. Neboj se však, po nějakém čase zase zčerná.


  Teprve třetího dne kolébaly se vozy po silnici k Torgau a na pozítří bylo již oznámeno první představení. Karel Altman, který vyjel cirku naproti, přinesl s sebou veliké oznámení a rozdal je členům, aby zvěděli, jaký bude program.


  Aleš přečetl oznámení a smál se, až se ohýbal. „Počkej, Ferdíku, něco ti přečtu, poslouchej! ‚Mezi první a druhou částí vystoupí malý paňác Fernando Cyrando se cvičeným psem Šutem jako tanečníci po hlavě. Velmi rozkošné číslo, jímž malí umělci získají zajisté přízeň p. t. malého obecenstva.‘“


  Ferdík se lekl, ale přítel Aleš nepřestal se smáti. „Jednou začít musíš, proto jsi u nás. Počkej, až uvidíš mne na koni! Obecenstva se neboj, čím je ho více, tím lépe se ti hraje. A pak! Nikdo tě nezná, ale provedeš-li svůj úkol dobře, bude o tobě mluvit celé město.


  „Ale já nic neumím,“ namítal Ferdík a stíral si již teď pot s čela. Nebylo divu, teplo bylo ve voze, ale strach ho ještě více zahříval.


  „Provedeš jen to, co umíš. Tatínek vypravoval, že tě viděl běhat po rukou po ulici, nu a v cirku to uděláš znova. Vidíš, jsi mimo program, vyplňuješ pouze mezeru, nezáleží tuze na tvém čísle. Jen se neboj, nezastavuj se, netrať mysli, sice bys byl ztracen. Obecenstvo se smí a musí se smát, ale nesmí se vysmívat. Dbej, aby se ti nikdy nevysmálo!“


  „Neumím německy,“ namítal opět Ferdík.


  „Tím lépe. Mluvit nebudeš a čím nesrozumitelnější skřeky vyrazíš, tím lépe, vždyť čteš, že jsi Španěl Cyrando.“


  Aleš sděloval Ferdíkovi všecka tajemství, jimiž lze získati pozornost i přízeň obecenstva. Odvahy, duchapřítomnosti a veselé mysli, která podmaňuje, jest ovšem nejvíce potřebí, ale jsou také malé úskoky, kterými dovedeme nebezpečí zdánlivě zveličit, smělost znásobit a obratnost uplatnit. „Tobě budou asi přiděleny úlohy ‚hloupého Augusta‘, jak se tady říká,“ pravil Aleš, „ale kdybys pracoval na koni, poznal bys, co je pravé umění. Nebojíš se koní? Počkej, až dojedeme, podržím ti dobrého valacha Pluta a pohladíš si ho,“ sliboval Ferdíkovi.


  „Nebojím se koní – ale obecenstva,“ šeptl Ferdík, „vím, že se mně vysměje.“


  „Toho ani neříkej, zarmoutil a pohněval bys tatínka. Poslechni, co ti rozkáže a neboj se, budu nad tebou bdít a přijdu ti včas na pomoc.“


   


   


  *


   


  Po usilovné denní práci postavena byla aréna, uspořádání ostatních částí této stěhovavé obce muselo počkat až na jiné dni.


  Rychle se blížil večer, jehož příchodu se Ferdík tak obával. Již dopoledne obdržel rozkaz od pana Altmana, aby se na večer ustrojil do připravených šatů a provedl jen to, co provozoval tenkrát na ulici. Proběhne po rukou kolem arény nejprve sám, potom správce pustí Šotka a spolu provedou otáčení se kola. Po dvojím proběhnutí kolem vrátí se k východu a potom se smí dívat na ostatní.


  Různobarevné skleněné koule zazářily, papouškové se rozkřikovali, zvouce obecenstvo. Míša posadil se vedle slečny pokladní (s cínovým talířem v předních prackách, aréna se osvětlila četnými světly a hudba po krátkém přeladění spustila oblíbený pochod.


  Obecenstvo valilo se do arény jako mocný proud. Dávno zde již nebyl cirkus, a plakáty (oznámení) slibovaly znamenitou zábavu.


  V zadní části, v cirkové osadě, panoval čilý, ale tichý ruch. Obecenstvo hlučelo a hlaholilo v aréně, pozdravovalo se a klapalo sedadly, ale v osadě rozdělovány byly rozkazy rozhodně, avšak tlumeným hlasem. Služebníci upravovali koně, umělci upravovali své ústroje, oči i tváře. Lesklé cetky byly oblíbenou ozdobou jejich oděvů. Tři dívky bíle oblečené, v kratičkých šatičkách, upravovaly si účesy a pudrovaly si krky i paže. Pan Knajzl, jako první komik čili paňáca, byl ověšen půl kopou zvonečků a na hlavě nesl plstěnou kuželovitou čepici, vysokou jako homole cukru, pánové Cox a Fox (vlastně Kučera a Žejdlík), clowni, oblékli se do širokých, bílých šatů čili bund s jediným švem od krku až dolů a s velikými různobarevnými květy jiřin místo knoflíků. Na hlavy nasadili si růžové měchýře, tak že se zdálo, jako by hlavy jejich byly oholeny, obličeje si obílili a jen špičku nosu načervenili cinobrern. Ferdík se až otřásl, když se na ně podíval. Za to tím více se mu líbil pan Karel, kterému červený frak, bílé kalhoty a vysoké, lesklé boty velmi slušely. Aleš přiběhl oblečen jako postilion s trubkou na bedrách a s cylindrem s kokardou na bujných kadeřích. Pánové Maurus (Kvasnička) a Norman (Novotný) oblečeni byli jako cowboyové se širokými šedými klobouky na hlavách a vysokými hnědými botami na nohou. Ramena jejich byla ověšena dlouhými lasy. Equillibristi a žongléři měli dosti kdy a oblékali si ve svých šatnách barevná trika. Jejich výkony na visuté hrazdě a na velocipedech byly umístěny ve druhém oddělení.


  Ozval se ztlumený zvuk zvonku. Pan Karel vyrazil na Vulkánovi jako kámen z praku a stanul jako vrytý uprostřed arény. Potlesk nemnohých znalců ozval se arénou, ale hned umlkl. Ferdík dopial poslední knoflíček na svém novém šatě a s ustrnutím hleděl, že na jeho botkách jsou dva knoflíky podobny očím kočičím, že jeho nohavice jsou ozdobeny dole krajkami, že kapsičky jsou přišity obráceně a že na prsou má vyšity dvě červené husí nohy, že má takové dvě nohy také na zádech, nevěděl. Oblek jeho byl běloučký, nejspíše z flanelu, a plstnatý, botky jeho byly červené a jejich špičky prodlouženy v zobáky.


  Ferdík přiblížil se k otvoru, jímž bylo lze přehlédnouti arénu. Spatřil Karla, sedícího vzpřímeně v sedle a s pozdviženou paží. Vulkán, jda bokem, přešlapoval pravidelně, zkřižuje přední nohy. Obecenstvo bouřilo pochvalou, pochopilo vysoký výcvik koně a mistrovství jezdce, který koně dovedl přinutit k bezvadným výkonům. Vulkán chodil, skákal i tančil. Led je prolomen, přízeň získána, obecenstvo vyprovodilo hlučným potleskem Karla a Vulkána a projevovalo svou spokojenost, že nebylo ošáleno marnými sliby.


  Pan Knajzl se svými druhy Coxem a Foxem vběhli do arény, nečekajíce na znamení. Nesli s sebou asi tucet kuželovitých čepic a provozovali podivuhodné kousky. Čepice lítaly a padaly na hlavy, mládež jásala, ale přes to, že i hudba hrála, bylo lze slyšeti hlahol hlasů bavícího se obecenstva. ,,S cesty, s cesty! ozvalo se varovně a hned na to vyrazilo do arény čtyřspřeží malých koní, táhnoucích rozkošný kočárek, v němž si hověla krásná slečna. Na podsedním kom druhého páru seděl Aleš, drže otěže všech čtyř koní a práskaje opentleným bičem. Projel jako bouře třikrát kolem, když v tom vyrazil z východu selský vozík, na němž seděl sedlák v kožiše a s dýmkou v ústech. Ten měl zapraženy dva oslíky a pustil se s poštou, neboť na Alšových bedrách poskakovala lesklá trubka, o závod. Byl to úžasný hon! Toho kvapu, toho proplétání, vyhýbání, nadskoků a dohánění! A přece se vozíky nesrazily, ba ani se o sebe neotřely, ačkoliv často nebylo mezi nimi mezery, co by stéblo protáhl. Posléze zvítězila pošta, selský vozík zmizel, pošta objela ještě jednou kolem, dáma kynula obecenstvu a tryskem zmizela za selským vozíkem.


  V cirku strhla se bouře potlesku. Jak po prvé tleskali přátelé jízdy na koni, tak teď jásali a bouřili přátelé jízdy v kočáře; všichni byli nejvýš spokojeni. Pan Knajzl se svými společníky přinesli půl tuctu lahví, a co prvé provozovali s čepicemi, to teď provozovali s lahvemi, ale nechytali jich na hlavy, nýbrž do rukou. Mládež se opět bavila a jásala, když paňácové otevřeli tři láhve a nalévali si do klobouků růžovou tekutinu, kterou potom pili.


  Vážně vyjeli cowbojové. Sotva vyjeli, hned se znepřátelili o to, který umí lépe vrhati laso. Jeden z nich postavil se uprostřed arény a vybídl druhého, aby ujížděl tryskem. Bedlivě pozoroval trysk koně, potom zdvihl paži a mrštil provazem, na jehož konci byla klička, a kůň skočil vždy nohou do kličky, která se stáhla a koně upoutala.


  Druhý vrhal laso na jezdce a zachycoval jím paže, krk i nohy jezdcovy. Oba sklidili pochvalu a odcválali. Pan Knajzl se svými druhy nahradil láhve hořícími pochodněmi a provedl svůj úkol bezvadně. Sluhové přinášeli kotouče papíru, napiatého v obručích. Miss Arabela vyjela na bělouši, jehož sedlo bylo upraveno jako oblý stůl a proskakovala kruhy, dopadajíc bezvadně opět na sedlo koně, který pravidelně cválal v největším kruhu arény.


  Ferdík stál omámen; jeho srdce se chvělo bázní o slečnu Arabelu. Což kdyby nedopadla na sedlo? Dopadne-li za ně, musí spadnout. Bože, jaká to odvaha a ještě se při tom směje a pozdravuje obecenstvo a posílá mu rukama polibky!


  „Teď je tvé číslo, pozor!“ zašeptal kdosi důtklivě a Ferdík zdvihnuv hlavu, spatřil pana Altmana, jehož obličej a oči se již neusmívaly, ale hrozily. Než se vzpamatoval, pleskl ho pan Altman po rameni a zavelel: „Na ruce, třikrát kolem!“ Ferdíkovi se zatmělo v očích, ale již se zvrátil a vyběhl z přítmí do světla. V aréně zavládlo na okamžik ticho, ale hned v zápětí zavzněl smích, všeobecný smích a výskot mládeže. Známo jest, že ten, kdo chodí po rukou, nevidí dopředu. Ferdíkovi stačila bariéra; věděl, ze musí běžet podél bariéry11. Nedbal smíchu ani potlesků, ale běžel; běžel, nevěda ani, kolikrát běží. A jak by se obecenstvo nesmálo? Vidělo dvě veliké srostlé husy, capající a klátící hlavami. Obě nohy Ferdíkovy, nyní zdvižené, byly dvě husí hlavy na dlouhých krcích, vyšité nohy na prsou a zádech se země ovšem nedotýkaly, ale tím směšnější byly ty husy, že přece capaly. A jak rychle!


  „Stůj!“ zaslechl Ferdík a spustil se na nohy. Nová bouře se rozpoutala, husy stály na hlavách a malé obecenstvo poznalo, že je to hošík, jejich kamarád. Ti malí chtěli k němu a přelézali bariéru, ale pan Knajzl běžel kolem a vrátil horlivé zvědavce na místo.


  „Pozor! Kolo!“ zasípal hlas a Šotek s hlasitým a radostným štěkotem vyřítil se k Ferdíkovi. Co teď se dělo, nelze vylíčiti. Ferdík metal kolo a Šotek, na jehož zádech byla přikrývka se sluncem a na zkřivené nožce praporeček, metal kozelce za ním. Pes honil dvouhlavou husu, na níž nebylo lze nyní rozeznat, kde má hlavy a kde má čtyři nohy, vše se jen míhalo a zmítalo. Cirkus bouřil, tleskal, ryčel, chechtal se a bláznil. Jakživ nikdo nic podobného neviděl a když se unavený Ferdík postavil na nohy a křídlem místo rukou utíral si obličej, houkaly a křičely davy: „Hoch! Maličký hoch!“ Bonbony, pomeranče a květiny jen pršely do arény a obecenstvo se nemohlo uklidnit. Tu vyšel sám pan Altman, všecek černě oděn, s bílými rukavičkami a s bílou vázankou, klaněl se na všecky strany a potom odvedl k smrti unaveného a udiveného Ferdíka z arény. Šotek koulel se za nimi v bouři nového potlesku.


  „Tak vidíte, chlapečku, dobře jste to provedl. Ale po druhé méně, a z arény musíte odejít sám. Pošlu vám po představení večeři. Jsem s vámi spokojen. Teď se odstrojte a můžete se dívat.“


  Pan Altman byl zřejmě velmi spokojen. Ještě pohladil Ferdíka i Šotka a odešel.


  Ferdík se divil své únavě; nedovedl si vysvětliti, že to byl vlastně strach.


  Pan Knajzl se svými druhy sebrali bonbony, pomeranče a kytičky po aréně rozházené, poděkovali laskavému obecenstvu, ale Ferdíkovi nedali nic.


  Po krátkém odpočinku odešel Ferdík do vozu, kdež přebýval, a ulehl si v koutku, když se byl svlékl. Šotek lehl si k němu. Ani jeden ani druhý neměli chuti dívat se na druhou část.


  Teprve po představení přišel Aleš a vypravoval jim, že si obecenstvo přálo ještě jednou je vidět, ale programu že nelze měnit.


  „Máš vybráno, Ferdíku, nikdo nezískal tolik přízně jako ty. Zítra se bude mluvit v městě jen o tobě. A co děti dělaly! To bude zítra ve škole pěkná mela! Poblázníš všecky děti. Když se hrnulo obecenstvo z arény, neslyšel jsem nic jiného, než kde je a co dělá maličký! Bude se dnes stům dětí o tobě zdát.“


  Ferdík neodpovídal a to rozhněvalo dobrého Aleše. „Jakže, tebe to netěší? Tobě jest přízeň obecenstva lhostejná?“


  „Těší mne to, Alši, velmi těší, ale nevím, čím to, cítím únavu a závrať se o mne pokouší.“


  „Aha, aha, chápu. Ale to přejde. A teď k večeři, kterou sis dobře zasloužil! Pojď, tatínek s maminkou a sestrou čekají.“


   


   


  *


   


  Ferdík provozoval již týden své „umění“ stále stejně, pro změnu opatřil mu pan Altman ještě oblek kohouta a želvy o dvou hlavách. Ačkoliv přízeň zvláště malého obecenstva neochabovala, omrzelo toto stále stejné zaměstnání nejdříve Ferdíka. Ostatní členové společnosti se mu posmívali a říkali mu Rukolez. Kdož vi, kdo to ošklivé slovo vymyslil, ale ujalo se rychle.


  Jednoho večera „přilípla se na pana Knajzla a jeho společníky Coxe a Foxe smůla“, jak umělci říkají, nic se jim nedařilo, čepice padaly vedle, láhev se rozbila a hořící pochodeň propálila panu Foxovi bundu na zádech.


  Pan Knajzl vyrazil zuřivě z arény a div nepovalil Ferdíka, který se chystal na výstup.


  „Ty spratku,“ vykřikl rozhněvaný pan Knajzl, „pleteš se, myslím, do našeho oboru, ale já tě spražím, že ti zajde chut!“


  „Odpusťte, pane Knajzle, jestli jsem vás nevědomky urazil,“ pravil Ferdík.


  „Kdybys mne urazil, pověsil bych tě za krk na visutou hrazdu, ale kazíš hru.“


  „Dělám, co mně pan Altman poroučí,“ bránil se Ferdík.


  „Pan Altman, hele, pan Altman! Řeknu starému, aby tě dal pod mé velení a pak budeš něco umět, ty, Rukoleze!“


  Ferdík neměl kdy odpovědět; jeho chvilka nadešla, zvrátil se jako obyčejně na ruce a do arény vběhla želva o dvou hlavách na pohyblivých krcích. Vše šlo dobře, mládež jásala a lákala želvu k bariéře. Došlo i na Šotka a metání kola, ale v tom vyběhl pan Knajzl a nastavil želvě nohu. Toho želva ovšem viděti nemohla a proto se zvrátila. Ferdík spatřil pana Knajzla i jeho škodolibý obličej. V obecenstvu ozval se smích, zlý smích jako posměch a odkudsi zazněl sykot. Ale v tom již vzpamatoval se Ferdík, zvrátil se na ruce, na nohy, na ruce, přes hlavu, přes pana Knajzla a tak kolem celé bariéry, až strhl tak vášnivý potlesk, že se aréna třásla.


  Pan Altman přiskočil k východu, aby se podíval, co se děje, co vyvolalo takový potlesk, a zahlédl ještě poslední skoky Ferdíkovy. Sotva Ferdík zmizel za těžkou záclonou, popadl ho pan Altman za ucho: ,,U nas se, chlapečku, poslouchá. Což jsem vám neporučil, že nikdo nesmí měnit programu?‘’ Hlas jeho zněl přísně a prsty tiskly ucho, až to bolelo.


  „Pan Knajzl mně nastavil při práci nohu,“ vykřikl Ferdík, nemoha snésti trestu a hany.


  „Jakže? Pan Knajzl? Po představení vás vyslechnu.“


  Ferdík poznal, že se stahuje bouře. Odešel do vozu a svléknuv se, ulehl na lůžko jako po prvním představení, a bylo mu hořko. Čím se provinil? Měl se dát zahanbiti před obecenstvem, měl zchlíple odejít a pokazit náladu obecenstva? Nikoliv, pan Altman by se měl proč hněvat. Aleš mu přece radil, že duchapřítomnost pomáhá často z nesnází, či snad si myslí pan Altman, že tyto přemety s rukou na nohy přes hlavu jsou tak snadné? Ať jen zkusí! Nejvíce hnětlo Ferdíka vědomí, že pan Knajzl ho nenávidí, že mu chce úmyslně ublížit. „Proč? Proč?“ tázal se Ferdík sama sebe, ale odpověděti si nedovedl; nebyl si vědom, že by stébla před někoho ze společnosti křížem položil. Ferdík nechápal a nemohl pochopiti, že mu starý paňáca a jeho druhové nepřejí přízně obecenstva, že závist jest příčinou jejich hněvu a že tato „umělecká závist“ neštítí se ani nejpodlejšího skutku.


  Po představení vyslechl pan Altman Ferdíka a dověděl se jen tolik, co po prvé. O večeři nebylo ani slechu. Ferdík jako člen společnosti bydlil ve voze se žonglerem Paulym, silákem, který po představení odcházel pravidelně do města a vracel se k ránu a sotva dopadl na lůžko, tak silně chrápal, že Ferdíka probouzel a zaháněl jeho spánek v ranních hodinách.


  Pan Altman poručil před odchodem Ferdíkovi, aby se zítra dostavil o desáté hodině „do porady“, konané po zvyku v aréně. Ferdík se ulekl, ale slíbil, že přijde. –


  Marně se ráno ohlížel Ferdík po Alšovi, kterému by se byl rád svěřil a jehož by rád byl požádal o radu; po Alšovi nebylo ani vidu. O desáté hodině zahájena byla rada; jednalo se o různých věcech, jimž Ferdík nevěnoval pozornosti, sedě stranou na bariéře, až teprve když ho pan Altman zavolal, přišel, cítě neznámý strach, který poplašil jeho srdce k prudšímu tepotu. „Pánové,“ promluvil pan Altman hlasitě, „žijeme jako společná rodina a jako členové rodiny musíme se vzájemně podporovati. Po dlouhé době objevila se opět včera žaloba, která mne velmi rozčilila, a kdyby měla býti dokázána, mohla by způsobiti ve společnosti rozvrat. Mnozí z vás pracujíce, vydáváte svůj život v nebezpečenství, proto jest povinností, pravím, svatou povinností, abyste si vzájemně pomáhali.“ Ozvalo se hlučné a pochvalné hučení ve sboru umělců. „Tím ošklivější byl by skutek, z něhož jest obviněn starý, zasloužilý náš člen pan Knajzl –“ pokračoval pan Altman.


  „Já?“ vykřikl mužík a vyskočil jako podrážděná kočka. „Kdo se opovážil? Snad tento spratek?“


  Všichni členové pohlédli opovržlivě na Ferdíka, jemuž se tajil dech.


  „Tedy na tom něco jest,“ pravil pan Altman, „aspoň pozoruji, že mezi členy nepanuje dobrá vůle. Pane Knajzle, chlapec se jmenuje Ferdinand a tvrdí, že jste mu včera při produkci nastavil nohu.“


  „Lež, lež!“ křičel pan Knajzl, „lže, lže Rukolez,“ volali páni Fox a Cox.


  „Aj, aj, vy tedy lžete, chlapečku?“ pravil pan Altman, a jeho až dosud laskavé oči se zaleskly hněvem, neboť pan Altman pozoroval, že většina členů jeho společnosti nenávidí chlapce. Nebylo by moudré, aby pro hocha rozhněval si většinu, proto ten náhlý obrat.


  „Mluvte, proč jste lhal?“ zvolal teď přísně a všichni členové společnosti obstoupili hrozivě třesoucího se chlapce.


  „Nelhal jsem,“ řekl Ferdík, „nelhal a nebudu,“ vydechl.


  „Lhal, lhal,“ volala celá společnost, ale v tom ozval se ostrý chlapecký hlas: „Ferdinand nelhal! Sám jsem viděl pana Knajzla, který neměl býti v aréně, že nastavil želvě nohu, a dokáži své tvrzení padesáti svědky. „ Společnost poznala rázem hlas Alšův a hleděla na chlapce, který, stoje na vyvýšeném sedadle, volal dále: „Mohl bych vám jich přivést několik set, všecko obecenstvo, které již včera při východu z cirku odsuzovalo špatný žert páně Knajzlův. Tak je to!“


  Společnost se rozestoupila, někteří pohlédli útrpně na Ferdíka, jiní pohodili hlavami a hvízdajíce si odcházeli. Věděli všichni, že chlapec nelhal, ale neměli tolik šlechetné odvahy, aby se ujali chlapce, ba v srdci svém ho nenáviděli, že se opovážil žalovati na starého jejich druha. Jediný obr, žongler Pauly, který přišel teprve před chvílí, když šlo o spor Knajzlův s Ferdíkem, přistoupil teď k chlapci a pravil: „Ferdíku, vím, že nelžeš. Až ti někdo nastaví nohu, anebo jen se na tě špatně podívá, neříkej to řediteli, ale mně, já to za tebe srovnám. A teď pojď!“


  Aleš seskákal po sedadlech a směje se pravil: „Musím propustit svých padesát svědků, kteří čekají před arénou, ale přijdu za vámi.“


  Pan Altman byl všecek rudý hněvem a rozpaky. Takového rozuzlení se nenadál. Pánové Knajzl, Fox a Cox stáli tu, zarytě hledíce do země. Pan Knajzl čekal, až ostatní odejdou, potom přistoupil k panu Altmanovi a řekl krátce: „Pane řediteli, buďto my anebo chlapec.“‚


  „Rozmyslete si to, přátelé,“‚ odpověděl pan Altman. „Kdo je vinen, jest si své viny vědom a nevinného trestat nemohu a nechci.“


  „Rozumíme. Poohlédneme se jinde,“ řekl pan Knajzl spíše lítostivě než zlostně.


  „Nepropouštím vás, ale chcete-li zůstat ve společnosti, vyvarujte se ošklivých skutků. S Bohem!“
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  Ferdík odešel s panem Paulym do vozu. Byl sice obhájen, ale toto vítězství ho netěšilo.


  „Máš, hochu, mnoho nepřátel,“ pravil silák, ale proto se nermuť, přátelství jest vzácná květina a kolem cirku snad ani neroste.“


  „I roste, tatíku, roste,“ ozval se Aleš, „ale ničemové ji zašlapují.“


  „Ne tak, milý panáčku,“ řekl rozvážně silák, „jste mlád, nezkušen a horkokrevný. V cirku a ve společnostech podobných, kde členové prospívají, vynikají, a abych tak řekl, rostou přízní obecenstva, bují mnoho závisti. Abych mluvil srozumitelněji, použiji příkladu Knajzlova. Stárne, jeho údy nejsou již tak obratné, jako byly, síly ho opouštějí, vynalézavost ho již dávno opustila, provozuje tedy už jen řemeslo, těžké, bídné řemeslo, aby se uživil. Úspor nemá, jako nikdo z nás jich nemá, a proto se drží vesla stůj co stůj, aby neutonul v bídě a nouzi, jemu jest často do pláče, a přece musí jako paňáca rozesmáti a obveseliti jiné, a nedaří-li se mu po přání jeho a přání ředitelově, vidí tu hladovou tmu stále blíž a blíže před sebou. Pojednou objeví se vedle něho cizí chlapec, který mnoho neumí, nic nezkusil a má před sebou široký svět, kde jest na tisíce různých zaměstnání, a ten chlapec ho zastiňuje, odklízí do starého haraburdí, zahanbuje, protože získává přízeň obecenstva, která byla a jest pokrmem starého komedianta. Není to k vzteku, není toho dost, aby chlapce nenáviděl, aby se ho hleděl zbaviti? A tak jest mezi námi všemi; závidíme druh druhu, bojíme se druh druha a z té závisti a strachu rodí se nenávist a s ní msta. Chápete?“


  Chlapci pochopili, a náhle bylo jim starého pana Knajzla líto, nesmírně líto.


  „Odprosím ho,“ řekl Ferdík, ,,a chci mu pomáhati, jak jen dovedu.“


  „Toho není potřebí. Neudobří se na tebe,“ pravil silák, „měj se na pozoru! Co můžeš snésti, snášej, nežaluj nikomu, jen mně vše pověz, dovedu tě ochrániti.“


  „A což já?“ zvolal Aleš. „Ferdík je můj přítel a já jeho. Jsem povinen ho hájit.“


  „Jste povinen. Rád slyším o přátelství mladých lidí. Ale co se vám podařilo dnes, nepodaří se vždycky. Po skutku zlá rada, musíme se postarat, aby na skutky nedošlo. Teď, doufám, bude načas pokoj. Nejlépe by ovšem bylo, kdyby Ferdík uměl ještě něco jiného, aby postoupil zemi arény Knajzlovi a jeho společníkům. Neumíš cvičit na hrazdě?“ ptal se pan Pauly chlapce.


  „Neumím, ale pusťte mne na koně!“ zvolal Ferdík.


  „Na koně?“ vykřikli oba posluchači, „tebe na koně? Vždyť se koně bojíš. To není, chlapečku, lavice, s koně jsi dole dříve, než řekneš švec,“ tvrdil Aleš.


  „A přece chci na koně! Zkuste to se mnou,“ prosil Ferdík.


  „V tom by mohl pomoci jen Karel,“ pravil Aleš po krátkém přemýšlení, „je to jeho obor a tatínek neodepře Karlovi souhlasu. Počkej, promluvím s Karlem, a hned po obědě, když jest aréna naprosto opuštěna, podstoupíš zkoušku na našem Plutovi, ten je mírný jako ovečka.“


  „Nechci Pluta, chci Asraela,“ řekl Ferdík a oči se mu zaleskly.


  Aleš a Pauly se zasmáli. „Ach, děťátko, Asraela chceš? Proč ne raději Satana? Asrael ještě nesnese ani sedla.“


  „Mě snese, a když nevykonám zkoušky na Asraelovi, nechci se vůbec učit a – a – uteku.“


  „Cos to řekl, Ferdíku, cos to řekl, že utečeš? Mluvíš vážně?“ lekl se Aleš.


  „Uteku, nechci dráždit pana Knajzla a připravovat ho o chléb; nechci, aby mně někdo záviděl a nenáviděl mne.“


  „Ferdík je blázínek,“ řekl pan Pauly a vstal, chystaje se k odchodu do města. Silák cvičíval se vždy odpoledne a tu vyháněl vždy Ferdíka i Šotka s vozu, ostatní hodiny buď proseděl v hostincích anebo spal. Byl dobrý člověk, ale neměl vyšších vzletů, nic nečetl a velmi obtížně psal. Pěstoval jen své tělo a dopřával mu všeho, čeho chtělo a co mu mohl dát. Tvrdíval, že nemá nikoho na světě a o budoucnost se nestaral.


  Když Pauly odešel, rozmlouvali chlapci ještě chvíli, Aleš vymlouval Ferdíkovi úmysl s Asraelem, ale když se mu Ferdík přiznal, že od dětství vyrostl mezi koni a na koních, znenáhla polevoval, až slíbil, že se u Karla přimluví.


   


   


   

  


  11 bariéra – ohrada, oštění


  V.


   


  Na koni.


   


  Teprve druhého dne brzy po poledhi došlo na zkoušku.


  Karel svolil ochotněji, než Aleš doufal, ale nepřivedli do arény hned Asraela, nýbrž vycvičeného Vulkána. Jakmile se Ferdík ocitl v sedle, poznali oba bratři, že jim Ferdík v ničem nezadá. Kůň a jezdec porozuměli si velmi brzo a Vulkán, chtěje ukázati lehounkému jezdci, co umí, počal svůj španělský chod a tanec.


  Oba bratři tleskali, Ferdík sjel s koně, jako když smeknete čapku s hlavy, a žádal si Asraela. To není to pravé, co viděli; Ferdík chtěl ukázati, co umí na koni neosedlaném, pouze popruhem přes hřbet a břicho přepásaném. Chtěl bratrům ukázati klukovské kousky kladrubských svých druhů, ono sklouzání, pobíháni, smekání a válení se po koni, jak to provozují divocí národové, jimž byl kůň druhem, přítelem, útočištěm i zbraní.


  Bratři odvedli Vulkána a přivedli mladého koně, dosud nevycvičeného; na Asraela se přece bez vědomí otcova neodvážili. Ferdík povolil popruh jen tak, aby pod něj mohl prostrčiti ručku. Karel, stoje uprostřed arény, držel dlouhé laso, na němž byl kůň uvázán za ohlávku, a mladší Aleš pobídl koně do klusu podél bariéry. Náhle skočil s bariéry Ferdík na koně jako opice, ale již v příštím okamžiku pod ním zmizel a visel mu tu pod břichem, tu podél levého a zase podél pravého boku; ale než oba bratři mohli projeviti úžas, visel za nohu hlavou dolů a třepotal rukama. Bratři se ulekli, ale než mohli zastaviti běh koně, ležel Ferdík na jeho hřbetě naznak jako na pohovce, maje ruce složeny na prsou, škubl sebou a visel přes koně jako pytlík obilí a hned na to zvrátil se na ruce a běhal po koni od krku k zadku a pobízel ho výkřiky k rychlejšímu cvalu.


  Kůň ještě běžel kolem, když Ferdík už, všecek záře štěstím a spokojeností, přicházel ke Karlovi.


  „Jste opice a ne chlapec,“ pravil Karel a objal Ferdíka, „do smrti bych toho nedokázal,“ přiznával se upřímně.


  „Jste na to příliš velký a těžký,“ odpověděl Ferdík prostě, „ale nic to není, takto jsme si hrávali doma. Hra jest ještě zajímavější, běží-li vedle sebe koně dva, to se to hraje na schovávanou,“ vzpomínal Ferdík.


  „Tatínek se podiví,“ mínil Aleš, ,,a jistě ti dovolí jezdit na koni. Musíš mne tomu naučit, Ferdíku,“ šeptal mu potaji.


  „I naučím, a Šotka taky, to bude švanda,“ těšil se Ferdík.


   


   


  *


   


  Ačkoliv přízeň obecenstva neochabovala, změnila se veliká návěští, oznamujíce ctěnému a laskavému obecenstvu, že cirkus získal báječného jezdce, který na neosedlaném kom provozuje indiánskou jízdu na praeriích amerických. Ačkoliv bylo vstupné zvýšeno, byl cirkus nabit. Číslo se střídalo s číslem, ale obecenstvo čekalo jen na Indiána.


  Do arény vběhl kůň vycvičený, který nemusel býti uvázán na lasu a rovnoměrně běhal podél bariéry. Neměl na sobě sedla, jen úzký, ale pevný popruh, o němž tvrdili znalci, že jest málo přitažen. Kůň běžel již po druhé kolem, když se na něm náhle objevil mladý Indián, spíše hnědý než rudý, protože rozhnětená čokoláda zbarvila pleť Ferdíkovu na hnědo místo na červeno.


  Ferdík byl na koni a vzpomínkami v Kladrubech. Co prováděl, plnilo diváky i členy cirku úžasem. Dobře řekl tenkrát pan Karel: ,,opice“, ale velmi obratná opice smekala se po koni, válela se, visela, třepetala se, mizela a opět se objevovala, až oči přecházely, a když vyletěla i s koněm jako koule z arény, vstávalo obecenstvo; bouřilo, volalo, žádalo opakování, a když se nemohlo dovolati Indiána, opouštělo cirkus. Ostatní čísla programu byla obecenstvu lhostejná, nechtělo jich viděti.


  Po tomto představení byl Ferdík šťasten. Pan Altman pozval ho opět k rodinné večeři, a když byly odklizeny příbory, vítal Karel Ferdíka jako člena společnosti. Pan Altman pohlédl udiveně na Karla, a když Ferdík odešel s Alšem a Amálkou do vedlejšího pokoje, kdež si vyhledali zábavnou hru, zeptal se pan Altman Karla, proč vítal Ferdíka do společnosti teprve teď.


  „Ačkoliv se nám zde dobře daří,“ pravil Karel, ,,přece musíme se opět chystati na cestu jinam. Náš program jest obehrán a vyčerpán. Na příštím místě nebude Ferdíkovo číslo mezi dvěma částmi, nýbrž musíme je zařadit do programu. Pracuje-li však hoch jako my, ba mnohem lépe než někteří z nás, jest zajisté spravedlivo, aby byl považován za člena a byl placen.“


  „A byl placen? Blázníš? Zač bych mu platil?‘“ tázal se pan Altman.


  „Za plný cirkus, za většinu vstupného, které vybíráme. Tatínku, byl jste vždycky spravedlivý, a Ferdíka byste chtěl zkracovati?“


  „Rozhodně ne; stěžoval si snad? Nežije s námi v rodině jako nás? Chybí mu něco? Kupuji mu kostymy (ústroje), živím ho. Nač mu peněz?“


  „Aby je poslal domů, tatínků! Hoří touhou po tom, aby pomáhati mohl matce a sourozencům.“


  „Z toho nebude nic. Nedostane peněz, pokazil by se,“ odpověděl pan Altman.


  „Tedy nám při nejbližší příležitosti uteče,“ pravil Karel, „odvede ho některý nespokojený člen.“


  Pan Altman sebou živě pohnul, a když paní Altmanová souhlasila s Karlem, uvěřil, že chlapce nepřipoutal ke společnosti dosti pevně. Ba dosud neodeslal dopisu, protože policie u něho nepátrala.


  „Dobrá. Kolik myslíš, že hoch zaslouží?“


  „Rozhodně více než Fox anebo Knajzl. Nejméně sto marek měsíčně,“ odpověděl Karel.


  „Nesmysl! Nad padesáti se zblázní radostí, ale musí podepsat smlouvu na rok,“ pravil pan Altman.


  „Poradím mu, aby smlouvy nepodpisoval,“ řekl Karel a vstal.


  „Oho, oho, vzpoura? Co na klukovi vidíš? Čím je, tím jsem ho já učinil,“ pravil pan Altman hněvivě.


  „Nikdo z nás ho ničemu nenaučil, je to nadání, dar a dlouholetý cvik,“ odporoval Karel. ,,Dáš tedy Ferdíkovi zatím šedesát marek měsíčně, obleky a stravu. Za zvláště zdařilý večer mu přidáš tři marky, viď, tatínku, že to učiníš? Je to v našem zájmu.“


  „Budiž, ale peníze musí posílat domů,“ souhlasil pan Altman, – „anebo si je bude ukládat u mne.“


  „Ne, zůstaňme při prvém, ať potěší matku,“ trval na svém Karel.


  Paní Altmanová hleděla vlídně na Karla a její mateřské srdce chvělo se radostí. „Jak spravedlivý, jak hodný to hoch, a jakstatečně hájí spravedlivou věc cizího chlapce! – Pojď sem, Karle,“ pravila, chci tě políbit.“


  A velký hoch šel, sklonil se před matkou, jež objala jeho kučeravou hlavu a tiskla ji k ňadrům.


  Ferdík ani svému sluchu nevěřil, když mu pan Altman oznámil, že bude dostávati plat a předložil mu smlouvu k podpisu jako řádnému členu.


  Ferdík se zaprodával na rok rád. Nikdy ani nesnil o štěstí, že by mohl posílat mamince peníze a tolik peněz!


  Ale ještě něco nosil v srdci a požádal pana Paulyho, aby vyřídil vzkaz starému Knajzlovi: „Nehněvejte se už, pane Knajzle, na mne, žádal jsem na koně, jen abych vám v aréně nepřekážel a nebudil vaší (rozmyslil se a neřekl) závisti, ale řekl zlosti.“


  Vzkaz byl vyřízen poctivě, ale odpověď pan Pauly netlumočil Ferdíkovi. Byla odmítavá, urážlivá a plná zloby.


   


   


   


   


   


   


   


  VI.


   


  Bouře.


   


  Čím více se blížil podzim, tím více pospíchal cirkus k Berlínu po krátkých odpočincích ve větších městech, ležících na cestě.


  Již po několik let najímával pan Altman na berlínském předměstí zimní jízdárnu, kterou bylo lze vytápěti a přeměniti v arénu. Pan Karel již odjel do Berlína, aby tuto proměnu vykonal.


  Ferdík pilně cvičil Šotka v „jízdě na koni“, t. j. různým kouskům na sedle, jež mělo podobu oválového stolu a bylo těžkou pokrývkou přehozeno. Šotek pobíhal po vrátké ploše, koulel se a naučil se stavěti na přední nožky jako na pevné zemi. Když kdysi toto cvičení spatřila opice Rio, domnívala se snad, že je to nějaká kratochvíle a zúčastnila se horlivě hry. Byla obratnější než Šotek, ale byla neposlušná a pomalu chápala. Ferdík však uvítal ochotně nového společníka a nemínil ho pustit. Milou Rio hra brzy omrzela, ale Ferdík dovedl ji přinutit. Netrestal jí, ale nutil a cvičil ji vytrvale. Po zdařilém provedení odměňoval své věrné žáky pamlsky. Ferdík mohl nyní provozovati „své umění“, aniž se musel zodpovídat, byl placený člen, měl v kapsičce peníze a v náprsní kapse smlouvu! Mimo to účastnil se nejen veřejných zkoušek, nýbrž i dopoledních porad.


  Ochotně byl mu propůjčen ještě druhý kůň, ale cvičení, jež provozoval a zkoušel, byla určena pro Berlín.


  Mezi členy cirku nebyl Ferdík oblíben, ba právě proto, že vstoupil mezi ně jako rovnocenný člen, byl jim tím protivnější, ale pan Altman, pozoruje chlapce a jeho trpělivá cvičení, cenil ho stále výše.


  Jednoho večera, kdy se již podzim ohlásil citelným chladem, prokázal Ferdík panu Altmanovi, ba celému podniku znamenitou službu.


  Vše bylo na představení připraveno, ačkoliv všech členů vzmáhala se obava, že dnes obecenstvo nepřijde. Po celý den vál silný západní vítr a všecky koly musely býti již dvakrát zatloukány, čím více se blížil večer, tím více zesiloval se vítr, který k šesté hodině přeskočil na sever a změnil se v orkán. Služebníci marně chlácholili nepokojná zvířata a volali na pomoc členy cirku. Všichni pádili tmou ke stájím nejvíce ohroženým, jelikož dlouhým průčelím byly obráceny k severu. Náhle zapraskaly stromy, stojící opodál, a větrná smršť uchvátivši neodolatelnou silou střechu stáje, strhla ji a unášela těžké plachty jako lehounké pírko k rozbouřené řece.


  Kostra stájí se zřítila, koně se trhali a pádili do tmy, porážejíce vše, co jim stálo v cestě. Oba cowboyové chopili se las, Ferdíkovi namanula se jen silná šňůra, kterou od čehosi utrhl, a již po příkladu cowboyů vskočil na koně, kterému se dosud nepodařilo, aby se utrhl. Ferdík přeřízl provaz, jenž koně poutal, a pustil se na něm do tmy, naslouchaje, odkud se ozývá dupot. Šlo o to, aby se strachem k šílenosti poplašení koně nevrhli do řeky a v ní neutonuli. Což za světla nebyla by honba za splašenými zvířaty tak nesnadná a nebezpečná, jako za tmy. Jezdec se musel říditi jen sluchem, na nějž narážel hukot vichru, praskot větví a dupot pobíhajících zvířat. Ferdík letěl na koni podél řeky po travnatém břehu a oháněl se šňůrou, aby zaplašil koně, který by se dal směrem k řece. Nespatřil však ani jediného, ačkoliv jejich dupot často zalehl do jeho sluchu. Náhle pocítil, že k jeho koni přitiskl se bokem jiný kůň tak těsně, že bolestí vykřikl, neboť jeho nožka octla se mezi těly zvířat, udržujících na chvilku stejný běh. Ferdík věděl, že kůň, na němž sedí, jest již upokojen; šlo tedy o to, aby chytil koně neznámého a poděšeného. Mžikem pobodl koně a odhadnuv předskok, jejž získal, hodil konec šňůry na krk druhého koně, který ustal v cvalu, ale počal se vzpínati. Zatím zvykly oči Ferdíkovy na tmu, takže rozeznával tělo cizího koně. Dorážel na něj se strany a snažil se do– sáhnouti k jeho hlavě. Po mnohých pokusech zachytil provaz, strhnuv hlavu koně, přinutil ho k chvilkovému zastavení, ale hned na to kůň zdvihl prudce hlavu a postavil se na zadní nohy. To stačilo, aby Ferdík, jako veverka skáče s větve na větev, přeskočil na splašeného koně, nepouštěje koně druhého. Jakmile kůň ucítil jezdce, zachvěl se na všem těle, opřel se předníma nohama o půdu a nechtěl s místa. Ferdík ho nepobízel, ale rychle svazoval šňůrou a provazy oba koně. Lapený kůň stál a těžce oddychoval, chvění jeho těla se zvolna mírnilo. Ferdík mu vlídně domlouval, hladil mu šíji, a když se domníval, že kůň se upokojil, pobídl jej do kroku – a kůň šel zvolna a poslušně. Vichr burácel již o několik mil dále, ponechav za sebou spousty, jež způsobil, a ostrý vítr severozápadní, který však už netrhal a nevyvracel. Ferdík zaměřil k aréně. Po obloze hnaly se sice mraky, ale objevovaly se i hvězdy na chvíli a hustá tma ustoupila, takže bylo lze rozeznati velké předměty.
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  Kolem arény byla spoušť, ale aréna na štěstí odolala nárazu až na několik trhlin. Ferdík zaměřil do závětří a po chvíli vjel do osvětlené arény. Většina koní stála tu již v řadě a lidé je chlácholili. Na sedadlech a na bariéře naházeno bylo věcí jako po veliké povodni nebo po požáru; vše, co se dalo zachránit, bylo sem sneseno.


  Tak si Ferdík představoval archu Noemovu, když o ní četl po prvé v bibli.


  Jeho příchod vzbudil nadšení. Hošík vrací se s dvěma nejvzácnějšími koni; sedí na Asraelovi a vede Vulkána! „Na Asraelovi. Není možno. Asrael nestrpí jezdce! A přece, hleďte, je to Asrael, a jak zkrocen!“


  Pan Altman, zapomínaje na důstojnost, vlastníma rukama snesl Ferdíka s koně a sliboval, že toho Ferdíkovi nikdy nezapomene. Aleš honil ještě posledního koně, oslíci se někam zaběhli, ale o ty není starosti, oslíci jsou chytřejší, než kdo myslí. Míša medvěd všecek polekán seděl na zadních nohou u stožáru uprostřed arény a jeho malá očka plaše se ohlížela. Nejhůře vyváděl Šotek, kterému hrozili, že ho vyženou, nedá-li pokoje. Ubohý Šotek toužil po Ferdíkově pohlazení.


  Cirkus byl zle postižen, ale pan Altman, prohlížeje spousty, utěšoval se, že se vše dá napraviti. Na odpočinek nikdo nepomýšlel, teprve k půlnoci, když vítr polevil, odešli někteří členové do vozů, aby si odpočinuli a ráno vystřídali unavené služebníky. Pan Altman odešel do vozu s Ferdíkem, vyslechl jeho zprávu, ale té noci neulehl, za to Ferdík přese všecko úsilí, aby se ubránil spánku, usnul tak tvrdě, že nic nevěděl o horečné práci, vykonané v ranních hodinách příštího dne. Cirkus byl stržen a naložen na vozy. Ke konci týdne vjížděly vozy do berlínského předměstí.


   


   


   


  VII.


   


  Miláček dětí.


   


  Křivdil by Ferdíkovi, kdo by se domníval, že Ferdík na maminku a své sourozence jen vzpomínal a na pana učitele Robovského zapomněl, a zmýlil by se velmi, kdo by příliš důvěřoval laskavým očím a usmívavým rtům páně Altmanovým. Jakmile měl Ferdík peníze, požádal sluhu Martinka, aby mu koupil papír a obálku a napsal dopis nejen matce, ale i panu učiteli. Napsané dopisy svěřil opět Martinkovi s prosbou, aby koupil známku a vhodil dopisy do schránky. Ferdík neuměl německy, a proto se sám neodvážil ani do města ani do krámu.


  Dopisy Ferdíkovy nikdy nedošly, pouze jediný, první, a když došla odpověď matčina, že měl přece jen jeti s panem Braunem a že se chvěje starostí o Ferdíka, neuznal pan Altman za dobré, aby odpověď matčinu Ferdíkovi přečetl.


  Ferdík očekával trpělivě odpověď po celý měsíc, ale když nedocházela, psal opět a Martinek obstaral zase odeslání dopisů. Teprve když pan Altman poslal Ferdíkovým rodičům 50 marek, přiletěla první zpráva z domova jako první vlaštovka po dlouhé zimě. Pan Altman předčítal Ferdíkovi matčino psaní, ač Ferdík tvrdil, že si je přečte raději sám. Pana Altmana zřejmě


  těšily stále opakované díky a matčino svolávané požehnání na hlavu jeho velmi mu lichotilo. Pan Altman četl slavnostním hlasem konec: „Proto, milý Ferdíku, pěkně poslouchej pana Altmana, nikdy ho nezarmucuj, je tvůj dobrodinec, kterému do smrti musíš být vděčen. Pan učitel Robovský prý Ti již dvakrát psal a vzkazuje Ti, abys byl pamětliv všeho, o čem jste hovořívali a abys dbal o své povinnosti a zdraví.“


  „Teď tě ještě pozdravuji a líbají atd.,“ pravil pan Altman, skládaje dopis. ,,Až budeš psát domů, řekni mně, připíši také několik slov.“


  Pan Altman uložil dopis do tobolky a odešel. Ferdík hleděl za ním se slzami v očích, ale neodvážil se poprositi o ten kousek drahého papíru, jehož se dotýkala matčina ruka, neboť poznal, že pan Altman dopisu vydati nechce.


  Nové starosti a mnohé práce zatlačily jeho smutek; pro Berlín musely býti vykonány velkolepé přípravy.


  Na počátku hrozil podniku v Berlíně nezdar, obecenstva přicházelo málo. Pan Karel vymýšlel nová a nová lakádla a poroučel sluhům, aby denně nalepovali větší a pestřejší návěští, ale v Berlíně je tolik zábavných podniků, že jest velmi nesnadno, aby některý z nich získal si zvláštní pozornosti obecenstva.


  „Podnikneme průvod městem,“ pravil pan Karel jednoho dne, a již rozkazoval, jak musí býti průvod uspořádán. Ferdík pojede v čele na neosedlaném koni jako Indián, za ním venkovan v bryčce, tažené oslíky, potom cowboyové, za nimi čtyřspřeží poštovní s Alšem jako postílionem, ba i medvěd Míša, opice Rio a Šotek musili se zúčastniti s ostatními. K průvodu městem bylo potřebí policejního povolení, a tak se stalo, že před povolením přišel do cirku přísný úředník s policií a tázal se po průvodních listinách všech členů. Ferdík se lekl; nyní vyjde najevo, co se stalo v Drážďanech. Ale vše šlo hladce. Pan Altman prohlásil Ferdíka za svého příbuzného z Čech, předložil úředníkovi Ferdíkovo školní vysvědčení, jemuž úředník nerozuměl, a vyžádal si od úředníka pro Ferdíka pověřovací listinu, v níž bylo napsáno, že Ferdinand Cýrus jest člen a pomocník cirku páně Altmanova.


  „Tuto legitimaci musíš nositi stále u sebě,“ pravil pan Altman Ferdíkovi a Ferdík, skládaje arch, myslil si, že listiny nebude potřebovati nikdy.


  Průvod byl povolen, zdařil se výborně a osvědčil sílu přitažlivou, čeho nezmohlo návěští, vykonal snadno průvod, obecenstvo neodolalo lakádlu a přišlo. Od té doby dařilo se podniku dobře. Ferdík, Šotek a Rio provozovali své krkolomné kousky na cválajících koních a jejich číslo: „Tři opice na dvou koních“ těšilo se veliké přízni. Ale zima jest dlouhá, a byť se i obecenstvo více než dvoumilionoveho města často vystřídalo, byť hra byla sebe zajímavější, konec konců znudí, jestli se nezmění.


  Mnozí snaživí členové vymýšleli a provozovali nová cvičení, pan Altman přijímal nové umělce na kratší nebo delší dobu, rozmnožil počet zvířat o dvě cvičené kozy a vyjednával o koupi zebry, tehdáž ještě vzácné.


  Ferdík byl však nejšťastnější, byl miláčkem dětí, jichž přicházely houfy do cirku, jen aby viděly „maličkého“, ať na koni nebo na zemi. Ferdík byl opět Rukolezkou a bavil mládež až k jásotu. Jednoho večera běžel po rukou kolem bariéry, nesa na nohou veliký koš plný kytiček a nad košem kýval se nápis: „Mým příznivcům po kytičce“‚. Byl to krásný pozdrav a dárek v době, kdy Berlín byl zasypán sněhem. Děti braly si po kytičce, ale nevěděly, že „maličký“ obětoval skoro celý den, aby je nakoupil na Marianském Poli, kdež je vypěstovali zahradníci v teplých sklenících; jiného večera přiběhla do arény ohromná žlutá tykev s vypoulenýma, namalovanýma očima, s červeným nosem a širokými ústy. Místo vlasů měla svazek chrástu a klátila se na tenkém krku, zatím co druhá nožka Ferdíkova, proměněná v ruku, kynula na pozdrav směšně malým tvrdým kloboučkem. Dlouhé šosy kabátu nesli za ním černý psík a opice, oba v stejnokroji lokajů. A opět jindy koulel se podél bariéry ohromný bochník sýra, který se náhle převalil, rozštípl a z bochníku vyběhli chlapec a pes, potom se tahali o bochník, až jej roztrhli a zdvihnuvše po půlce, honili se v nich po aréně. Nikdo nebyl jist, odkud a kde se „maličký“ zjeví. Mládež se nemohla dočkat, volala ho bouřlivě, aby přišel do arény a maličký jim odpovídal s nejvyšší galerie, nebo s visuté hrazdy, a bylo velmi nesnadno rozeznati, který z těch dvou jest Rio a který „maličký“, když se spouštěli dolů.


  Ferdík byl zasypáván dary, které mu děti přinášely nejen do cirku večer, ale i ve dne do jeho vozu. I hračky mu přinášely, domnívajíce se, že je dítětem jako ony.


  Též fotograf přišel a fotografoval Ferdíka v klidu i při cvičeních a v obrázkovém časopise pro mládež objevilo se několik jeho podobizen v různých ústrojích s nadpisem: „Miláček naší mládeže.“


  Ferdíkovi uplynula zima v Berlíně velmi rychle a podivil se, když zaslechl v dopolední obvyklé poradě návrhy na příští okružní cestu. Cirkus bude postupovati od města k městu k severu a potom zabočí na bohatý západ až do Porýní, kdež jest velikých měst, jako by jich našil a průmyslových závodů bez počtu. Dělníci těchto závodů jsou vděčné obecenstvo, proto sviňte plachty! Heslo bylo vydáno a po velkolepém představení na rozloučenou, kdy musil Ferdík běhat po nohou kolem bariéry a tisknouti na rozloučenou třepetající se ručky dětské, které mu tolikrát tleskaly na pochvalu, vydal se cirkus na další pout.


   


   


   


  VIII.


   


  Spodní proudy.


   


  Z Berlína neodešla společnost beze změny. Pan Knajzl se svými druhy Foxem a Coxem odešli k jinému podniku, za to přibyla společnost čtyř „pánů kaučukových“. Tito pánové nejen že se oblékali do kaučukových pytlů, naplněných vzduchem, ale jejich údy byly také jako z kaučuku. Při nejmenším nárazu odskakovali jako míče vždy protivným směrem nárazu a velmi se líbili obecenstvu. Byli Angličané, měli svůj vůz a žili jen spolu, nevyhledávajíce společnosti. Ferdíkovi se také líbili a rád by se byl s nimi seznámil, jediné jen ho tím odpuzovali, že nejen vůz, ale i obleky, ba i páni rozšiřovali stále silnou vůni rumu. Pan Pauly se smál tomuto Ferdíkovu pozorování a podle všeho chápal příčinu, ale Ferdík nepochopil.


  Po dvou měsících dospěl cirkus páně Altmanův do Hamburku. Při průvodu městem byl Ferdík jako omámen a nedovedl se rozhodnouti, které z obou měst jest větší, ale to viděl jistě, že život v Hamburku jest ryčnější. Netušil také, že zde měl poznati jinou stránku toho života, a to stránku děsnou. Představení v cirku konala se pravidelně a obyčejným způsobem, ale obecenstvo se velmi změnilo.


  Přicházeli sem ovšem také mladí elegantní pánové jako v jiných městech a usedali s dámami na křeslech a v lóžích, ale na ostatních sedadlech tísnil se dav mužů s čepicemi na hlavách a mnozí z nich neodložili lulky (krátké dýmky), ač bylo kouření v cirku zakázáno. Hlučné volání, bouřlivý smích a salvy potlesku plnily arénu od počátku představení až do konce. Toto obecenstvo umělo se bavit a jeho projevy spokojenosti naháněly strachu. Ferdík často zaslechl po zdařilém výkonu výkřik z galerie: „Hoď mi, brachu, toho maličkého sem, ať se na něho z blízka podíváme!“‚
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  Opatrně uhýbal se bariéře, aby některý ochotný brach příteli na galerii vskutku nevyhověl. Dětí bylo tu mnohem méně, ba dětí bohatě ustrojených tu skoro ani nebylo. Chlapíci, výrostci lezli až na bariéru a pokřikovali při výkonech umělců své posudky často až neslušné.


  Ferdíkovi se hamburské obecenstvo nelíbilo a brzy se dověděl, že se skládá z obchodních příručí (to byli ti vystrojení pánové), z plavců a dělníků přístavních (to byli ti, kteří nesnímali čepic, kouřili, plivali a tak zuřivě tleskali).


  Jednou večer po představení pozval pan Pauly Ferdíka, aby se s ním šel podívat do města. Kaučukoví Angličané, s nimiž se již spřátelil, půjdou prý také. Ferdík byl zvědav na město, šel tedy rád a Šotek, jehož nikdo nezval, šel také.


  Společnost prošla městem a zaměřila k Labi, v jehož řečišti i na přirozených i vybudovaných ostrovech zřídili Hamburčané velkolepý přístav, kdež se skládá a nakládá tolik zboží. Vlastní přístav přímořský jest ovšem v Altoně, ale veletok labský jest dosti hluboký, aby propustiti mohl i veliké lodi se zbožím až k městu. Pohled na mnohá světla, míhající se ve vlažné jarní noci daleko k severu, byl krásný a Ferdík nemohl se dost vynadívat na budovy na ostrovech, přečetné mostky a mosty pro povozy i železnici, na lodlky, lodice, bárky a parníčky, nyní většinou odpočívající a klidně se houpající na vodě.


  Kaučukoví Angličané měli brzy dost podívané a vybízeli pana Paulyho, aby se šel s nimi občerstvit. Ferdík se Šotkem museli jiti také, protože by sami v městě zabloudili. Ferdík šel klidně, neboť netušil, co spatří.


  Angličané zamířili k domu, jehož průčelí bylo osvětleno lampami za červeným sklem a nad prostředním jeho vchodem visel model lodi.


  Společnost vešla do veliké místnosti, rozdělené řadou nízkých, ale silných sloupů ve dvě části. Obě části byly naplněny lidmi, křikem a kouřem, jako kdyby sc byla právě kamna rozbořila, ale Angličané nedbali ničeho a šli rovnou do druhé místnosti, kde nalezli neobsazený stolek. Objednali si hned jídlo a nápoje. Pan Pauly požádal o láhev vína, a když se otázal Ferdíka, čeho by si přál, pravil Ferdík, že jest již po večeři, ale sklenka piva že by mu byla vhod. Ale jak se ulekl, když číšník, opásaný koženou krátkou zástěrou, přinesl mu velký korbel, přikrytý víčkem.


  Angličané se srdečně zasmáli velikým očím Ferdíkovým, a hlučně ho vybízeli, aby se té nádobičky nebál.


  Angličanům znamenitě chutnalo kořeněné jídlo i pivo, a když skončili večeři, přinesl jim číšník vroucí vodu i láhev tmavé tekutiny, a tu Ferdík uhádl, proč vzduch kolem nich páchne stále rumem. Kaučukoví Angličané milovali „grog“ nade všecko.


  Pozornost Ferdíkova byla však zaujata okolím. Nevšímal si špatně svítících lamp, ani osleplých zrcadel a temných obrazů na začouzených zdech, ale udiveně pohlížel na hosty. Byli to většinou muži, ale výrostků, ba dosud dětí hemžilo se tu mezi dorostlými, a ti hoši a ty děti nečekali tu snad na své rodiče a bratry, nikoliv, jednali samostatně, pili a kouřili s ostatními jako o závod. Dlouho nemohl Ferdík uvyknouti na hluk; kouř štípal ho do očí a v hrdle a dráždil ho ke kašli.


  „Napij se,“ radil mu pan Pauly, „za chvíli přivykneš.“


  „Mně se tu nelíbí,“ zašeptl Ferdík, ale utichl hned, neboť obličej pana Paulyho se zamračil.


  Ferdík si umínil, že počká, ale nebude se dívat po svém okolí. Šotek, sedě u jeho nohou, zachvíval se, jako by mu byla zima.


  Hosté nepomýšleli na odchod, spíše jich přibývalo a nově přišlí marně se ohlíželi po sedadlech. Mnozí pili stojíce, ale křičeli všichni.


  Asi po hodině cítil Ferdík, že jest velmi unaven, zatáhl tedy nesměle za rukáv pana Paulyho a zeptal se, odejdou-li již brzy domů.


  „Hned, hned, hochu, jen co dopiji,‘ pravil pan Pauly, ale v tom vhrnula se do zadní místnosti společnost rozjařených lidí a někteří muži ohlíželi se po sedadlech nebo prázdném stole. Dva z nich přistoupili k naší společnosti, která svými obleky prozrazovala, že nenáleží k denním zdejším hostům.


  Veliký muž hrubého zevnějšku a hlasu přistoupil až ke stolu a udeřiv pěstí na desku, pravil: „Zdá se, že zde už sedíte tuze dlouho; nechtěli byste odejít a postoupit své místo jiným?“


  „Nechtěli,“ odpověděl klidně pan Pauly, „kdo dřív přijde, dříve mele.“


  „Ale teď chceme mlíti my,“ zvolal druhý, a hned na to přiskočilo ke stolu několik mužů, zatím co jiní se snažili vyvolati spory u jmých stolů.


  Kaučukoví Angličané pokuřovali z dýmek a pili svůj grog, jako by se jich vznikající spor netýkal, ale pan Pauly vypil již druhou láhev vína a podle všeho si umínil, že vypije třetí. Seděl u zdi vedle Ferdíka a hleděl vyzývači tváří v tvář.


  „Pomůžeme vám ven,“ vykřikl hrubý muž, který udeřil pěstí na stůl a nahnul se přes stůl, aby chytil pana Paulyho za krk. Skácel při tom dvě láhve, ale krku pana Paulyho nedosáhl. Paže jeho náhle odletěla stranou, jako by chtěla vůbec od těla odletět, a silný muž zavrávoral.


  To bylo znamení k všeobecnému útoku. Cizí muži vrhli se na tiché Angličany, stůl se překotil a Ferdík nečekaje, co se bude dít, protáhl se šťastně i se Šotkem, který bolestně zakvičel, mezi nohama lidí dupajících a řvoucích a doběhl k východu. Tam se ohlédl a spatřil obraz, na který nemohl dlouho zapomenouti. Není radno dívat se na rozvášněné lidi, kteří jako mořský příboj doráželi na pohyblivý střed, a nechceme líčit scény, kdy lidé zapomínají, že jsou lidmi a nevzpomínají na nejkrásnější přikázání: „Miluj bližního jako sebe sama!“ Ferdík prchl přes ulici a skryl se v tmavém výklenku domu. Nemohl jiti sám domů, nemohl se ani spolehnouti na Šotka, musel čekati. Nevěděl, čeká-li minuty anebo jen okamžiky, chvěl se strachem a úzkostí. Vzpomněl si, že tam v tom pekle jsou ženy a děti, a nesmírná lítost naplnila jeho srdce. Neznal ještě lidí a života, neznal rubu lidské povahy, ale zděsil se, zahlédnuv jej jen na okamžik. V úzkosti se modlil, nevěda sice zač, ale modlil se, utíkal se k Bohu ze strachu před svýnn bližními a bratry.


  Hluk valil se k východu a v rudém svitu lamp objevili se Pauly a čtyři Angličané provázeni davem, jenž jim provolával slávu a hurrá! Odcházeli jako vítězi, ale Ferdík nepochopil, proč po zjevném nepřátelství propuká dav v nadšení a oslavy. Nepochopil ani potom, když doběhl ke svým známým a dověděl se pd nich, „že opanovali pole“. Nevinný Ferdík nevěděl, že hrubá síla a obratnost ve rvačce bývají davem oslavovány spíše než umění a jemný mrav. Teprve doma ve voze spatřil Ferdík, že jest pan Pauly zraněn na tváři a že jeho kabát i košile jsou potrhány.


  „Eh to nic není,“ pravil pan Pauly, usmívaje se, „splatil jsem jim vše i s úroky. Mnohému se nebude chtít vstávat.“


  Ferdík pohlížel udiveně na pana Paulyho a náhle pocítil strach před tímto mužem, kterého až dosud jen ctil a miloval. Ulehl, ale nemohl usnouti. To byly tedy zábava a osvěžení? Podivho, velmi podivno!


   


   


   


  IX.


   


  Zločin.


   


  Ferdík pozdravil radostně den odchodu z Hamburku, třeba že byl chladný a nevlídný, ale když po jediné týdenní zastávce dojely vozy cirku do Brém, přesvědčil se, že Brémy co do obecenstva a jeho způsobů nic nezadají Hamburku. Nikdy již neuposlechl vyzvání pana Paulyho, aby s ním šel do města, ale v prázdných denních hodinách toulal se raději s Alšem po okolí. Šli buď proti proudu Vesery až do Hastedtu nebo Hemelingenu anebo na sever do Walle nebo Kröpelingenu.


  Léto nastupovalo svou vládu a léto dovede svým kouzlem okrášliti každou krajinu, byť byla i plochá a bařinatá, jako jest krajina severní od Brém, již nazývají Němci „Ďábelskou bařinou“. Z Brém měl cirkus namíříno přes Delmenhorst do Oldenburgu. Ale již v Brémách zastihla rodinu nemilá zpráva. Karel Altman byl povolán k vojsku a měl se dostaviti již za čtrnáct dní. Daleký cíl vyžadoval, aby se Karel vydal na cestu co nejdříve. Ferdík dověděl se od Alše, že otec pomýšlí na odchod Karlův s obavami a že bylo ujednáno v radě, aby na čas Karlovy nepřítomnosti přijat byl správce cirku, který se na štěstí hlásí. Jmenuje se prý pan Hauk, muž asi pětatřicetiletý a jezdec často vyznamenaný.


  Již druhého dne představil se pan Hauk společnosti. Pan Hauk byl hezký muž zdravých tváří, jiskrných očí a knírů do výše vykroucených. Každému členu řekl něco příjemného, smál se často a za smíchu bylo vidět, jak hezké a rovné má zuby. Uměl výborně lichotit a mezi členy se vypravovalo, že mluví čtyřmi řečmi.


  Ferdíkovi se zdálo, že panu Haukovi by stačila jediná, aby kde koho omámil, a když se chlapcovy zraky střetly s jiskřivým pohledem páně Haukovým, pocítil Ferdík zamrazení od šíje až na záda. V těch očích páně Haukových blýskaly ohníčky, které nevěstily nic dobrého.


  Všichni členové to pocítili již při zkoušce. Pan Hauk jako správce přejal vedení i dohled a nebyl nijak spokojen s výkony jednotlivců. Na neodvislé členy se neodvážil, za to pocítili jeho přísnost všichni, kdož byli k cirku příliš připoutáni.


  „Jest řízný ten nový pán správce,“ ulevovali si unavení členové, „ale povolí.“


  „Nové koště dobře mete, pravili umělci a potají se správci posmívali. Jen Ferdík mlčel, po prvé dočkal se veřejného zahanbení, pan správce Hauk byl s ním naprosto nespokojen. „Jeho jízda na koni jest komedie,“ pravil neuznávaje Ferdíka, aby mu říkal ty anebo vy, „a jeho běhání po rukou jest hloupost. Bude posluhovat ostatním při cvičení, než se sám něčemu přiučí.“


  „Mýlíte se, pane správče,“ řekl Aleš klidně, ale s důrazem. „Ferdík jest starší člen společnosti než vy. Jeho číslo zůstane beze změny, jak je určil Karel a schválil otec.“


  „Uvidíme,“ řekl správce a ohníčky v jeho očích zahořely živěji.


  „Ano, uvidíte a při představení se přesvědčíte, že Ferdík umí víc než mnohý jiný.“


  „Jsem správce cirku,“ vykřikl pan Hauk.


  „Tatínek jest majetník,“ odpověděl klidně Aleš a odcházel s Ferdíkem.


  Cirkus Altmanův měl nového správce a Ferdík nového nepřítele. Cirkus projel Oldenburgern a obrátil se na jih do Westfálska, zastavuje se zřídka, neboť vyhledával jen velkých měst. Mířil přes Osnabrück do Münsteru.


  Pan správce Hauk se brzy přesvědčil, co Ferdík umí, ale přízeň obecenstva, již všude chlapec získával, byla panu Haukovi protivná a pan Hauk se několikrát pokusil, aby starého pana Altmana popudil proti chlapci. Sotva se mu to zdařilo, již Aleš zkřížil jeho plány a přesvědčil otce, že Ferdík byl neprávem očerňován. Na neštěstí odjela paní Altmanová s dceruškou do přímořských lázní, neboť děvče povážlivě ochuravělo, ačkoliv nebylo lze nemoci přesně rozpoznati. Paní Altmanová byla mocnou přímluvkyní a ochránkyní Ferdíkovou a nebylo jí tajno, že mu nový správce nepřeje.


  Léto dostupovalo vrcholu, když cirkus dospěl do Münsteru. Ferdík neubránil se vzpomínkám, vždyť věděl ze školy, že v těchto městech Münsteru a Osnabrücku ujednáván byl dlouho mír, jímž skončila válka třicetiletá, jež tak strašně zpustošila zvláště milé jeho Čechy.


  Mohl zde spatřiti mírový sál s radnicí, s gotickým štítem, kde 24. října 1648 podepsán byl mír, zvaný Vestfálský; mohl se podivovati starobylému rázu města, spočítati věže desíti kostelů, proběhnouti se hlavním náměstím, Roggemarktem anebo Principalmarktem, obklopeným starobylými domy s podsíněmi. Avšak na prohlídku města nebylo kdy; nastaly přípravné prácc v cirku a pan Altman, jemuž byla lhostejná minulost, dbal o to, aby mu co nejvíce vynesla přítomnost, proto popoháněl všecky členy k spěchu. Zlatý důl, množství velkých měst v Ruhrskč pánvi, byl nedaleko, v Münsteru je třeba nabrati pouze dechu.


  Cirkus získal rázem přízně obecenstva, a Ferdík byl opět ve svém živlu. Jak radostně provozoval své kousky před „krásným“ obecenstvem (nazval je „krásným , vzpomínaje na obecenstvo v Brémách a v Hamburku) a jak rychle se zalíbil malým i větším! Ani pan správce Hauk nic nepořídil, a Ferdík skotačil opět jak na zemi tak na koních v číslech programu: „Indián v praerii“ a „Tři opice na dvou koních v trysku“.


  Münsterskému obecenstvu líbil se nejvíce Indián a Ferdík dělal divy.


  Na večer 26. července oznámeno bylo skvělé představení, neboť bylo známo, že přijedou hosté až z Hammu a Dortmundu.


  Ferdík měl vystoupiti jako Indián v pořadí na místě pátém. První místo vyhradil si jako vždy pan Hauk a provozoval s Vulkánem španělský tanec. Ale bud Vulkán anebo pan Hauk nebyl v dobré míře a dosti kliden, tanec se nedařil a muž i kůň vyrazili nespokojeně z arény, vyvolavše slabý potlesk. Ferdík vycházel právě z vozu, aby přistrojil svého koně a uskočil hbitě před Vulkánem, který, jsa trýzněn jezdcem, divoce se vzpínal a vyhazoval.


  „Pane správce, Vulkán nesnese rány,“ pravil chlapec.


  „Za to ty je sneseš,“ vykřikl pan Hauk a švihl bičem po chlapci. Chlapec vykřikl, neboť bič zasáhl jeho tvář, na kteréž hned vyskočil krvavý pruh.


  „Budeš křičet, bestie?“ zvolal pan Hauk a napřáhl ke druhé ráně, ale Ferdík uskočil mezi vozy.


  Soptě hněvem hnal se Hauk s koněm ke stájím, ale Ferdík, cítě palčivost na tváři, vrátil se do svého yozu a užasl, když se podíval do zrcadla. Od levé skráně až k ústům táhl se červený, opuchlý pruh, který strašně pálil. Ferdík namočil ručník do studené vody a přikládal jej na tvář, čímž se palčivost zmírnila. Ale čas rychle ubíhal bez vědomí chlapcova, a proto se nemálo ulekl, když uslyšel hlas Alšův.


  „Kde je Ferdík? Jeho číslo jest na řadě. Rychle, rychle!“


  Ferdík odhodil ručník, přetřel si tváře připravenou rozmočenou čokoládou a vyskočil z vozu. Za minutu vyřítil se na koni jako Indián do arény. Bouře potlesku ho přivítala, jen u vchodu stál pan správce bledý v obličeji a jeho zlé oči blýskaly vnitřním hněvem. Náhle sebou trhl a zmizel.


  Ferdík zachránil první část programu, obecenstvo se rozehřálo; byli tu znalci, většina obecenstva viděla již mnoho cirků, ale takového diblíka, takového Indiána neviděl dosud nikdo.


  Opět a opět bouřila pochvala, ale malý Indián, neutíraje slz, jež mu vynutila nová palčivost zaněcující se rány, neděkoval ani obecenstvu a vyjel tryskem z arény. Nejspíš ho pálila ta prožluklá čokoláda, proto pospíchal, aby ji smyl.


  Studená voda opět blahodárně účinkovala. Na druhé číslo Ferdíkovo „Tři opice na dvou koních“ mělo dojíti až po dvaceti minutách, měl tudíž Ferdík dosti kdy, aby se převlékl.


  Ferdík si pospíšil, aby nebyl opět volán. Služebník přivedl oba koně, pes Šotek a opice Rio již čekali. Ferdík pověsil se na sedlo, přejel rukou pod popruhem, aby se přesvědčd, je-li vše správně připraveno a čekal na znamení.


  Dočkal se ho, dříve než se nadál, protože předcházející číslo se naprosto nezdařilo a produkce musila býti zkrácena. Mezi členy cirku panovala jakási podrážděnost a nespokojenost, jež se dostavuje vždycky, když se představení nedaří. Nejen že vědí, jak bude láteřit správce i pan Altman, ale nezdar jednotlivcův přechází na všecky, takže nepracují s takovým klidem a s jistotou, jaké jest nevyhnutelně potřebí. Takovému stavu říkají všude tréma a marně se jí brání.


  Ferdík nevěděl, co se v cirku dálo, a proto nebyl trémou zachvácen. Vyjel proto se Šotkem a s opicí vesele do arény, zapomínaje na palčivost rány. Byl uvítán s jásotem, obecenstvu vrátila se dobrá nálada obratem ruky. Velké obecenstvo jest vrtkavé jako dítě, hned se směje a hned soptí hněvem anebo hřmí nespokojeností.


  Již po druhé letí koně tryskem a tři opice si hrají na schovávanou. Ferdík již třikrát zmizel pod břichem koně, než v tom náhle vzepiali se koně, skočili stranou a na písku arény ležela jedna z opic bez dechu! Obecenstvo zahlédlo krev a výkřik zděšení otřásl cirkem. Kulhavý pes bolestně zavyl a Rio všechna ustrašena usedla opodál, hledíc velikýma očima na druha, který tu učinil něco mimo program. Koně se zastavili, a ti, kdož u nich seděli blízko, viděli, jak se zvířata chvějí.


  Přiběhli sluhové a zdvihli – chlapce. Levá ruka visela bez vlády, bylo zřejmo, že jest přeražena v předloktí, a z čela jeho kapala krev. Bylo po představení. Obecenstvo klnulo správě cirku a vstávalo. Jediný člen, takřka dítě, jenž získal přízeň obecenstva, jest raněn anebo snad mrtev! Ne, o takovou zábavu obecenstvo münsterské nestojí, nepřijde sem již nikdy, ale chce rozhodně vědět, co se stalo dítěti a kdo jest vinen neštěstím. Ano, to chce věděti bez odkladu! Policie a dva přítomní lékaři odešli do malé osady. Lékaři ujali se Ferdíka, policisté vyslýchali správce Hauka a pana Altmana.


  Na rozkaz lékařův byl Ferdík odnesen do městské nemocnice. Nesl ho pan Pauly v náručí jako dítko a plačící Aleš klusal za ním.


  V nemocnici shledali, že levá ruka jeho jest v předloktí přeražena koňským kopytem, tržná rána na hlavě, která omráčila Ferdíka, objevila se méně nebezpečnou, ježto byla zasazena se strany. Pan Pauly s Alšem čekali, až se Ferdík probudí ze mdlob a zajásali, když chlapec otevřel oči a smutně se na ně usmíval.


  „Pro Boha, Ferdíku, jak se to stalo?“ vykřikl Aleš.


  „Popruh,“ šeptl Ferdík, ale v tom už lékař poroučel, aby pan Pauly s Alšem odešli bez odkladu.


  Na snažnou prosbu Alšovu slíbil lékař, že Alšovi po třech dnech dovolí, aby Ferdíka navštívil.


  Pan Pauly neměl tu již stání.


  „Ach, tušil jsem to, tušil,“ mluvil sám k sobě a potom uchopiv Alše za rameno, řekl přísně: „A vy, ani muk! Postarám se sám, abych našel popruh. Nesmíme zločince poplašit, rozumíte?“


  „Zajisté, pane Pauly, budu mlčet, ale budu také pátrat, odpověděl Aleš a vzpomenuv na utrpení přítelovo, opět zaplakal.


   


   


  *


   


  Zamračení a nevrlí scházeli se členové cirku k obvyklé dopolední poradě do arény. Nikdo neměl chuti do hovoru, ani do smíchu a žertů jako jindy. Pan Altman byl zřejmě churav, jeho obličej byl zažloutlý a vlasy jeho byly rozcuchány. Rozmlouval v lóži se správcem Haukem a prudké pohyby Haukovy prozrazovaly přicházejícím, že jest správce rozčilen.


  Brzy poznali příčinu; panu Altmanovi i správci doručeny byly obsílky s vyzváním, aby se dostavili k úřadu a vysvětlili příčiny včerejšího neštěstí.


  Dřív než bylo zahájeno jednání, vešel těžce do arény pan Pauly a zaměřil přímo k lóži, v níž rozmlouval pan Altman se správcem.


  „Oznamuji,“ řekl hlasitě, „že opouštím společnost a vracím smlouvu.


  „Oho, oho! Proč pak?“ zeptal se pan Altman a vstal ve zlé předtuše.


  „Protože nelze žíti ve společnosti ničemy a vraha!“ vykřikl pan Pauly.


  Hluk přerušil jeho slova. „Ničemy? Vraha? Čeho se opovažuje?“ křičeli členové a tlačili se k lóži.


  „Žádám ticho!“ rozkřikl se opět pan Pauly a pomalu, ale hrozivě se otočil. Hluk rázem utichl.


  „Nikdo z vás zajisté nevěří, že včerejší neštěstí, jež stihlo našeho člena Ferdinanda, stalo se náhodou, a kdo tomu přece věří, toho přesvědčím, že se mýlí. Hle, zde jest popruh podsedního koně, který by málem byl Ferdíka zabil. Co vidíte na popruhu? Jest nový, pevný, a přece se přetrhl právě pod břichem koně. Proč se přetrhl nový, pevný popruh? Protože byl zločinnou rukou naříznut. Kdo má oči, vidí!“


  Deset členů se tlačilo k Paulymu, aby si prohlédlo popruh. Odstoupli zamlklí; viděli, že ve vnitřní straně byly motouzy přetrženy ostře v přímce, kdežto motouzy vnější byly přetrženy nestejně a konce jejich byly roztřepeny, jak se snadno přetrhávaly, nemohouce odolati tíži Ferdíkově.


  „Pochybuje ještě někdo o úkladu?“ ptal se pan Pauly, pohlížeje hrozivě na správce Hauka. „Kdo pochybuje, ať dá prohlédnouti popruh znalcům!“


  „Podejte mně popruh,“ řekl pan Altman a Pauly, netuše úskoku, podal popruh.


  „Vaše domysly jsou odvážlivé, pane Pauly,“ řekl pan Altman, „a proto podle vaší rady předložím popruh úřadům. Vaší výpovědi však nepřijímám, pouze výpověď na měsíc. Můj závod není holubník.“


  „Ale brloh pro ničemu, pane Altmane! Vraťte mi popruh!“


  „Nevrátím; předložím jej úřadům. Končím poradu, protože se musím s panem správcem Haukem dostaviti k výslechu. Dnes nebude představení. S Bohem!“


  Pan Altman vyšel se správcem zadními dveřmi, nedbaje výkřiků Paulyho a některých členů společnosti. Pauly zjevně podezříval správce, ale někteří rozvážní členové ho varovali, aby se měl před správcem na pozoru. Popruh byl vskutku naříznut, ale kdo jej nařízl? Kdo usvědčí vinníka? Pouhé podezření a tvrzení bez důkazů jest nebezpečné; správce bude žalovat a trest nebude malý, protože podezření jest těžké.
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  Pauly uznával námitky a hněvaje se na celý svět, šel utopit svou zlost do vinárny.


  Bohužel jednal tak pan Pauly vždycky a cokoliv dobrého počal, toho nedokončil. Jak ho dostal zlý duch alkohol, ať v podobě vína nebo piva, do svých drápů, zkazil všecka jeho dobrá předsevzetí. Potom dostavila se ochablost a mrzutost, která trvala několik dní.


  Třetího dne přisel pan Pauly k Ferdíkovi do nemocnice, aby se s malým přítelem rozloučil. Ferdíkovi bylo již lépe, ale podle slov lékařových poleží si nejméně šest neděl.


  Pauly vypravoval, jak našel popruh a dokázal, že byl spáchán zločin, opakoval své podezření na správce a vylíčil Ferdíkovi, co se sběhlo v aréně, ale vinníka usvědčiti nemohl.


  Zítra odjede k Makovskému, majetníku cirku, který se potlouká na východě, kdesi kolem Varšavy. Zná dobře Makovského, neboť u něho čtyři roky „pracoval“ a rozešel se s Makovským pro malé nedorozumění, které jest již dávno zapomenuto.


  Pan Pauly vybízel Ferdíka, aby se po uzdravení nevracel k panu Altmanovi, ale aby přišel za ním. Slíbil Ferdíkovi, že mu dopíše, jakmile dojede k Makovskému a pošle mu spolehlivou adresu.


  Políbil Ferdíka na rozloučenou a tiskna mu něžně ručku, ubezpečoval ho ještě naposledy, jak ho má rád a jak se těší na shledanou s ním v nové, lepší společnosti. Ferdík zaplakal. K Altmanovi se nevrátí jistě, ale že přijde za panem Paulym, nemůže slíbit. Nejraději by se vrátil domů, k mamince a k sourozencům.


   


   


  *


   


  Odpoledne téhož dne přišel k Ferdíkovi Aleš. Zajiskřilo se mu v očích radostí, když viděl přítele sedícího na lůžku, rozběhl se k němu, zlíbal ho a vypravoval mu, co dělal po ty tři dni, ale potom náhle zesmutněl, a když se ho Ferdík ptal po příčině, potřásl jen hlavou a vzdychl.


  „Chceš mně říci něco nemilého, Alši,“ pravil Ferdík, „neboj se, nyní snesu i zlé zprávy, jsem na ně připraven. Ráno se rozloučil se mnou pan Pauly, který mne měl rád.“


  „Ale ne více než já, Ferdíku,“ řekl Aleš. „Vskutku přináším zlé zprávy. Co nejdříve odjedeme z města. Otec a správce Hauk byli dvakrát vyslýcháni v příčině tvého úrazu; nevím, jak jej vysvětlovali, ale jisto jest, že další představení v městě nebyla již povolena.“


  „Tedy se také se mnou loučíš?“ ptal se Ferdík a zbledl.


  „Musím, Ferdíku, odjíždíme až do Hammu a obávám se, že mně nebude lze, abych tě často navštívil.


  „Kdo nařízl popruh, jsi nevypátral?“ tázal se.


  „Nikdo jiný toho neučinil než Hauk,“ pravil Aleš, „sluha Martin ho viděl v době představení, že vběhl do stáje a chvíli se tam zdržel, ale při činu ho nikdo nezastihl. Je to ničemný, ale chytrý člověk, sám zahájil přísné vyšetřování a pátrání, ale přirozeně nenašel nic.


  „A co tvůj otec?“ ptal se Ferdík.


  „Otec?“ Aleš byl zřejmě v rozpacích. ,,Otec jest churav. Zprávy od matinky a sestry jsou také neveselé; lépe nežít.“


  Ferdík se podivil tomuto výbuchu omrzelosti, ale nenaléhal na Alše, který vzpomínal na včerejší večer a na rozmluvu s otcem. Nemohl Ferdíkovi říci, co se stalo; proč by přítele ještě zarmucoval?


  Včera večer, když bylo rozhodnuto, že cirkus opustí Münster, ptal se Aleš otce, co se stane s Ferdíkem, ale se zlou se potázal. Pan Altman odpovídal podrážděně. Nemotorný kluk způsobil mu veliké nesnáze, právě nyní, kdy došly smutné zprávy od paní Altmanové. Cirkus se musí stěhovat, z čehož vznikne velká ztráta. Pauly odešel, členstvo jest rozmrzeno, pan Altman nemocen, a vše to způsobil hloupý, neobratný kluk, za kterého musí pan Altman platiti v nemocnici hrůzu peněz.


  Aleš ujal se vřele Ferdíka a pronesl podezření na správce.


  Pan Altman se rozlítil, div Alše nezbil: „Ještě jednou se jen slovem zmiň a vyhodím tě jako toho kluka!“ křičel.


  „Bez pana správce zhyne cirkus, sám nikam nemohu, jsem churav, a ty věčné spory, jichž je příčinou jen ten kluk, mne již dávno unavily. Jediné mne těší, že jsem se kluka zbavil.“


  Aleš již nenaléhal; obával se, aby nevyšlo snad najevo, že jest otec spoluvinníkem anebo že zločin přikrývá a schvaluje.


  „Musím již odejít,“ řekl, vytrhuje se z těžkého zamyšlení. „Ferdíku, vzpomínej na mne s láskou, jako já budu vždycký vzpomínat na tebe. Přinesl jsem ti svou podobiznu na památku, tvou mám, a tuhle tolar. Dostal jsem jej za své první vystoupení už dávno, jest mne tedy velice milý, ale dávám ti jej proto a rád, abys věděl, že tě miluji. S Bohem, příteli, jakmile mně bude lze, přijedu a navštívím tě.“


  Ferdík ovinul ruku kol Alšova krku. Loučil se s bratrem, ba více než s bratrem, s upřímným přítelem.


  „Rád bych se ještě rozloučil se Šotkem,“ pravil Ferdík, „ale vím, že ho do nemocnice nepustí. Ujmi se ho, Alši, měl jsem ho rád.“


  „Vzal jsem ho do svého bytu, Ferdíku. Stýská se mu po tobě,“ pravil Aleš na odchodu.


   


   


   


  X.


   


  Na silnici.


   


  V době šesti neděl obdržel Ferdík do nemocnice tři dopisy; dva od Alše a jeden od pana Paulyho, který šťastně nalezl cirkus Makovského a zval Ferdíka do Vratislavě. Makovský prý ho přijme s otevřenou náručí a pošle mu peníze na cestu. Ferdík poděkoval, ale opět neslíbil, touží prý po domově. Když tak ležel v tichém sále sám a díval se na své botičky u postele, přicházelo mu na mysl, že jsou namířeny k domovu a že ho vybízejí, aby je obul a šel směrem, jak jsou namířeny. Mezi nemnohými věcmi, které mu byly přineseny z cirku do nemocnice, byla i mapa, již dostal v Drážďanech od laskavé Anny. Tisíckrát již po ní přejel ukazováčkem směrem k Čechám, vyhledávaje nejkratší a nejschůdnější cestu. Zprávy Alšovy oznamovaly, že cirkus ocitl se v městech Ruhrské pánve a tam že bude nejspíše přezimovati, neboť se podniku dobře daří. Ferdík ovšem chybí všude, nejvíc však Alšovi a malému obecenstvu, které se snaží obveseliti opět clownové a šašci nejapnými vtipy. Šotkovi se dosud stýská. Ale z dopisů Alšových nevyčetl Ferdík, že po něm touží pan Altman a pan Hauk. A kdyby i toužili, kdyby ho vyzvali k práci, nešel by. „Domů! Domů! Domů!“ volalo ho všecko. Opouštěl rád nemocnici. Učet jeho byl zaplacen, ba zbývalo mu ještě dvacet marek, jež mu správce nemocnice vyplatil. Po způsobu cestujících řemeslníků (vandrovníků) svázal Ferdík své nemnohé věci do tlumoku, koupil si hůlku a vydal se pěšky na cestu. Mapa a vycházející slunce mu ji zřejmě ukazovaly.


  Ale cestuje-li člověk pěšky, ubývá cesty pomalu, za to tím více ubývá peněz, byť byl cestující sebe skromnější. Ferdík urazil v patnácti dnech cestu z Münsteru skoro až k Erfurtu, ale právě když se nohy hlásily o delší odpočinek, ohlašoval i sáček, že v něm zbyla jediná marka a tolar od přítele Alše. Ráno vyšel z Gothy, a doufal, že do večera dorazí do Erfurtu, ale musel kráčeti pomalu, nohy pod ním klesaly. Za Vittlebenem potkala ho nemilá příhoda. Dosavadní cestování nebylo bez nemilých příhod, tu náhlý déšť, tu hrubý člověk znepříjemňovali občas cestování, ale Ferdík rychle zapomínal u vědomí, že se každým krokem přibližuje domovu. Za Tittlebenem byla příhoda hrozivější. Ferdík, jda po silnici bos (boty nesl přes ramena zavěšeny), potkal náhle četníka. Četník nechal Ferdíka přejíti, ale potom zavolal přísně: „Stůj!“ Slabé nohy Ferdíkovy se zachvěly.


  „Kdo jest? Odkud a kam jde?“ sypaly se otázky přísného strážce bezpečnosti, který nyní rychle popošel k Ferdíkovi. Ferdík odpovídal krátce a zřetelně. Jde z Münsteru z nemocnice domů, do Čech.


  „Průkazy!,“ velel četník.


  Na štěstí měl Ferdík průkazy. Měl listinu z Berlína, která svědčila, že je členem cirku Altmanova, měl číslo časopisu pro mládež, v němž byla jeho podobizna, měl listinu z nemocnice v Münsteru, dosvědčující, že před 15 dny ji opustil uzdraven.


  „Všecko v pořádku,“ liboval si četník, „ale hlavní věc; má peníze na cestování? Žebrota je přísně zakázána, a kdyby byl přistižen, bude dopraven domů postrkem.


  Zase to strašné slovo „postrk“ zahrozilo na Ferdíka jako strašná pěst, uchystaná k ráně.


  Třesoucí se rukou vytáhl Ferdík sáček, tolar při tom vypadl na silnici.


  „Ah, on má ještě tolary!“ zvolal četník. „To je dobře, to je dobře. Šťastnou cestu, ale varoval se těch, kteří žebrají.“


  Ferdík sebral tolar, zastrčil sáček, pozdravil četníka a pospíchal po silnici. Blahořečil Alšovi, ale když docházel odpoledne k Nottlebenu, musel usednouti na příkop. Zmocňovala se ho mdloba. Nejedl od rána. Po setkání s četníkem pomýšlel jen na to, aby se co nejvíce vzdálil a procházel vesnicemi, aniž si koupil kousku chleba. Těžké myšlenky srážely ho k zemi právě tak jako únava. Má už jen jedinou marku (a tolar, ale toho se nevzdá za nic na světě) a do Čech jest ještě daleko! Nikdy nepomyslil na žebrotu, ale co si počne, až utratí poslední marku? A jíst přece musí, musí, musí. Cítí hlad, že by jedl kůru stromu nebo trávu.


  Ne, nedojde nikdy domů, jeho síly a prostředky jsou vyčerpány. Žebrat nebude, ani proto ne, že by ho dovedli postrkem domů, ale ani tenkrát, kdyby měl umříti hladem na silnici. Pocítil hnus, jakmile si v duchu představil chlapce, prosícího o almužnu. Nikdy! Nikdy!


  Dovlekl se k Nottlebenu k večeru, našel laciný hostinec a koupil si kousek chleba a sýra k večeři.


  V hostinci sedělo asi tucet hostí; Ferdík seděl na prahu besídky, v níž mu byl vykázán nocleh na slamníku. Viděl do hospody otevřenými dveřmi. Náhle spatřil dvě děti, chlapce asi desítiletého a děvče asi osmileté. Obě děti byly oblečeny v trika, přes něž navlékly kabáty, aby na ulici nevzbudily pozornosti. Vešedše do hostince, shodily děti kabáty, provedly několik kotrmelců, chlapec zdvihl židli za jednu nohu a balancoval ní na čele, děvče provedlo vzpor na opěradle židle a potom sebralo kdesi talířek a obcházelo kolem stolu. Mrzutí pijáci vhodili na talířek po drobném penízi a děti, obléknuvše kabáty, vyběhly z hospody.


  „Kolik?“ ptal se chlapec.


  „Dvacet, málo,“ odpovědělo děvče, ubíhajíc.


  Ferdík se zachvěl. Chléb mu zhořkl v ústech. Slovo žebrota zatanulo mu na mysli. „Hle, to je také žebrota,“ řekl si, „a jak ošklivá! Vyhledám si práci, jakoukoliv práci, třeba jen za stravu,“ umiňoval si Ferdík a ulehl.


  Po dlouhé době zdálo se mu o panu učiteli Robovském, jak s ním rozmlouvá o vznešenosti práce. Přeli se spolu, která práce jest ušlechtilejší, zdali duševní anebo ta krušná práce rukama. „Obě jsou rovnocenné,“ rozhodl pan Pauly, který neočekávaně, jak se jen ve snu děje, vmísil se do rozmluvy…


  Časně ráno vydal se Ferdík opět na cestu po rovině k Erfurtu. Asi k osmé hodině dorazil k veliké louce, obehnané zábradlím a tu a tam zastíněné vysokými stromy. V dálce prosvitala v houští stromů bílá průčelí dvorce, nebo nějakých jiných velkých budov.


  Ferdíkovu pozornost zaujaly však skupiny koní, jichž se tu páslo asi tucet. Asi dvacet kroků od silnice seděl hlídač pod stromem, maje houni přehozenu na ramenou a kouřil.


  Ferdík zdvořile pozdravil a když hlídač poděkoval, dodal si odvahy a zeptal se: „Nepotřeboval byste, pane, pomocníka?“


  Hlídač se asi nudil, proto vstal a popošel k silnici, aby si pohovořil. „Na hlídku stačím sám,“ řekl, „ale umíš-li koně čistit a trochu jezdit, našel bys u pana Mühlbachn zaměstnání.“


  „To všecko umím, milý pane, a rád přijmu službu, ať jest jakákoliv.“


  „Aj, aj! Štípl tě hlad?“ řekl hlídač. „Nu uvidíme. Hle, tamto jest pánův dům v těch zahradách, vidíš? Tam se ptej po panu Mühlbachovi, podkoním, a popros ho o službu.“


  Ferdík poděkoval a přehoupnuv se přes zábradlí, kráčel ke vzdáleným budovám. Hlídač, vida, s jakou lehkostí přeskočil Ferdík zábradlí, zahučel si pochvalně: „Vida, skáče jako jelen a zdvořilý je také.“


  Ferdík zastihl pana Mühlbacha na prostranném dvoře, kdež s kovářem léčil pohmožděnou nohu koňovu. Pan Mühlbacli vyslechl žádost Ferdíkovu a sotva se ohlédl.


  „Jsi trochu malý. Kolik je ti let? Už skoro patnáct? Pomalu rosteš. A nebojíš se koní? Dobrá. Zkusím to s tebou a plat dostaneš podle práce. Teď podrž koně u huby!“


  Tak byl Ferdík přijat na statku pana z Hornů mezi dvěma Lebeny, t. j. mezi Tittlebenem a Bindeslebenem jako cidič koní, hlídač, sluha a jezdec. Musil dělati všecko, musel sloužiti všem a za to dostával stravu a tak malý plat, že nemohl pomýšleti na brzký odchod s dostatečnými prostředky k putování domů.


  Ve dvou lotech této služby viděl pana z Hornů jistě dvacetkrát, ale pan z Hornů nepromluvil na Ferdíka ani jednou, ba snad si ho ani nevšiml. Ferdík byl služebníkem podkoního, páně Mühlbachův, a protože byl malý, nezískal pozornosti pánovy, který jen občas na statek přijížděl.


  Jak lze žiti dva roky v postavení tak podřízeném, v zákoutí tak nudném po rušném životě v cirku? Proč se nevydal Ferdík za panem Paulym? Proč nepsal domů anebo učiteli Robovskému o pomoc?


  Na všecky tyto a mnohé jiné otázky byl by Ferdík odpověděl: „Na statku bylo při dostatečné stravě lépe než na silnici, kde hrozí četník postrkem do obce domovské anebo kde nutí hlad k žebrotě. I malý plat za dva roky vzroste, ale musíte-li si opatřovati oděv, prádlo a obuv, rozplynou se za několik hodin úspory několika měsíců.“ Do cirku se Ferdík již nikdy nechtěl navrátit, a doma anebo panu učiteli se přiznati, že jest chudší, než když odešel z domova, ne, toho by neučinil ani za celý svět!


  Ale přece snad se těšil nějakou nadějí? Vždyť přece se neodhodlal, že zde takto ztráví všechen život? Zajisté! Bez naděje nelze žíti ani v blahobytu, tím méně v podružném stavu. Pan Mühlbach slíbil Ferdíkovi, že se stane po dvou letech učněm, že doprovodí závodní koně do města a uvidí závody. Z učňů stávají se jockeyové12, kteří při obratnosti a trošce štěstí dostávají krásný plat. V Německu, v Anglii a ve Francii provozuje se tento sport: závodění koní v běhu a vytrvalosti pěstuje se velmi čile a odborné časopisy oznamují závody téměř na každý den v roce.


  Koně pana z Hornů „běhali“ po závodištích západního Německa a jen znavení běhouni vracívali se na statek, aby si na lukách odpočinuli.


  Při takových návratech vypravovali služebníci, kteří unavené koně přivedli, o vítězstvích „slavných koní“, o velikých cenách, o nehodách i úskocích, o životě v městech a toužili ze statku po světě. Jockeyů a učedníků Ferdík nespatřil, ti odjížděli od závodiště k závodišti anebo hýřili v městech. Ferdík poslouchal tiše. První rok netoužil po hlučném životě v městech, ale když prožil druhou smutnou zimu na statku a dočkal se jara, tu pocítil jako stěhovavý pták jakýsi neklid a touhu po změně. Má zase jen koně cídit, hlídat je na pastvě, projíždět se na nich neosedlaných a obsluhovali pana Mühlbacha? Sedmnáctiletý hoch jest jako vyspělé mládě, kterému nestačí přeletování, ale které touží po letu. Ferdíkovi přispěla náhoda dříve, než počal trhati poutem. Pan Mühlbach, nemaje vhodnějšího průvodce, poslal Ferdíka s dvěma koni na vzdálené závodiště, kdež je pan z Hornů očekával.


   


   


   

  


  12 Jezdci na závodech koní


   


  XI.


   


  Nový život.


   


  Ferdík spatřil po prvé v životě závodiště. Byl tam poslán, aby posloužil jockeyům páně Hornovým, kteří cvičili koně. Široké, rovné prostranství, patrně bývalá louka nebo pastvina, na kteréž rostla nizounká tráva, ohraničeno bylo na jihu borovým lesíkem a na severu odříznuto bílou, dobrou silnicí od rolí sice pečlivě zdělávaných, ale málo úrodných. Nu bocích západními a východním stály skupiny listnatých stromů, ale Ferdík nemohl rozeznati, jsou-li to habry nebo duby, neboť byly příliš vzdáleny. Široká, koňskými kopyty vyšlapaná cesta stáčela se jako prsten v ohromném kruhu a uzavírala pastvinu, v jejímž středu stály tři vysoké jehličnaté stromy a mezi nimi jakási věž, zrobená z trámů. Na straně u silnice bylo prostranství obehnáno zábradlími, jež vycházela od jednoduše, ale vkusně vystavěného pavilonu, jehož průčelí bylo otevřeno směrem k závodišti. Ferdík pochopil, že tam asi usednou rozhodčí a vzácní hosté, kdežto ostatní diváci zaujmou místo před bariérami.


  Mimo dva jockeye páně Hornovy sjelo se na závodiště mnoho mladých jezdců, kteří proháněli koně po závodišti, pobízeli je do trysku i ke skokům a mizeli v dálce, zdvíhajíce za sebou kotouče prachu.


  Ferdíka si nikdo nevšímal; mohl se dosyta nadívati po novém okolí i na lesknoucí se v ranním slunci střechy a na dýmající komíny vzdáleného města. Asi po hodině vrátil se jockey páně Homův k silnici a seskočiv s koně, hodil uzdu Ferdíkovi. „Jsem dnes nějak unaven,“ pravil, „chceš-li, můžeš si na koni prohlédnouti závodiště.“


  „Děkuji vám, pane Morici,“ pravil Ferdík, „užiji rád vašeho dovolení, neviděl jsem dosud závodiště,“ odpověděl Ferdík a již spouštěl třmen, protože nemohl do něho nohou dosáhnouti.


  „Přijeď asi za hodinu tam k té skupině stromů,“ velel pan Moric, „trochu si tam odpočinu.“


  Pan Moric zívl, chtěl Ferdíkovi pomoci na koně, ale než se nahnul, vyskočil již Ferdík do sedla, vytáhl opět třmen a zaklesl přezku.


  „Myslím, že se s Erlkönigem znáte,“ řekl lenivě pan Moric, hledě na bujného koně, který obracel hlavu k Ferdíkovi a přijímal radostně lichocení Ferdíkovo.


  „Zajisté, pane Morici,“ odpověděl Ferdík, směje se, „půl roku jsem ho proháněl, ovšem bez sedla, po lukách statku.“


  „Tedy za hodinu, nebo raději za dvě…“ řekl pan Moric a zaměřil směrem východním ke skupině stromů.


  Ferdík poznal pana Morice teprve včera, ale pan Moric se mu příliš nelíbil. Jeho obličej byl červený, jako barvou natřený, jeho nos byl trudovitý, vlasy černé a tvrdé a podél uší sbíhaly mu licousy. Malé oči byly stále přimhouřeny a ústa se stále ušklíbala, jako by se byl pan Moric právě napil octa. Ale nebyl to ocet, co pan Moric skoro pořád pil, nýbrž pivo a víno. Tyto dvě tekutiny obarvily jeho obličej na rudo a otupovaly jeho smysly. Ano, pan Moric byl dnes po ránu unaven jako vždycky, neboť kdo místo spánku hoduje s plnou sklenicí, bývá přirozeně unaven, když rozumní lidé bývají nejčilejší.


  O tom přemýšlel Ferdík, vzdaluje se lehkým klusem od pana Morice. Erlkönig nebyl dosud unaven, běžel lehce a odfrkával. Nový postroj na něm vrzal a Ferdíkovi, jako každému jezdci, lahodil zápach koně. Asi po desítiminutové jízdě spatřil Ferdík před sebou zábradlí a za ním příkop, čímž byla cesta úmyslně přehrazena.


  „Aha, první překážka!“ pravil si Ferdík a objel kolem zábradlí, ,,nebudou-li ostatní horší, té se Erlkönig nelekne.“


  Ferdík potkával jezdce, ale protože nikoho zde neznal, nevšímal si jich, jako si nikdo nevšímal jeho. Po desíti minutách dospěl ke druhé překážce, zrobené z valu a košatin; zde byl příkop před valem. Ferdík opět objel a uvažoval, že jezdec musí donutit koně ke dlouhému skoku, aby kůň neuvázl zadníma nohama na košatinách.


  Nad třetí překážkou, vzdálenou sotva na tisíc metrů od překážky druhé, zavrtěl Ferdík hlavou. Široký příkop, naplněný vodou, ohrazen byl vpředu i vzadu vysokým plotem z košů, naplněných hlinou. Ale nejhorší při všem bylo, že za překážkou svažovala se náhle půda. To nebyla již překážka, to byla lapačka; zde musí upadnouti buď kůň, nezachytí-li ho jezdec hned po skoku, anebo musí sletět jezdec koni přes hlavu, není-li na sedle přibit anebo přilepen.


  „Ten svah, ten svah!“ opakoval si Ferdík, ,,ten zláme mnohou nohu a mnohý vaz!“


  Potom narazil Ferdík již jen na prosté přehrady, ale ty byly u sebe tak blízkb, že kůň byl nucen ke třem skokům za sebou bez rozběhu. Na další cestě až k tribuně či pavilonu nebylo již překážek.


  Ferdík prohlížel si vše sice se zájmem, ale byl nespokojen. ,,K čemu to všecko?“ uvažoval. „Krásný jest závod o rychlost a vytrvalost, ale tyto překážky se mně nelíbí. Co se tím má dokázati? Kůň má přece běhat po cestě a překážkám se vyhýbat, proto jsou cesty a silnice. Ale což když jich není? Což vyskytnou-li se překážky neočekávaně, jako na honbě anebo ve válce? Dobrý jezdec chrání svého koně a vyhledává pro něj schůdnou cestu. Ale nemůže-li takové cesty nalézti a nebezpečí hrozí? Nu, potom skočí, ale tak záludných překážek naskytne se velmi málo. Proč trýzníte koně, proč obětujete lidské životy? Jen pro zábavu? Nikoliv, není to jen zábava. Jde o vypěstování výborného plemene, které jest nejen rychlé, vytrvalé, ale které přemáhá i překážky.“


  O tom všem přemýšlel Ferdík, vlastně opakoval si výroky rozmluv, jimž naslouchával ve statků, když si ostatní vypravovali o závodech, o pěstování koní dostihových a o vznešeném obecenstvu, které vášnivé sází na koně jako do loterie, důvěřujíc slepě šťastné náhodě. Ano, náhodě, neboť obecenstvo nedovede poznati nejlepšího běhouna a výhra nezávisí jen na tom, doběhne-li kůň první k cíli, nýbrž na tom, zdali jest na něj mnoho vsazeno, čím více sázek soustředí se na koně, tím menší jest výhra. .


  Ferdík dojel ke skupině stromů po půldruhé hodině a zastihl pana Morice spícího ve stínu. Seskočil s koně, usedl opodál a čekal, až se pan Moric probudí. Bylo tu ve stínu příjemno, cvrčci a kobylky cvrkali a na ratolestech stromů houpali se malí, šedozelení ptáčci; Ferdík hádal, že jsou to čížkové. Ačkoliv Ferdík spal celou noc, cítil, že i jemu se zavírají oči, neboť šum listí, píseň cvrčků a kobylek zněly jako ukolébavka. Ferdík nebyl si jist, zdali si také nezdříml, ale na první zvolání: „He, lenoši, vstávejte!“ vyskočil a setřásl okamžitě dřímotu.


  Pan Emil, druhý jockey páně Hornův, právě přijel ke skupině a budil spáče.


  Ferdík musil třikrát zatřásti ramenem páně Moricovým, než spáče probudil, ale i potom ještě zíval pan Moric a huboval, že prý sotva usnul a že mu údy vypovídají službu.


  „Sedni si za mne na koně,“ pravil Ferdíkovi, „na kus tě svezu.“


  „Děkuji, doběhnu do města po svých,“ odpověděl vesele Ferdík a nečekaje, rozběhl se k silnici.


   


   


   


  XII.


   


  Úspěch.


   


  Celý týden přicházel anebo přijížděl na koni Ferdík na závodiště, ale ani pan Moric ani pan Emil nevyžadovali na něm nic jiného, než aby jim buď koně podržel anebo je po prudké jízdě zpoceně prováděl. V prázdných hodinách docházíval Ferdík k překážce – lapačce a prohlížel si ji důkladně, jako by sám měl letěti na koni o závod. Odhadl si bystře, kde musí jezdec koně upozornit, kde ho musí „zdvihnout“ otěžemi a kdy teprve smí dosednout, aby koně nesrazil na přední nohy. „Což, Erlkönig přeskočí,“ myslil si Ferdík, „ale dopadne-li chybně na přední nohy, vrazí hlavou do země a jezdec musí dolů.“


  Ferdík viděl několik pokusů, neboť také ostatní jezdci poznali toto největší nebezpečí a cvičili tu koně ve skoku, ale pokusy vesměs selhávaly. Který kůň šťastně přeskočil, bránil se a nechtěl skočit po druhé. Pan Moric mávl jen pohrdlivě rukou. „V zápalu dostihů se všecko překoná, koně jdou sami kupředu jako slepí. Uvidíte, jak to přelítnu jako pták.“


  Ale nepřeletěl. V době dostihů ležel v nemocnici spíše mrtev nežli živ. Den před závody dal se do hýření a vraceje se v noci domů, spadl do jámy na novostavbě a zranil se velmi nebezpečně.


  Pan z Hornů byl velmi překvapen a rozčilen. Přihlásil oba koně, zaplatil poplatky, musejí tedy oba koně běžet, ale kde má opatřiti v poslední chvíli jezdce? Marné byly sliby, marné úplatky, jockeye nebylo v městě a z cizího města by nepřijel včas.


  V době nejvyššího rozčilení a mrzutosti nabídl se Ferdík panu z Hornů, že pojede na Erlkönigu.


  „Umíš vůbec jezdit na koni?“ ptal se užaslý pán.


  „Umím dobře jezdit, pane,“ odpověděl Ferdík sebevědomě.


  „Jel jsi už na dostihách?“ ptal se pán, chytaje se jako tonoucí stébla.


  „Nejel, ale znám závodiště, jeho výhody i překážky. Domnívám se, že musím být první u cíle; toť zajisté vše,“ pravil Ferdík, jemuž se chtělo závoditi.


  „Ano, vše záleží na tom, abys byl první, ale budu rád, budeš-li třetí,“ pravil pán.


  „Anebo když vůbec dojedeš,“ bručel pan Emil.


  Tato slova mohla zhatit všecko. Part z Hornů se zjevně ulekl. „Nepojedeš, zabil bys mne koně.“


  „Spíše zabiji sebe, pane,“ zvolal Ferdík,..prosím vás, svěřte mně Erlköniga,“ dodal prosebně,


  Čas kvapil. Pan z Hornů byl dosud nerozhodnut, ale přece poručil, aby se Ferdík oblekl do „jeho barev“13.


  Ferdík odjel na závodiště s panem Emilem na koních, pan z Hornů předejel je v kočáře.


  Jakmile se Ferdík objevil před pavilonem, volali tři, čtyři cizí jockeyové: „Na váhu s ním! Na váhu, ten neváží ani sedmdesát liber!“ Kolem zavládl smích.


  Ferdík se domníval, že je terčem vtipů a žertů, a proto mlčel, ale brzy poznal, že vážení bylo míněno doopravdy. Ferdík byl shledán lehkým, a proto bylo koni přidáno závaží do toreb, připevněných před sedlem. Závody již byly v proudu. Devět koní běželo po vytčené dráze, na níž nebylo překážek. Šlo o rychlost a vytrvalost, neboť každý jezdec musel objeti třikrát kolem závodiště. Ferdík rozhlížel se kolem. Snad dosud nikdy nespatřil takových davů lidí, jako zde. Lidé tísnili se u zábradlí, stáli na vozech a kočárech, na nichž přijeli, mnozí vyšplhali na stromy a jiní na břevna, pavilonu, a všecky ty hlavy tisícového zástupu se zdvíhaly, krky se natahovaly, jen aby jejich lačné a chtivé zraky spatřily houfek pestrých jezdců, kteří v dálce (jak se zdálo), jen klidně a zvolna klusali. V dolní části pavilonu seděl netečně starý pán se dvěma písaři, přijímal peníze a podpisoval potvrzenky. Společnost na pavilonu hlučně se bavila a páni i dámy pohlíželi kukátky na jezdce i po tísnícím se davu. Koně, kteří měli později běžet, zavedeni byli do vzdušné kolny a projevovali neklid, jako by rozčilení lidí i na ně působilo.


  Chňapali po sobě, vyhazovali a řičeli. Ferdíkovi se zprvu hlava točila z toho křiku, tepla a nepokoje, ale brzy se uklidnil a hovořil s Erlkönigem, jehož černé oči plály jakýmsi nezvyklým žárem. Trhl krásnou hlavou a zastříhal ušima, když uslyšel rychlý dupot kopyt. Ferdík se ohlédl a spatřil s povýšeného místa šest jezdců ve skupině, pádících tryskem kolem pavilonu. Teď letěli sedmý a osmý a za nimi


  v zápětí devátý. Poslední jezdec byl všecek bíle oděn, jen dvě červené stuhy vlály mu s levého ramene. „Ten dojede k cíli,“ řekl si Ferdík šeptem, „protože šetří koně,“ ale i ten šepot byl slyšán. Muž, patrně řemeslník, nebo malý obchodník, odtrhl se kvapně od sloupu kolny a vběhl do přízemí pavilonu.


  Po druhé běželi koně kolem, v popředí dva, potom tři a za nimi opět dva a opět bílý s červenými stuhami poslední. Devátý už nepřijel.


  Rozčilení davu stoupalo, ozývaly se výkřiky. Nekřičelo to jenom nadšení, ale sobectví. Velmi mnoho lidí vsadilo peníze na koně, že zvítězí, a teď se strachovali o své sázky, čím více se jezdci blížili k prosté bráně, u níž stáli rozsudí, tím více rozčilení rostlo. Hlasité a prudké oddychování davu, mávání rukama, výkřiky nadšení, hněvu a zklamání, vše, vše působilo zmatek. Dav hrnul se mocně k bráně a zřízenci, upravivše již dříve z vozů stupu.


  Skupina jezdců se roztrhla kdesi daleko; vpředu běželi, ne neběželi, ale letěli dva koně, bílý jezdec doháněl pestrého, který byl stále v čele. Na pět set kroků před branou zdvihl bičík a kůň jako vystřelená koule předstihl pestrého, a než dav vydechl, vletěl do brány, všecek se chvěje. Bílý jezdec zamával čapkou a jako zvadlý list snesl se s koně do náručí ochotných pomocníků. Nebyl bled, ale zsinalý, nemluvil, ale sípal.


  Ferdík pocítil v srdci soustrast a bolest. „Ach, podivná a krutá zábava!“ vzdychl si,nemysle na to,že za chvíli pojede také o závod, v němž může ztratit buď zdraví nebo život sám. Kdyby to věděla maminka! Kdyby to tušil pan učitel Robovský! – Dojeli ostatní jezdci. Ferdík nedbal volání slávy ani potlesku. Myslil na domov, na svůj život v cirku, vzpomínal na Alše. Ze zamyšlení vytrhl ho cizí muž, ten, který se prve odtrhl od trámu kolny. Dotkl se ramen zamyšleného Ferdíka a podávaje mu bankovky (asi padesát marek), pravil: „Děkuji vám, mladý příteli, a zde váš podíl za dobrou radu.“


  „Mýlíte se, pane, nechci vašich peněz,“ pravil Ferdík.


  „Jen berte,“ pravil cizí muž, řekl jste, že bílý vyhraje; vsadil jsem a vyhrál, tu je váš poctivý díl.“


  „Děkuji, nepřijmu vašich peněz, ponechte si je, kéž jsou vám k užitku!“


  „Jste divný hoch,“ řekl muž, ,,ale buďsi! Pojedete-li o závod, budu vám ze srdce přát, abyste byl první.“ Usmál se a zmizel v davu.


  Zatím chystali se jezdci k jízdě s překážkami.


  Přiběhl pan z Hornů a volal Ferdíka. Na jeho zpoceném obličeji byla zřejmě vepsána starost.


  „Máš ještě dosti odvahy?“ ptal se Ferdíka.


  „Buďte bez obavy, pane! Kam mám zajeti?“


  „Emil ti dovede koně na místo. Přijel hlupák třetí k cíli; mám dnes nešťastný den,“ povzdychl si pan z Hornů a prohlédl ještě naposled postroj koně.


  V tom již přicházel Emil; byl rozjařen, nejspíš se po únavě napil jedu alkoholu.


  „Pojď, chlapečku, pojď, a měj pozor na třetí překážku; tam políbíš matičku zemi, ale ať si lehneš zlehka!“


  „Mlčte!“ vykřikl pan z Hornů, „jest mu třeba klidu.“


  Ferdík se usmál; pohlédl na svůj rukáv růžově a bíle pruhovaný. „Bílá s červenou vítězí,“ pravil a vjel do řady sedmi jezdců. Byl podle pořadu třetí od levé strany. Na daný povel vyrazili koně bez pobídky. Již po desíti skocích poznal Ferdík, že mu ostatní koně překážejí v běhu a toužil po místě krajním. Protože ostatní tlačili se v trysku ke středu kruhu, dosáhl hravě obvodu, ale opozdil se o dva skoky, takže byl poslední. Náhle spatřil, že proti němu letí zábradlí. „Aha, první překážka!“ pomyslil si a přitáhl slabě otěž, ale Erlkönig nepotřeboval upozornění, přeletěl zábradlí a příkop jako pták a hnal se divě kupředu.


  „Pomalu, Erlkönigu, pomalu, ještě dojedem‘,“ tišil Ferdík koně a pohladil mu šíji. Erlkönig zaržál, cítil pochvalu, a než se Ferdík nadál, mihly se pod ním ploty z proutí i příkop, naplněný vodou.


  „Ah, teď přijde lapačka, Erlkönigu, pozor, jen teď pozor!“


  Lapačka letěla vstříc; dupot koní, frkání, pobádavé výkřiky, svist biče, vše to zaléhalo do sluchu Ferdíkova. Na tři skoky zdvihl otěžemi koně, Erlkönig se zachvěl, Ferdík cítil, jak se pod ním protáhl a nabral dechu. Pocítil závan větru, lehký pohyb jako na vodě, vzepřel se o třemeny a opřev pevně kolena o sedlo, střehl se, aby nedosedl. Ráz, Erlkönig dopadl na přední nohy, zatřásl hlavou a již opět pádil, jako by nebyl přemohl nejtěžší překážky. Ferdík zaslechl tleskot i výkřiky, ale nemohl, nesměl se ohlédnouti; dva koně pádili před ním, jeden bez jezdce a druhý s jezdcem, v jehož vztažené ruce třepetal se bičík.


  „Juchej, Erlkönigu, juchej!“ zvolal Ferdík a nahnul se v sedle, jako to dělal tam ve statku na lukách. Opřel se levou rukou o korunu sedla a lichotil koni milými slovy. První jezdec dorazil již ke třem překážkám, kde musel kůň třikrát skočit. Přes dvě přeskočil dobře, při třetím skoku zavadil kůň zadní nohou o zábradlí a otočil se bokem k přijíždějícímu Ferdíkovi. Ferdík chtěl koně strhnout, aby neskočil na předního jezdce, ale moudrý Erlkönig uhnul se sám. Jako rozmarné kůzle přeskakoval přes zábradlí, a tuše konec běhu, vesele zařičel. Přední jezdec slyšel, že je doháněn a věděl, že jeho kůň značně ochabuje; vyčkal tedy Erlköniga a opět stočil se bokem. Nebylo lze vyhnouti se srážce. Ferdík „zdvihl“ koně, stiskl mu slabiny a vykřikl: „Hop!“ Erlkönig přeskočil zadek koně jako vysokou překážku a potom už plavmo, jako by se nohy jeho země nedotýkaly, vletěl do brány. – – –


  Jásot, děsný křik: „Hurá!“ a tleskot uvítaly Erlköniga. Sám pan z Hornů snesl Ferdíka s koně a potom objal hlavu koňovu, který se obracel po Ferdíkovi, obklopeném houfem lidí, kteří mu blahopřáli.


  Ferdík vyklouzl ze zástupu a pospíšil ke koni. „Odvedu jej sám,“ řekl panu Hornovi, „musím ho provést, trochu se zahřál,“ a nedbaje přímého rozkazu páně Hornova, aby si sám odpočinul, odváděl koně na prostranství za kolnou. Sňal s něho sedlo, přehodil přes něj pokrývku a jako ve statku, tak i teď vyhoupl se na neosedlaného koně a pobídl ho k mírnému klusu.


  Pomalu se kůň uklidňoval, jeho dech se mírnil a jeho jemná kůže přestala se chvět.


  Ferdík věděl, že jest vítězem, ale nevěděl, co to znamená. Když se vracel kě kolně, uslyšel, že jeden z jezdců se vážně zranil, že dva spadli bez pohromy a že drahý kůň známého sportsmana (muže, který jako pan z Hornů choval dostihové koně), zlomil si u třetí překážky přední nohu. Ubohé zvíře musí být zabito. Raněný člověk nebyl tak litován jako kůň!


  Dále zvěděl Ferdík, že lapačka zdržela čtyři jezdce a k cíli že dojeli pouze dva: Ferdík a onen nehodný jezdec, který se mu postavil v cestu. O důležité věci (ovšem jen pro pana z Hornů a snad nejdůležitější), že Erlkönig vyhrál padesát tisíc marek, Ferdík nedoslechl. Domnívalť se každý, že to mladý jockey ví, vždyť mu náležel díl. Když dojel Ferdík ke kolně, pospíšil sem pan z Hornů.


  „Milý synu,“ ráčil osloviti Ferdíka, „musíte si odpočinout, svezu vás domů v kočáře. Emil dovede oba koně domů.“


  „Jel bych, pane, raději sám; Erlkönig bude nyní vyžadovat zvláštní obsluhy, musím ho žíněnkami a třením zase zahřát.“


  Pan z Hornů podíval se udiveně na Ferdíka. „Kolik je vám let?“


  „Sedmnáct,“ řekl Ferdík.


  „Proč mne klamete? Vy jste zkušený jezdec.“


  „Ach, tu trochu umím už dávno, jako chlapec,“ řekl Ferdík zdvořile, ale usmíval se.


  „Promluvíme si o tom. Jeďte!“


  Zatím už běželi po závodišti jízdní koně. „Jízdou pánů“ dnešní dostihy končily. Ferdík nečekal konce, ale klusal k městu.


   


   


  *


   


  Ještě téhož dne povolal pan z Hornů Ferdíka k sobě do bytu. Pobídl ho, aby mu Ferdík vypravoval stručně svůj životopis. Ferdík vyhověl jeho žádosti, pověděl skoro vše, ale opravdu stručně. O pravé příčině, proč opustil cirkus, pomlčel.


  „Chcete-li vstoupiti do mých služeb jako jockey, přijímám vás,“ pravil pan z Hornů, když vyslechl vypravování Ferdíkovo. „Dnes jste jel výborně a doufám, že se vynasnažíte, abyste byl vždy první. Doufám, že vás těší vítězství?“


  „Těší mne, že ráčíte být spokojen, pane,“ pravil Ferdík, „ale zásluha náleží Erlkönigovi.“


  „Nu ano, ano, ale jezdec má také trochu zásluhy. Ačkoliv jsme spolu před jízdou nic nevyjednali a jel jste vlastně jen z nouze, daruji vám – daruji vám –“ pan z Hornů se ohlédl – „pět set marek za dnešní jízdu a vstoupíte-li ke mně do služby jako jockey, o čemž nepochybuji, dostanete mimo odměnu za každou jízdu plat 150 marek měsíčně. Koně ovšem obsluhovat nebudete. Přijímáte?“


  Ferdík se lekl. Nečekal tak štědré odměny a tak vábné nabídky, ale právě tato štědrost ho nutila, aby si vyžádal den na rozmyšlenou, předstíraje únavu.


  „Třeba dva, tři dni, milý hochu, toť se rozumí. A teď buďte hodně vesel! Vaši kolegové se již jistě veselí ‚U zlatého věnce‘; jděte mezi ně!“


  Ferdík neměl chuti k vycházce, ale pan Emil na něho čekal, chtěje patrně zvěděti, o čem vyjednával s panem z Horaů.


  „Co vám uštědřil ‚starý‘?‘’ ptal se pan Emil, když se ocitli na hlučlné ulici, vykaje po prvé Ferdíkovi.


  „Mnoho peněz, které právě nesu na poštu,“ odpověděl Ferdík. „Mohl byste mně laskavě ukázat, kde jest poštovní úřad?“


  „S radostí, protože půjdeme kolem,“ odpověděl pan Emil. „Kam posíláte peníze?“


  „Domů, mamince,“ řekl Ferdík, „již dávno jsem jí nic neposlal, protože jsem neměl,“ a slzy se mu zatřpytily v očích, „ale dnes jí pošlu všecko celé jmění.“ Pan Emil se hlučině zasmál. „Jste vy svatoušek, Ferdíku, když posíláte domů peníze! Hleďte, mně jest již třiadvacet let a neposlal jsem nikomu ani feniku. Ať si každý vydělá! Nechci od nikoho nic, ale také nikomu nic nedám.“


  „Ale rodičům jsme dlužni příliš mnoho,“ namítal Ferdík.


  „Nemám rodičů,“ vypravoval Emil, „vychoval mne strýc, který sebral vše, co po rodičích zbylo a mne odbýval tak znamenitě, že jsem z jeho domu utekl.“


  „Jste tedy velmi nešťasten,“ řekl Ferdík vlídně.


  „Nešťasten? Hahaha! Proč pak? Že se nemám s kým dělit o výdělek? Že nemusím nikoho poslouchat? Ah, to je dobré! Jak jste směšný, Ferdíku!“


  Ferdík se zarděl, ale když poznal, že došli k poštovnímu úřadu, neodpověděl a vešel do předsíně. Tam si koupil peněžní obálku, vložil do ní všecky peníze, připsal lístek, zapečetil obálku a napsav adresu, odevzdal obálku s penězi úředníkovi.


  Zvědavý Emil počítal peníze a když vyšli, zeptal se: „Je to vše, co jste dostal?“


  „Ano, pět set marek,“ odpověděl Ferdík jaksi hrdě. Jakživ neviděl tolik peněz a nyní je mohl poslat domů. Nelze se divit, že se jeho nitro naplnilo hrdostí.


  „A nenechal jste si nic?“ vyzvídal Emil.


  „Ó ano, mám ještě dvacet marek ze mzdy, a protože mně pan z Hornů. slíbil 150 marek měsíčního služného, budu míti peněz nazbyt,“ honosil se Ferdík.


  Pan Emil zatleskal, smál se, až se ohýbal a potom již skoro běžel do hostince, takže mu Ferdík sotva stačil.


  Sotva pan Emil vpadl do zvláštní místnosti „U zlatého věnce“, kde už sedělo mnoho mladých hostí, vesměs jockeyů, vykřikl, zajíkaje sc smíchem:


  „Hádejte, přátelé, kolik vyplatil náš výtečný pan z Hornů vítězi při druhé jízdě?“


  „Deset tisíc,“ vykřikli jockeyové sborem, „to je naše taxa u sportsmanů.“


  „Pět set marek, abyste věděli, pravím, pět set marek, a ten hlupák mu jich nehodil do nestoudného obličeje, naopak přijal službu jockeye za špinavých 150 marek měsíčhě,“ křičel pan Emil zlostně.


  Strašné „fuj!“ zahlaholilo místností. „Ven s ním! To není člověk, ale opice! Ven s ním!


  Tak byl uvítán Ferdík do společnosti svých příštích druhů.


  „Knáblův Oskar přijel třetí a dostal také pět set marek, zvolal dolíčkovatý jockey, „ačkoliv zasluhoval za ucho, protože zavinil opoždění.“


  „Pánové, odpusťte,“ pravil Ferdík a obrátil se ke dveřím.


  „Stůj!“ zahřmělo. „Jsi zelený kluk, ničemu nerozumíš. Sem pojď, musíme tě poučit.“


  Čtyři paže ho chytily, a než se Ferdík nadál, seděl za stolem mezi cizími lidmi.


  Křičeli ještě chvíli a spílali panu z Hornů. Štíhlý a hezký mladík vyžádal si slovo, a když nastalo trochu ticho, promluvil zvučným hlasem: „Pánové a přátelé! Jsme odíráni…“


  „Hanebně okrádáni!“ souhlasilo hlučně posluchačstvo. –


  „Výhra náleží zpolovice nám,“ pokračoval řečník. „Půl zásluhy má kůň a půl jezdec.“


  „Celou, celou!“ křičeli hosté.


  „Jen spravedlivě! Žádám jen polovic, ač neupírám, že majetník jest ve výhodě. Kůň-vítěz stoupá v ceně.“


  „Tak jest! Majetník spekuluje koněm, my nasazujeme život,“ volali hosté.


  „Proto vám, pánové a přátelé, navrhuji, abychom se spojili, spolčili, zorganisovali. Postarám se o stanovy, a kdo má čest v těle, přistoupí nejen ke spolku, ale bude šetřiti a poslouchati jeho zákonů.“


  .»Výborně! Ať žije Friedrich Glanz! Ať žije!“


  Ferdík byl omámen hlukem i slovy svých druhů. Co je posedlo? Jim jest pět set marek málo? Nechápal, čeho se jim chtělo. Napil se z velikého korbele, ale věděl, že neuvidí jeho dna; v korbeli bylo mnoho silného piva.


  „Šampaňské sem!“ zvolal malý, ramenatý muž, „taková výborná myšlenka se musí zaliti šampaňským jako květina, aby se ujala.“


  Zazněl pochvalný hlahol a po chvilce přinášeli číšníci okrouhlý koš, v němž bylo uloženo v kouscích ledu tucet tmavězelených lahví. Všichni vstali a Ferdík užil té chvilky, aby se skryl se svým korbelem do kouta. Ale neunikl, i jemu nalili plnou štíhlou sklenici perlícího se vína, a jockey, který si s ním první přiťukl, zvolal: „Na tvé zdraví a vítězství! Druhou baterii zaplatíš ty.“


  „K smíchu,“ zvolal pan Emil. „Má u sebe pouze dvacet marek; všecky peníze právě poslal mamince!“


  Ozval se opět hlučný smích, ale Ferdík přece poznal, že se nesmáli všichni. Několik jockeyů se po Ferdíkovi ohlédlo a ti, kteří se ohlédli, sklopili hlavy.


  Vřava neutichala. „Mazlíček, maminčino jadérko, malý ničema!“ ozývalo se místností.


  „Jest naším hostem, nechte ho,“ promluvil pan Glanz, „však on se mezi námi ostřílí. Na tvé zdraví, hochu!“


  Víno lahodilo Ferdíkovi na jazyku, ale vůně jeho nebyla mu příjemná, proto pil pomalu. Společnost rozdělila se na skupiny a Ferdík osaměl. Za chvíli přistoupil k němu starší muž s vyholeným, modravým obličejem a šedivýma, velkýma očima pod hustým obočím.


  „Tuším, že vám je zde nevolno, mladý příteli,“ pravil potichu. „Chcete-li se mnou odejít, vstrčte čapku pod bluzu a pojďte za mnou!“


  „Nezaplatil jsem,“ řekl Ferdík a chvatně uposlechl rady staršího druha.


  „Zaplatíte u východu, pojďte za mnou!“


  Když vyšli z hostince, chopil cizí muž Ferdíka pod paží a řekl: „Rád bych s vámi promluvil upřímné slovíčko. Chcete mne vyslechnout?


  „S radostí,“ odpověděl Ferdík, vdechuje s rozkoší čistý večerní vzduch, „ale prosím, abyste šel směrem k mému domovu, nevyznám se dobře ve městě.“


  „Veďte mne,“ řekl cizí muž. „Jsem komorníkem pana hraběte Stürmitze a přišel jsem ke.Zlatému věnci‘ vlastně jen proto, abych s vámi mohl promluviti.“


  „Se mnou?“ podivil se Ferdík a podíval se pátravě do obličeje svého společníka. Neviděl tam ani falše ani úskoku, a proto se tázal: „Čeho si přejete ode mne?“


  „Já? Ničeho. Ale pan hrabě viděl vás dnes na koni. Potřebuje podkoního, vlastně učitele jízdy pro mladého pana hraběte. Slyšel jsem řeči jockeyů, snad vás pomátly, snad vnesly do vaší mysli vysoké touhy po velikých odměnách. Nevím, ale nevěřím tomu všemu. Utyoří-li jockeyové spolek, spolčí se jistě jejich páni; spolek proti spolku, organisace proti organisaci. Žádný člověk nemůže tvrdit, že jest nenahraditelný, lidí je mnoho, tlačí se jeden na druhého. Jen o tom přemýšlejte, milý mladý příteli!“


  „Budu přemýšleti,“ sliboval Ferdík.


  „Slyšel jsem, že vám pan z Hornů nabízí 150 marek měsíčně


  „Ano, mimo to odměny za šťastné jízdy,“ doplnil Ferdík.


  „Velmi dobře,“ odpověděl komorník, ,,nabízím vám jménem pana hraběte dvě stě marek měsíčně, stravu, byt, oděv a posluhu. Chcete o tom‘ přemýšlet, milý hochu?“


  „Chci, ale přemýšlení vyžaduje času,“ odpověděl opatrně Ferdík.


  „Souhlasím. Přemýšlejte měsíc, to snad dostačí. Na tomto lístku jest moje adresa. Jakmile se rozmyslilíte, že by pro vás bylo výhodnější, abyste byl učitelem jízdy, dopište mi! Ale nyní dobrou noc!“


  „Dobrou noc, pane! Dopíši vám jistě, ať se rozhodnu tak anebo tak.“


   


   


   

  


  13 Jockeyové mají stejný ústroj: čapku, bluzu, úzké kalhoty a polovysoké boty, ale každý ústroj je jinak zbarven. Barvy jsou jasné a zřetelné.


  XIII.


   


  Domů.


   


  Ferdík odejel s koni do pruského města, kamž ho pan z Hornů předejel. Účastnil sc dostihů, dosáhl druhé ceny, ale pan z Hornů byl nespokojen. Vyplatil Ferdíkovi dvě stě marek odměny. Z jeho poznámek bylo zřejmo, že Erlkönig vykonal znamenitě svou povinnost, ale že Ferdík nevyužitkoval pravého okamžiku.


  „V rozhodné chvíli nesmíte zapomínat, že nelze koně šetřit. Ať padne, ale u cíle musí být první,“ pravil pan z Hornů.


  „Kůň je tvor ušlechtilý, pane,“ odpověděl Ferdík zdvořile, ale pevně, „při strašné a namáhavé jízdě záleží vše na jeho silách. Jsou-li vyčerpány, nedodám mu jich bičem.“


  „Musíte mu je dodat.“


  „Nikdy!“ zvolal Ferdík1 a zarděl se hněvem. „Vím, kdy kůň ochabuje, a kdybych v desíti skocích měl dospěti k cíli, nedotknu se ho. Mé srdce bije se srdcem jeho, můj dech se mísí s dechem jeho, jsme přátelé na život a na smrt. On běží a mne nese a za to ho mám bít? Raději bych srazil vaz.“


  „Tak ho srazte!“ odpověděl hrubě pan z Hornů.


  „Děkuji za přání, pane z Hornů, od prvního příštího měsíce nebudu ve vašich službách,“ řekl Ferdík.


  „Jakže? Odlákal vás někdo? Přeplatil? Kolik vám nabízejí? Dvě stě? Pět set? Tisíc? Přidám vám také. Zůstaňte, byl to jen rozmar.“


  „Nezůstanu. Nikdo mne nepřeplatil ani neodlákal. Odcházím proto, že mně jest líto Erlköniga. Zasluhuje po dvojím vítězství odpočinku, ale jak jsem se dověděl, má běžet za týden opět. Poběhne, ale v jeho sedle budu sedět u vás naposledy – bez bičíku, je-li vám libo.“


  „Budiž! Však vy se rozmyslíte,“ řekl pan z Hornů a odejel.


  Ferdík byl nespokojen u pana z Hornů. Poznal ho jako bezcitného výdělkáře, který miloval koně jen tehdy, když zvítězili, jindy si jich nevšímal a neměl soucitu s nimi. Lidí, svých sluhů, si vážil ještě méně, a proto z jeho služeb často odcházeli. Pan z Hornů se až dosud domníval, že Ferdík jest nezkušený hoch a že na zvýšení služného jest dost kdy. Po dnešní rozmluvě se přece rozhodl, že hocha k sobě pevněji připoutá, neboť doslechl, že mu mnohý sportovník Ferdíka závidí. Ale Ferdík se rozhodl, že u pana z Hornů sloužiti nebude. Doslouží do konce měsíce, zúčastní se posledních dostihů a dost.


  Ferdík vracel se k městu, kdež dobyl tolika úspěchů; příští dostihy měly býti konány v blízkosti Berlína. Erlkönig byl přihlášen k závodům jako vytrvalý a rychlý běhoun na dráze neobyčejně dlouhé, ale bez strojených překážek. Ferdík se domníval, že se vystěhovalo celé ohromné město k závodišti, takové davy tísnily se kolem závodiště široko daleko k nepřehlédnutí.


  „Zdaliž jest mezi těmito diváky někdo,“ pomyslil si Ferdík, „kdo se pamatuje na páně Altmanův cirkus a ‚maličkého se psem‘?“ Zajisté, ale kdo by poznal ve štíhlém jinochu bývalého kloučka, který běhal po rukou a válel se po hřbetě koně jako pravé kotě?


  Zahlaholil povel a Erlkönig vyrazil z řady. Ferdík ho dnes nezdržoval, naopak pobízel ho lichocením, a když urazil první kilometr, zavýskl a oddal se rozkoši šíleného letu, kdy kůň po prvním rozběhu letí jaksi samočinně jako vystřelená koule. Ferdík neviděl svýcli soupeřů, byli mu lhostejni, nesnažil se, aby byl první, jen letěl a jásal. Ale když se kromě nadání přibližovaly pavilony, jako by mu letěly vstříc a ohlušil ho jásot lidských davů v proudech, zmírnil let koně, v půvabném oblouku zakroužil ke bráně a potom bokem, nutě Erlköniga ke střídavému kroku tanečnímu, vešel jako první a vítěz do brány… Berlíňané dovedou ocenit koně i jezdce. Kůň zůstal v jejich středu, ale jezdec zmizel. Ferdík vklouzl do šatny, odhodil čapku i bluzu a obléknuv kabát, posadil si na hlavu slaměný klobouček a vyšel změněn, takže ho nikdo nepoznal.


  Pan Emil odváděl Erlköniga, ale houf pánů ho prováže. Pan z Hornů přijímal blahopřání. Ale Ferdík tady neměl stání. Šel se podívat na místo, kde přede dvěma roky stával páně Altmanův cirkus.


  Když se vrátil k večeru domů, byl překvapen novinou. Pan z Hornů prodal Erlköniga za velikou cenu hraběti z Horstů. Ferdík běžel, aby se s milým kopem rozloučil.


  Druhý den loučil se s panem z Hornů. Ani odměna 2000 marek, ani zvýšení služného na 600 marek nezměnily jeho rozhodnutí. „Erlköniga jste ráčil prodat,“ pravil panu z Hornů, „není ve vašich stájích koně mu rovnocenného. Nebudu jezdit na koních, kteří k cíli ani nedoběhnou.“


  Pan z Hornů se rozhněval: „Vidím, že jste mne zradil za dobrodiní.“


  „Nezradil jsem dosud nikoho,“ odpověděl Ferdík, „dosloužil jsem poctivě dle ujednání, ale nepřijímal jsem také dobrodiní, neboť jsem za plat pracoval.“


  „Kam nyní odejdete? Kdo vás odlákal?“


  „Domov, pane z Hornů,“ pravil Ferdík, „domov mne láká; pojedu domů, neviděl jsem dávno svých milých.“


  Tak se Ferdík rozešel s panem z Hornů a druhý den odejel domů.


  Skoro po třech letech se vracel do Čech. Teprve když uslyšel ve vlaku český hovor, pocítil slastné zatrnutí v celém těle, slzy mu vyhrkly z očí a z úst vydrala se mu bezděčně nejsladší slova: „Maminko, a doma!“


   


   


  *


   


  Ferdík překvapil nejen maminku, otčima a sourozence, ale i celé Kladruby; vždyť bylo známo (neboť maminka Ferdíkova si nejen často posteskla, ale též se pochlubila), že Ferdík s panem Braunem nedojel, že několikrát poslal domů hojně peněz, ale že také přes rok se ani neozval. Jako malý hošík odešel a nyní se vrátil sice jako útlý, ale vytáhlý jinoch; než kdokoliv pohlédl do jeho drobného obličeje, hned ho poznal. Byl to týž Ferdík veselých očí a usměvavých úst, Všude ho zvali, všichni chtěli slyšet, jak žil a co zkusil – ale hlavně, kde vyzískal tolik peněz!


  Také otčim se změnil, peníze ho změnily. Vítal Ferdíka velmi přívětivě a chválil jeho příchylnost k rodině. „Však bylo tvé pomoci potřebí,“ pravil otčim, hladě Ferdíkovo koleno, když v podvečer seděli před chalupou, „a teprve bude. Hleď, Frantík jest už třináctiletý a Anince bude jedenáct. Musíš se o ně postarat.“


  Ferdík chápal, že musí; ani ho nenapadlo, že se o děti mají postarati rodiče, ale protože Ferdík nikdy neuznával otčima za nástupce otcova, přejímal přirozeně a ochotně starost o sourozence. Otčim navrhoval nějaké „lepší řemeslo“, ale Ferdík mínil, že jest potřebí promluvili dříve s Frantíkem.


  Pana učitele Robovského již v Kladrubech nebylo; odešel do vzdáleného města, ale nástupce jeho, pan učitel Komárek, chválil Frantíka velmi.


  „Jest nejen znamenitě nadán, ale jest při tom pilný a svědomitý. Byl by z něho výborný student a zvláště na reálce by prospíval.“


  Ferdík poděkoval za radu a potom pozval Frantíka na procházku do blízkého lesa.


  Neudeřil přímo; nechtěl bratra překvapit a poplašit, ale chtěl poznat jeho mínění. Frantík se dlouho ostýchal, nechtěl s barvou ven, neboť nikdy neodvážil se ani slovem se zmíniti o svých snech, když mu ale Ferdík ukázal na povolání, k němuž lze dojíti po dlouhých a namáhavých studiích, poskočil k němu Frantík, chytil bratra kolem krku, vzlykal a smál se zároveň.


  „Ferdíku, myslíš? Mohl bys a chtěl bys mne dát na studie? Ferdíku, opravdu?“


  „Nu ano, ano, blázínku! Těší mne, že se ti studování líbí. Zajedeme spolu do P… a po prázdninách začneš. Pamatuj si však, že se učíš pro sebe, pro Aninku a maminku!“


  „A pro tebe, Ferdíku, pro tebe! Chci být hodný jako ty!“ zvolal Frantík a jeho bystré oči opět zvlhly.


  „A což Aninka?“ ptal se Ferdík.


  „Aninka se také dobře učí, ale pro děvčata není široko daleko škol,“ mínil Frantík, „mimo to bude jí maminka potřebovati v domácnosti.“


  „Uvidíme,“ odpověděl Ferdík, „uvidíme, na Aninku nesmíme zapomenout.“


  Zpráva, že Frantík půjde na studie, poplašila Kladruby. Léta letoucí nikdo nepamatoval, že by šel některý chlapec z Kladrub (mimo hochy úředníků) na studie.


  „Inu, to Ferdík; nikdo by toho nedokázal než Ferdík,“ šel hlas po ulicích i ve stájích a spolužáci Frantíkovi pohlíželi nějak cize po druhovi, který proti obyčeji měl jiti jinou cestou a státi se „pánem“.


  Ozvala se i závist, zasyčel i posměch a šeptaly i varovné hlasy, věštíce, že Frantík nedostuduje a že nadejde čas, kdy se rád vrátí do vyjetých kolejí zdejších. Ferdík všecko uspořádal v městě, postaral se o výbavu a byt pro Frantíka, a když se chýlil měsíc ke konci, loučil se tajně s maminkou, neboť s maminkou se musel loučit několik dní.


  Odejel, aniž by pověděl, kam jede, ale slíbil, že bude psát. –


   


   


   


  XIV


   


  Pan podkoní.


   


  Ferdík nejel nazdařbůh. Dopsal ještě před odjezdem do Kladrub komorníku hraběte Stürmitze, že přijme ochotně službu v jeho domě jako učitel jízdy, a vyžádal si měsíc dovolenou. Odpověď zněla příznivě. Ferdík tedy jel, aby se představil a nastoupil službu. Komorník Hoffer naznačil mu cestu přes Drážďany a Magdeburg (Děvín) do Schoningcnu, poslední stanice, odkudž jest na panství Stürmitzhof pouze hodina.


  Ferdík vystoupil v Drážďanech z vlaku a pospíchal do hotelu, v němž před pěti roky spal a kde potom marně očekával pana Brauna. Ptal se po laskavé Němce, ale marné bylo jeho vyptávání. V hotelu byl jiný pán i jiné služebnictvo. Ferdík byl zklamán a hned druhý den ráno odejel dále k severu. I v Magdeburku se zdržel den a potom vyčkal vlaku, který by dojel do Schoningenu před polednem.


  Došel do Stürmitzhofu brzy po poledni, vyhledal komorníka Hoffera, byl vlídně uvítán a za hodinu představen staršímu i mladému hraběti Stürmitzovi. Hrabě Stürmitz otec, vlídný pán, asi padesátník, byl zřejmě spokojen a Ferdík, vida statného pána s modrýma, laskavýma očima, zdravým, kvetoucím obličejem, ozdobeným rusými vousy, pocítil úlevu, neboť hraběcí titul naháněl mu dosti úzkostí. Mladý hrabě Hugo, asi čtrnáctiletý, byl na svůj věk velký a silný hoch s hrdýma očima a krásnými, velkými zuby, které jako by se nemohly vejít do malých úst, zdvíhaly horní ret. Byl velmi hezký a patrně byl si vědom nejen svého rodu, ale i své krásy. Milý Ferdík se mu asi na první pohled nelíbil, protože jeho rty se pohrdlivě pohnuly, ale vida otcovu laskavost, nedal svého zklamání najevo. Naopak přitulil se k boku otcovu a když se ho hrabě otázal, jak jest s novým „svým“ štolbou spokojen, řekl: „Papá, jsem vždy spokojen se vším, co zařídíš,“ ale pro Ferdíka neměl ani slova.


  Ferdík byl rád, když směl odejíti s komorníkem, který ho zavedl do připraveného bytu, do dvou pěkných pokojů a ložnice v zahradním pavilonu. Pro dnešek bylo mu dopřáno, aby si odpočinul po cestě a poohlédl se kolem.


  Laskavý komorník nezapomněl ani na oběd, který poslal Ferdíkovi do bytu s pozváním na společnou večeři ve svém bytě.


  Ferdík se občerstvil, napsal domů lístek, a když se schylovalo slunce k západu, vyšel do rozlehlého parku. Zámek Stürmitzhof, veliká, masivní budova se čtvercovým středem, nad nímž zdvíhala se mohutná věž, a s dvěma křídly o dvou patrech, stál uprostřed parku, jehož rozlohy Ferdík nemohl odhadnouti. Kolem zámku rozkládala se okrasná zahrada; byla plna květin, skupin vzácných stromů, soch a keřů, loubí a křivolakých cest. Za okrasnou zahradou rozkládal se anglický park. v němž zahlédl Ferdík hladinu jezera, z něhož vytékal potok. Jda podél potoka, překlenutého na četných místech můstky kamennými nebo pouze z březových polen zrobenými, došel ke skleníkům a k obydlí zahradníkovu.


  Zde se dověděl, že stáje jsou za levým křídlem zámku. Pospíšil tam a shlédnuv již z dálky červenou budovu, vzpomněl si na kladrubský padog. Byla to podobná budova, okolo níž jako hoch se tolik naběhával, ba i vnitřní zařízení bylo podobné. Ferdíka ta podobnost rozvesehla; hle, přece tu něco jest, co mu připomíná drahý domov!


  K večeři přišel právě včas, už byl očekáván. Komorník byl ženat, jeho paní byla domácí správkyní. Dosud hezká, plavovlasá paní vítala Ferdíka velmi přívětivě, ale Truda, její dcera, asi desítiletá, nechtěla se dlouho na hosta podívat a skrývala se za maminku.


  Ferdík cítil se brzy v rodině komorníkově jako doma a neopomenul toho říci laskavým hostitelům, což jim bylo milo. Když Truda, popřávši dobré noci, odešla spat, stočil se hovor na panstvo. Ferdík se dověděl, že panstvo jest velmi, velmi hodné a milostivé, že paní hraběnka jest sice hrdá dáma, ale vždy laskavá, ale že komtesa Laura jest miláček všech, panstva i služebnictva.


  „A pan hrabě Hugo?“‚ zeptal se Ferdík.


  „Výtečný mladý pán, ale po milostivé paní hraběnce,“ řekla paní Hofferová a přimhouřila šibalsky modré oči.


  I na služebníky a úředníky došlo, ale ježto manželé Hofferovi byli sami lidé velmi dobří, chválili o překot.


  „Od pana hraběte neodchází ze služby nikdo rád,“ prohlásil na konec pan Hoffer, „a na koho si pan hrabě zvykne, toho drží, pokud lze, a zamhuřuje často obě oči, aby neviděl poklesků.“


  Pana Hoffra volala služba a Ferdík, potěšen srdečností nových známých a jich líčením, odcházel spokojeně do svého nového bytu.


   


   


  *


   


  Do hlavních prázdnin chybělo ještě čtrnáct dní. Mladý pan hrabě připravoval se ke zkouškám. Studoval doma se svým vychovatelem třídu po třídě, ale vždy ke konci půlletí musel vykonati zkoušku na veřejném gymnasiu. Proto nezbývalo mu nyní času na vyjížďky, pouze ráno před vyučováním, od sedmé hodiny do osmé směl vyjížděti na krátkou procházku, na kteréž ho měl Ferdík provázeti. O prázdninách, až vychovatel, profesor Klaus, odjede na cesty, dostane se panu hraběti Hugovi úplné volnosti a Ferdíkovi příležitosti, aby vštípil svému žáku „vyšší umění“ jízdy na koni.


  Druhý den po svém příchodu na Stürmitzhof čekal Ferdík marně mladého pana hraběte; teprve o hodině osmé došel vzkaz, že pan hrabě dnes nevyjede. Ferdík již prohlédl hraběcí stáj. O tažné a kočárové koně nedbal. Koní jízdních stálo v padogu pět. Obsluhovali je dva lidé, starý, ohnutý Michl Šmaus a jeho synovec, mladík asi dvacítiletý, Hans. Hans šilhal tak strašlivě, že se Ferdíkovi točila hlava, když se mu díval do očí.


  Od sehnutého, jako v kříži přeraženého Michla dověděl se Ferdík, že Ferdíkův předchůdce pan Walter opustil službu dobrovolně. Oženil se s komornou a zařídil si v městě obchod. Ferdík dobře nepochopil, zdali hostinec nebo něco jiného, ale to chápal dobře, že ho strýc i synovec bedlivě zpytují a že jeho mládí jest jim vítáno. Pan Walter byl prý velmi přísný. –


  „Ale na vás ne,“ pravil Ferdík, „jestliže trpěl takový nepořádek ve stáji, jaký tu vidím,“ řekl Ferdík.


  Strýc a synovec podívali se na sebe, ačkoliv se zdálo, že synovec hledí kamsi ze stájí.


  „Nechci nikoho týrati,“ pravil Ferdík, , ale pan hrabě svěřil mně v těchto koních značný majetek a ten nesmí utrpět škody. Abych vám nemusel často opakovat, čeho si přeji, napíši denní práci a pověsím zde tabulku. Plnění povinností vyžaduji bez odmluvy a omluvy. Vzduch jest zde hanebný, otevřte okna, koně jsou špatně cíděni a uvázáni příliš zkrátka. Kůň je tvor jako vy, ve stáji jest doma, ale nikoliv vězeň. Osedlejte ryzáka. Čí je to kůň?“


  „Jeho milosti, pana hraběte,“ řekl Michl bručivě.


  „Rychle sedlat! Za hodinu se vrátím a bude nasedlán bělouš,“ poroučel Ferdík, přistupuje k Hansovi, který přinášel sedlo.


  „Pan Walter byl přílišný dobrák, čekal-li tak dlouho, pravil Ferdík, švihaje netrpělivě bičíkem, neboť Hans buď z lenosti anebo úmyslně počínal si velmi zdlouhavě a neobratně.


  „Jak to přitahujete popruh?“ vykřikl nyní už hněvivě Ferdík, „vždyť jste přiskřípl koni kůži na břiše. Hleďte, jak se to dělá! Ukazuji jen jednou!“


  Vyskočil na koně a odcválal, neohlédnuv se zjevně po služebnících, ale neušlo mu, že za ním blýskly rozhněvané zraky.


  Když Ferdík vyrazil z parku, zasmál se hlasitě: „Vida, jak umím přísně poroučet! Ferdíku, Ferdíku, ty jsi zlý chlapec!“ Ale potom, vzpomínaje na tupost, lhostejnost anebo strojené šibalství strýce a synovce, rozhodl se vážně, že neztrpí ledabylošti, kdyby se měl přemáhati ze všech sil. Tušil, že si nezíská přátel, ale věděl, že získá užitečnou poslušnost.
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  Klusal po měkké cestě mezi řadami topolů, takže se nemohl dobře rozhlédnouti po krajině, ale tolik viděl, že se kol kolem rozkládá rovina bez nejnižšího pahorku. Když vyjel z aleje a ocitl se na volném prostranství, shledal, že se tu střídají pole s pastvinami a kol kolem že svítí zrcadla stojatých vod, buď rybníků anebo bažin. Ovocných stromů tu nebylo, jen tu a tam skupina stromů divokých, nejčastěji: olší, topolů a vrb.


  Kůň „Gaj“ běžel dobře, ale bylo zřejmo, že stál dlouho ve stáji a že se pokouší o bujné svévolí.


  „Ukaž, co umíš,“ řekl Ferdík a pohnal koně v cval a potom v trysk. Po půl hodince Gaj zkrotl, zpotil se a byl zřejmě unaven.


  „Vidíš, chlapíku!“ pravil Ferdík, „už jsi jako beránek, na dostihách došel bys posměchu.“


  Obrátil se k zámku jen klusem, ale Gaj, touže po stáji, nutil se do cvalu. Po pěti minutách přešel sám do klusu. Bělouš nebyl dosud osedlán, ačkoliv se Ferdík vrátil později než za hodinu. Strýc i synovec pokuřovali před stájí a hověli si.


  „Poroučím jen jednou!“ vykřikl Ferdík, „a nebudou-li mé rozkazy vyplněny, požádám o jiné služebníky. Jděte!“ odbyl Hanse, „osedlám si bělouše sám. Gaje budete hodinu třít na slunci, rozumíte?


  Osedlal bělouše a odklusal. Bělouš, kůň paní hraběnky, byl mírný kůň, ale vytrvalý běhoun. Běžel plavmo, nepospíchal, ale po hodině vracel se suchý do stáje. Strýc i synovec stáli na stráži. Poznali, že „chlapeček“ jest „ostrý“ a že nežertuje.


  Když se vyšvihl na třetího koně bez odpočinku a odklusal, mínil starý Michl, že tohle je služba pro psa a že ten klučík má čerta v těle.


  „Snad nemíní projet všech pět koní? pravil váhavý Hans, „toť by nám ruce upadly od tření.“


  „Nové koště dobře mete,“ pravil Michl, „to jen tak hartusí na po prvé, ale povolí, uvidíš, Hans, že povolí.“


  „Pochybuji, strýče, hledí jako drak a odhodil mne jako pytel otrub, když jsem mu chtěl pomoci.“


  „Škoda pana Waltera!“ postýskl si staroch; „málokdy přichází něco lepšího –


  „– po zlém,“ doplnil Hans německé přísloví. Když se Ferdík opět po hodině vrátil, poručil, aby osedláni byli oba zbývající koně.


  „A teď na vraného, ale honem, do poledne musíme být doma!“ velel Hansovi.


  Hans otevřel ústa a jeho šilhavé oči rozběhly se opačnými směry. „Já, pane?“


  „A kdo jiný? Ať už jste na koni a za mnou!“


  Hans se poškrábal za uchem, neobratně dostal se na koně a vyjel všecek udiven za Ferdíkem. Dokud to šlo klusem, stačil za podkoním, ale když v topolové aleji pobídl Ferdík koně do cvalu, nechtěl kůň Hansův zůstati pozadu a dál se také do cvalu. Milý Hans křičel zoufale, zdvihl obě ruce a neovládaje koně, předletěl Ferdíka a potom jak široký a dlouhý roztáhl ruce i nohy na měkké cestě.


  Ferdík se nestaral o Hanse, ale o koně. Po několika skocích dohonil cválající zvíře, jež se chvělo strachem a rozčilením, jako se chvěje každý kůň, když svrhne jezdce.


  Zatím už Hans vstal, stál rozkročen, rukama se ohmatával, hloupě se usmíval a šilhavýma očima hleděl vyjeveně různými směry.


  „Jděte domů!“ vykřikl Ferdík a drže chyceného koně zkrátka na uzdě, klusal do kraje,


  Bylo k poledni, když se Ferdík vracel do zámku. Byl již unaven, ale spokojen, že vykonal svou povinnost.


  Zastihl strýce i synovce opět na lávce ve stínu stromu. Nyní pospíšili oba k němu a chopili se koní.


  Sotva Ferdík seskočil s koně a chtěl vejiti do stáje, uslyšel své jméno. Obrátiv se, spatřil pana hraběte, jak přichází ke stáji. Ferdík pospíšil mu vstříc, přeje mu dobrého jitra.


  „Nuže, jak jste spokojen, můj milý?“ tázal se hrabě a kynul Ferdíkovi vlídně rukou.


  „Pokud se týče koní, jsem spokojen,“ odpověděl Ferdík, „a myslím, že svému účelu dobře vyhoví.“


  „Ale naprosto spokojen nejste,“ pravil hrabě a podíval se na Ferdíka se strany.


  „Doufám, že budu, pane hrabě, jakmile pohnu lidi k větší čilosti a – trochu je vycvičím.“


  „Aj, aj!“ divil se pan hrabě a úsměv mu zahrál na rtech.


  „Nestěžuji si, pane hrabě,“ pravil Ferdík, „starý Michl může při dobré vůli dobře krmit a napájet koně a Hans je cídit, ale na jízdu není ani pomyšlení. Hans se skulil s nejmírnějšího koně jako pytel v krátkém cvalu.“


  „Hans spadl s koně? Pro Boha! Neublížil si?“ zvolal hrabě.


  Hloupý a hlučný smích Hansův ušetřil Ferdíkovi odpovědi a nakazil i hraběte, že se zasmál.


  „Proto si dovoluji pana hraběte prositi,“ počal Ferdík – –


  „– – abych Hanse dal učiti jízdě?“ doplňoval větu pan hrabě zřejmě v dobré náladě, „nikoliv, bylo by to marné.“


  „Děkuji za Hanse,“ pravil Ferdík, „ale žádám hocha asi čtrnácti– až šestnáctiletého, kterého naučím jízdě na koni.“


  „O takového chlapce nebude nouze,“ pravil hrabě.


  „Všichni koně musejí denně ven, neboť kůň se kazí snadno jako hodinky, neběží-li a nevyjede-li některého dne panstvo, nelze jedinému člověku, aby projel pět koní za chládku, protože nestačí čas,“ mínil Ferdík sice uctivě, ale pevně.


  „Velmi moudře a správně řečeno,“ souhlasil hrabě.


  „Dnes proběhli se už všichni,“ pravil Ferdík, „ale zítra, a tu obrátil se na oba sluhy, „bude Gaj osedlán již o půl páté, abych mohl projeti dva koně dříve, než mladý pan hrabě ráčí přijíti.“


  Pan hrabě se opět smál a odcházeje do parku, pokynul Ferdíkovi, aby šel za ním.


  „Pozoruji, že jste trochu přísný a velmi svědomitý, můj milý,“ počal hrabě vážně. ,,U nás mimo hraběte Huga nehoruje nikdo pro koně. Chovám pět jízdeckých koní jen pro zábavu a nechci, aby vychováváni byli na koně dostihové. Lidé, kteří je obsluhují, nehodili se k jiné práci. Michl, bývalý čeledín, který u nich jaksi odpočívá, vybral si svého synovce Hanse na pomoc. Ale chlapec, o kterého žádáte, nebude bez užitku. Postarám se hned o nějakého.“


  „Bude-li vhodný, vychovám z něho brzy vhodného svého nástupce,“ řekl Ferdík.


  „Vhodného nástupce?“ opakoval hrabě, „což se vám u nás nelíbí?“


  „Líbí se mně zde velmi, pane hrabě, ale budoucnost jest daleká a temná.“


  „Pravda,“ souhlasil hrabě, zamysliv se, a potom náhle zdvihnuv hlavu, otázal se Ferdíka a upřel na něj ostře zraky: „Kolik je vám let?“


  „Jde mně na osmnáctý,“ odpověděl Ferdík.


  „Teprve? A již tak vážně přemýšlíte o budoucnosti? Prošel jste asi tvrdou školou. Na shledanou! Apropos! O páté hodině odpolední vyjedeme s komtesou Laurou do okolí.“


  Pan hrabě vlídně pokynul a zaměřil do okrasné zahrady.


   


   


  *


   


  Na zámku Stürmitzhofu obědvalo služebnictvo v poledne, panstvu se prostíralo v létě teprve o sedmé, o jedenácté hodině bylo podáváno pouze druhé snídaní.


  Když se vrátil Ferdík do svého bytu, našel prostřený stůl; vše bylo připraveno, jen jídla zde nebylo. Ferdík prošel pokojem do ložnice, kdež měl umyvadlo, neboť zatoužil po čerstvé vodě; bylť se dopoledne několikrát zahřál.


  Osvěžen umytím a pociťuje rozkoš, již vzbuzuje na těle čisté prádlo a šaty, zaslechl kroky v předním pokoji.


  Vyšel a spatřil mladíka asi svého stáří, ale silnějšího v těle a příjemného obličeje.


  Mladík uctivě pozdravil a pravil: „Na rozkaz pana komorníka Hoffera prostřel jsem dnes zde, ráčíte-li ale poroučet – –“


  „Jak se jmenujete?“ otázal se Ferdík.


  „Matias Vogel, pane podkoní, ale račte mně tykat, jak jest zde zvykem. Jsem určen k vaší obsluze, to jest na tak dlouho, jak dlouho budete se mnou spokojen.“


  Ferdík se odvrátil k oknu, aby zakryl uzardění.


  „Poroučíte, abych přinesl oběd?“ tázal se Matias.


  „Prosím vás,“ řekl Ferdík s namáháním.


  Když Matias rychle vyšel, zasmál se Ferdík; ale brzy skočily mu do očí slzy. „Maminko,“ šeptal, „maminko, kdybyste to viděla! Vždyť já, Ferdík, jsem pánem, a hoch jako já se mne táže, co poroučím! Ne, ne, to je příliš! Nedovedu si hrát na pána, neumím toho. Jak jen to řeknu tomu chlapíkovi, že se ho stydím? U kozla, tohle je nejnepříjemnější část služby.“


  Ferdík nemohl dlouho rozvažovat, neboť se již blíždy kroky a obratný Matias přinášel dvě poklopené mísy.


  „Kuchařka žádá pana podkoního za odpuštění, jestli dnes pánovi nevyhověla, ale jest ochotna změniti jídlo podle přání pana podkoního,“ pravil Matias a odkryl víko mísy.


  „Milý Matiasi,“ pravil Ferdík, chtěje rozetnouti uzel jedním rázem jako Alexander v Cordiu, „jest nutno, abychom zavedli spolu nový pořádek. Dohrajte dnes naučenou úlohu; po obědě vám řeknu, čeho třeba.“


  A milý Ferdík obědval jako pán s vědomím, že za ním stojí sluha s ubrouskem přes loket zavěšeným, který bystře pozoruje každý pohyb Ferdíkův, tu vyměňuje talíř, tu podávaje sůl, tu chléb, tu nalévaje vody a vína, jako by uhádl, čeho si Ferdík přeje.


  Oběd byl záhy u konce; na několik mis, jež Matias ještě přinesl, vůbec nedošlo, neboť Ferdík jídal vždy střídmě.


  „Odneste vše,“ pravil, ,,a řekněte paní nebo slečně kuchařce, že jsem byl velmi spokojen a že si ji dovolím navštíviti. Jste-li i vy po obědě, přijďte sem.“


  Než Matias všecko odnesl a navrátil se, měl Ferdík dosti kdy, aby si rozmyslil, co chce „služebníkovi“ říci.


  „Kolik je vám let, milý pane Matiase Vogele?“ začal výslech.


  „Sedmnáct, pane podkbní. Ráčíte se mnou laskavě žertovat,“ řekl Matias, ale zarděl se nevolí.


  „Proč myslíte, že jsem žertoval?“ ptal se Ferdík, jemuž neušlo zardění se mladíkovo.


  „Nazval jste mne pánem; kdyby to někdo slyšel, neušel bych posměchu,“ odpovídal Matias chvějícím se hlasem.


  „Ach tak! Dobře, chápu a ubezpečuji vás, že jsem ani nežertoval ani jsem vás nechtěl uraziti,“ pravil Ferdík. „Nuže, slyšte jednou pro vždy. Pan komorník Hoffer vás určil k mé obsluze a já jsem dosud s vámi spokojen. Ale přeji si, abyste byl spokojen i vy se mnou. Budu vám vykat, protože tykám jen svým přátelům, a nazval-li jsem vás pánem, řekl jsem to jen proto, že ctím tímto jménem každého jako člověka se svobodnou vůlí. Doufám, že mně rozumíte. Také sluha jest svým pánem a tento titul mu náleží, dokud ho zasluhuje.“


  „Rozumím, pane podkoní,“ a Matias si oddechl.


  „Těší mne. Nejsem o mnoho starší vás,“ řekl opět Ferdík, „a jsem také služebník pana hraběte. Nenávidím servilnosti, totiž té otrocké poddajnosti, třeba strojené, naopak toužím po oddanosti, která vyplývá z úcty, a té musíme nabýti jeden ke druhému. Rozumíte mně opět? Nejde o to, čím kdo jest, ale jaký jest.“


  „Rozumím, velmi dobře, pane podkoní,“ pravil Matias zřejmě potěšen, „ale zvyky, ustálený řád – –“


  „Budiž, nechci na veřejnosti nic měnit, ale zde ve svém bytě přeji si odpočinku, pohodlí a nikoliv strojené uctivosti.“


  „Děkuji vám, pane podkoní, za poučení; jsem velmi rád, že mne vyvolil pan komorník za vašeho sluhu,“ pravil Mscias.


  Ferdík se nevrle pohnul, jeho ucho nerado slyšelo slovo „sluha“, ale potom pravil: „Sedněte si, milý hochu, a není-li vámobtížno, povězte mně, co uznáte za dobré, něco o sobě a o svých rodičích.“


  „S radostí povím všecko, pane podkoní,“ pravil Matias. „Můj otec byl lokajem v zámku Harcštajnu u rodičů milostivé paní hraběnky. Tam zemřela moje matka, které jsem nepoznal; otec odešel rád s mladou svou velitelkou na Stürmitzhof, aby snáze zapomněl na svou ztrátu. Vyrostl jsem u tety v oldenburském městečku. Teta měla mne ráda a posílala mne pilně dc školy. Když mně bylo třináct let, zemřel mně i otec, a tu milostivý pan hrabě vykonal šlechetně poslední přání otcovo a přijal mne do svého domu. Skoro již čtyři roky jsem zde.“


  „Abyste nastoupil dráhu svého otce, rozumím,“ pravil v zamyšlení Ferdík, neboť shledával dost podobnosti v osudu Matiasově s osudem svým. „Nu a jste spokojen?“ otázal se po chvilce.


  „Což mohu jinak?“ zvolal Matias jaksi neopatrně, ale hned se opravil a řekl: „Zajisté, velmi jsem spokojen a vděčen panu hraběti.“


  Ferdík chvíli přemýšlel a potom zadíval se do pěkného obličeje jinochova, v němž se však nezračilo mnoho spokojenosti, spíše smutek tam byl skryt.


  „Někdo jest pánem, někdo sluhou, tak jest již zařízen lidský život,“ pravil Ferdík, „ale každý zajisté touží po samostatnosti. Máte zajisté nějaké přání?“


  „Chtěl bych být vojákem,“ vybuchl nyní Matias. Ferdík se usmál. „To přání se vám vyplní, jste zdráv a silen. Ale i na vojně budete sloužit. Sloužíme si vlastně všichni navzájem v každém povolání. Jde však o to, abychom si zachovali tolik spokojenosti v povolání, aby nám bylo snesitelným. Ovšem se musíme snažit o zlepšení svého postavení usilovnou prací.“


  „Ach ano, prací a pevnou vůlí, vím to,“ pravil Matias, nemoha přemoci své mladické ráznosti, „ale ve službě jest cesta vyšlapána velmi úzce; při veškeré snaze nelze se uhnouti ani vpravo ani vlevo.“


  Ferdík potrhl hlavou. „Ráno jsem žádal pana hraběte o hocha, kterého chci vyučiti jízdě na koni, jednak aby mně pomáhal, jednak aby se stal mým nástupcem. Nechtěl byste jíti ke mně do učení?“


  „S největší radostí,“ vykřikl Matias a jeho zraky zazářily, „avšak –“


  „Není tu potřebí říkati ‚avšak“,“ pravil Ferdík, „obě služby snadno zastanete. Pro sebe nevyžaduji mnoho služeb a hrubší práce ve stáji obstarají Michl a Hans. Nuže, chcete? Zmíním se o tom panu hraběti. O půl páté přijďte, vyjedu o páté s panstvem, do té doby se rozmyslete!“


  „Jsem rozhodnut a prosím vás, pane podkoní, snažně o přímluvu u pana hraběte,“ řekl Matias vřele a odběhl do parku.


   


   


  *


   


  O páté hodině vyjel Ferdík s panstvem z parku. Mimo nadání přiběhl i hrabě Hugo, takže otec jel po pravici patnáctileté plavovlasě dívky a její bratr po její levici. Ferdík jako způsobný štolba klusal na deset kroků za panstvem a pozoroval, jak sedí kdo na koni.


  Pán domu seděl na Gajovi klidně jako zkušený jezdec, mladý hrabě Hugo přenesl svůj neklid a svou živost na koně, komtesa Laura jela opatrně a s jakousi bázní. Bylo zřejmo, že se jízdě teprve učí. Panstvo jelo vskutku jen procházkou a dalo se opačným směrem, než který zvolil Ferdík dopoledne. Jelo se jen mírným klusem po měkké cestě k lesům. Ale mladý hrabě pobídl brzy svého koně do cvalu, kdežto otec s dcerou klusali zvolna za ním, za to Ferdík pustil se za svým svěřencem, udržuje stále vzdálenost desíti až patnácti kroků. Mladý hrabě uháněl na kom vytrvale podél lesa a nedbal překážek. Některé kořeny stromů, přetínajíce cestu, vyvstaly v drnu, byvše vymyty deštěm, a Ferdík spatřil, že se kůň mladíkův již jednou smekl; proto volal na hraběte a varoval ho, ale hrabě Hugo nedbal.


  Náhle smekl se kůň opět a hrabě Hugo spadl. Ferdík spatřil, jak narazil ramenem do náspu mělkého příkopu.


  Jako vítr přiletěl a chytil poděšeného koně Hugova, hned na to sesmekl se s koně, aby přispěl na pomoc mladému pánovi. Ale Hugo již vstal.


  „Prokletý kořen,“ vykřikl hněvivě. „A kdo se vás prosil, abyste mne honil?“


  „Konal jsem jen svou povinnost, pane hrabě, musím jezditi za vámi, ale nehoním vás,“ řekl Ferdík pevně a udivený zrak mladého hraběte viděl v obličeji mladého podkbního, že se nelekl ani jeho špatného rozmaru a že nelekne se ani hněvu. Mladý hrabě ztrpěl, aby mu Ferdík oprášil ramena a záda kabátce, a potom vysedl opět na koně.


  „Ublížil jste si ruce, pane hrabě?“ ptal se Ferdík starostlivě.


  „Ne; rameno trochu bolí, ale není to nic,“ odpověděl mladý hrabě a potom po krátkém rozmýšlení dodal: „Doufám, že umíte mlčet?“


  „Podle rozkazu, pane hrabě,“ odpověděl Ferdík a opět klusal v uctivé vzdálenosti za mladíčkem, který se obrátd k návratu. Dohonil otce a sestru, kteří teprve dojížděli k lesu, a potom společně dali se lesní vlhkou cestou k nedaleké myslivně, do níž komtesa vešla. Páni čekali venku na její návrat. Mladá dosud a hezká paní vyšla s komtesou a uctivě pozdravovala panstvo. Hrabě Hugo sám pomohl sestře na sedlo a společnost se vracela domů.


  Když hrabě Hugo odcházel poslední od stájí, pokynul Ferdíkovi rukou a řekl mnohem vlídněji než jindy: „Ráno o sedmé na shledanou!“


  Ferdík se uklonil.


  Pan hrabě Hugo se asi špatně vyspal a odřekl jízdu. Dověděl se to Ferdík, když se od rána již po druhé vrátil domů, projev dva koně. O desáté skončil svůj úkol a vracel se do svého bytu. Jda kolem bytu páně komorníkova, uslyšel, že ho paní volá.


  „Pane podkbní, pojďte si k nám trochu odpočinout!“


  Šel rád a přijal ochotně sklenku vína na občerstvenou. Pan komorník nebyl doma a Ferdík tušil, že ho paní nevolala bez příčiny. Brzy se o tom přesvědčil.


  Na otázku, jak se mu v novém působišti líbí, odpověděl přímo, že jest spokojen. Paní se usmála.


  „Doufám, že později budou s vámi všichni tak spokojeni jako pan hrabě Theodor,“ pravila paní a opět se usmála.


  „Později, to znamená, žc nyní nejsou,“ řekl Ferdík zaraženě.


  „Ne, ne, nelekejte se! Na spokojenosti Hanse a Michla tuze nezáleží, ti jsou s vámi opravdu velmi nespokojeni,“ pravila paní, ale úsměv kvetl stále na jejím obličeji. „Pomlouvali vás zle u všech služebných. Drak prý, nic jinak než drak; div člověka nepolkne anebo nesrazí mu vaz! Ubohý Hans jest dosud všecek vyjeven a nemůže pochopit, jak se stalo, žc místo v sedle seděl na zemi.“ Paní komorníková se’zasmála a svedla i Ferdíka k smíchu.


  „Za to pan hrabě Theodor jest s vámi velmi spokojen. Vypravoval mně muž, že velmi chválil vaši svědomitost a moudrost, jíž se u tak mladého muže nenadál. ‚Svěřím mu rád a bez starostí hraběte Huga,‘ pravil k paní hraběnce. ‚Je skromný, uctivý, ale i rázný a jsem jist, že budete s ním spokojena.“


  Ferdík se zarděl a vstal. „Děkuji vám uctivě za lichotivá slova,“ pravil, bera čapku.


  „Ach, to jsou slova pana hraběte,“ pravila paní, „ale ještě něco bylo uloženo mému manželovi. Má pro vás vyhledati mladíka, kterého chcete učit jízdě na koni.“


  „Pravda, vážená paní, pravda,“ řekl Ferdík potěšen, „a budu panu komorníkovi velmi povděčen, když mně připraví půdu. Matias by se mně dobře hodil, svolí-li pan hrabě.“


  „Ach, to se výborně hodí, ale budete zkrácen, Matiasovi nezbude času pro vás.“


  „Snadno vše zařídím a Matias už se těší,“ pravil Ferdík.


  „Velmi dobře, poradím mužovi, spolehněte na mé slovo.“


  Ferdík poděkoval a pospíšil domů.


  Po obědě očekával rozkazů, zdali si panstvo k večeru opět vyjede, ale nikdo nepřicházel, proto vydal se Ferdík ke kuchařce.


  Dobrá paní Prausová vítala pana podkoního velmi laskavě a uctivě, a když vyslechla jeho přání, spráskla masitýma rukama.


  „Ne, ne, toho nelze,“ volala, „pan podkoní se chce spokojit s jediným jídlem v poledne! Ne, toho nelze učinit ani schválit.“


  „Dostanu-li polévku a jeden příkrm, budu spokojen,“ tvrdil Ferdík.


  „Polévku, polévku,“ opakovala dobrá Němka, která sice vyráběla různé tekutiny na francouzský způsob a říkala tomu polévka, ale nemohla pochopiti, že právě tyto její výrobky nejsou Ferdíkovi tak žádoucí.


  „Vaříte přece denně hovězí maso, vážená paní?“ tázal se Ferdík.


  „Nu ano!“


  „Tedy je tu i hovězí polévka,“ tvrdil Ferdík.


  „Ach, bouillon,“ pochopila ctihodná paní Prausová.


  „Skoro jako bouillon,“ poučoval kuchařku Ferdík, „ale nemusí tam býti vajíčko, nýbrž troška zeleniny, někdy krup, někdy rýže, někdy nudlí, potom budu velmi spokojen.“


  Posléze se shodli na polévce, pečeni a moučníku. Ferdík odcházel spokojen, ale paní Prausová vrtěla hlavou: „Je ten milý panáček jako štilipec, a bude-li jisti vodu z masa a jen dvě jídla, uschne nám tu jako trní. Ale milý je, chudáček, a jak přívětivě hledí ty jeho veselé oči! Ale uvařím mu, uvařím, jak nejlépe dovedu, právě proto, že je tak skromný.“


  Matias byl všecek šťasten, když k večeru došla ze zámku zpráva, že pan hrabě volbu Ferdíkovu (vlastně pana podkoního) schvaluje, proto nabyl více smělosti a odpovídal svému pánovi upřímně. Z pavilonu ozýval se smích; bylo zřejmo, že tam bydlí mladí a spokojení lidé.


  Hned večer vybídl Ferdík Matiase na procházku a poučoval ho o vzácném a nadaném tvoru, jemuž tisícové říkají kůň a němá tvář, ale jehož vlastností a schopností neznají.
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  Matias poslouchal a jeho udivení rostlo. Poznával, že jeho mladý pán nejen mnoho ví, ale že své povolání a koně vřele miluje. Pro něho nebyl kůň jako kůň, on viděl v koni druha, kterého musel prozkoumat, jeho dobré vlastnosti ocenit, jeho chyby odstranit, jeho potřebám vyhovět podle jeho povahy.


  „Není to snižování se ke zvířeti?“ otázal se Matias, když slyšel, jaké péče se dostává mladým koním při jejich výchově.


  „Nikoliv,“ odpověděl Ferdík, „je to pozdvihování, ušlechťování zvířete na vyšší stupeň. Je to vzájemné dorozumívání se, aby zvíře konalo lépe a ochotněji služby. Nikdo se nesmí domnívat, že rozluštil všecky taje přírody, ale musí se snažit, aby pochopil vlastnosti všeho tvorstva. Zvíře má své pudy, jež jsou nás nesmírně vzdáleny, ale má své dobré vlastnosti, má cit, ba lze říci, že jest si vědomo své ceny, a na to nesmíme zapomínat. Více zmohu rozumným a cíle vědomým vedením než trestem. Člověk se může bránit buď pěstí nebo slovy, může požádat o to, čeho se mu nedostává, může si požalovat na to, co ho bolí, ale zvíře, odsouzené k němotě, mluví jen očima; hleďte mu porozumět a mějte s ním vždycky soucit!“


  „Aj, aj, učená přednáška,“ ozval se před nimi hlas a Ferdík s Matiasem spatřili pana hraběte Huga, jak jim přichází vstříc. Poděkoval jim na pozdravy.


  „Škoda, že jsem zaslechl jen konec,“ pravil mladý pán, přehazuje řemen lehké pušky na rameno, neboť se mu svezl.


  „Ochotně ji zopakuji, až pan hrabě poručí,“ řekl Ferdík zdvořile.


  „Děkuji, až jindy, až při jízdě,“ odpověděl mladý pán a kráčel hbitě k zámku.


  Ferdík s Matiasem šli dále, jejich večeře mohly čekat.


   


   


   


  XV.


   


  Poctivost a hrdost.


   


  Ferdík vyjel s mladým svým pánem již po druhé do okolí, ale mimo pozdravy nevyměnil s ním hrabě ani slova. Jel, jak mu bylo milo, buď klusem, cvalem nebo tryskem a Ferdík za ním na deset kroků jako stín. Dnes po skončené jízdě, když hrabě Hugo hodil Hansovi uzdu, poroučel Ferdík, aby jeho kůň zůstal osedlán.


  „Ah, pravda,“ řekl pan hrabě, „učíte prý Matiase jízdě?“


  „Ano, pane hrabe, s dovolením pana hraběte otce.“


  „Vím to; ale zdali pak se Matias něčemu naučí?“


  „Doufám, že za tři měsíce bude jezdit dobře.“


  „Za tři měsíce? Já se učím tři roky!“ pravil mladý pán.


  „Matias se musí učit rychle, pane hrabě!“


  „Co tím míníte?“ optal se hrabě Hugo přísně.


  „Jen co jsem řekl, pane hrabě. Matias bude jezdit za tři měsíce dobře, potom přijde na jeho vytrvalost a na učitele, aby jezdil chvalitebně a snad i výborně.


  „Aj, aj! jako ve škole!“ posmíval se zjevně mladík. „Rád bych věděl, jakou známku byste přiřkl mně?“


  „Již nyní dobrou,“ odpověděl bez rozpaků Ferdík.


  Mladý hrabě se zarděl. Pohlédl hrdě na Ferdíka, chtěl něco říci, ale švihnuv bičíkem, odvrátil se a kvapně odešel.


  Matias pilně poslouchal, dbal, aby vykonával vše, co mu pan podkoní ukazoval, a protože byl silný a odvážlivý chlapík, podporoval naději Ferdíkovu, že se naučí ve třech měsících jízdě na koni. Kdyby se byl hrdý pan hrabě ptal, komu by dal Ferdík známku chvalitebnou anebo výbornou, uvedl by ho do rozpaků. Ferdík měl o umění jízdy velmi vysoké ponětí a tvrdil, že dobrý jezdec musí se cvičiti stále, aby hoden byl vyššího uanání, ba neodvážil se ani o sobě tvrditi, že dosáhl mistrovství.


  Přiblížily se prázdniny; mladý hrabě odejel se svým vychovatelem na tři dni do města, aby se podrobil zkoušce z předmětů páté třídy. Po třech dnech vrátili se oba velmi spokojeni; pan hrabě Hugo postoupil do třídy čtvrte. (V Německu počítají obráceně; naše oktáva [8. třída] jmenuje se u nich prima [1. tř.]) Panu doktoru Klausovi a mladému hraběti nastaly dlouhé prázdniny, které chtěl věnovati pan vychovatel cestování do Norska a mladý pán honbě, lovu, jízdě na koni a různým kratochvílím. V zámku bylo veselo. Panstvo letos nepomýšlelo na odjezd do lázní; chtělo užívati rodinného blaha doma, vždyť za málo let se musejí rozejít; mladý pan hrabě bude studovat na universitě a komtesa přesídlí na jiný zámek, jako přesídlila její matka. Vše se na světě opakuje s větší neb menší proměnou. Ferdíkovi nastávalo více práce. Dokud seděl pan hrabě Hugo na koni, musel ho doprovázet. Ale na tom nebylo dost, Ferdíkovi dostalo se velkého vyznamenání a důvěry. Paní hraběnka svolila, aby se i komtesa Laura stala jeho žákyní!


  „Neumím nic, bojím se trysku,“ zašeptla dívenka, když ji otec přivedl po prvé na měkkou jízdárnu ve stínu velkých stromů stopenou.


  „Jen račte si důvěřovat a dbáti mých pokynů, vše půjde dobře,“ odpověděl Ferdík, a když viděl prosebný pohled jejích modrých očí, bylo mu jí líto, neboť poznal, že tato krásná a štíhlá dívka se vskutku bojí.


  Dokud cvičil Ferdík Matiase, stával uprostřed jízdárny, mávaje dlouhým bičem, ale komtesu bylo potřebí učit jinak. Vyskočil na svého koně a klusal vedle komtesy tak blízko, že jediným hmatem mohl ji uchopiti, kdyby zakolísala v sedle. Což v klusu šlo vše hladce, ale bylo nutno, aby koně přešli v cval! Dělo se to znenáhla, ale než se komtesa vzpamatovala, objela ve cvalu první kolo a pan hrabě Theodor zatleskal jí na pochvalu. Komtesa shledala, že cval jest snadnější než poklus, šlo jen o smělost a odvahu. Ovšem přispíval v k tomu i lehký dotek ochranné ruky a jistota Ferdíkova. Po pátém kole prohlásil Ferdík, že jest pro dnešní den cvičení ve cvalu skončeno a s dovolením hraběte ukázal, jak lze koně přinutit k ohnutí šíje a ozdobným krokům.


  Komtesa byla úspěchem nadšena, a než odjela z jízdárny, poděkovala velmi mile Ferdíkovi: ,,S vámi se nebojím,“ pravila, „jsem jista, že vám koně rozumějí a poslouchají vás beze slova.“


  Ferdík se uklonil a usmál, těšilo ho toto uznání.


   


   


  *


   


  Již třetí den o prázdninách podnikl mladý hrabě dalekou vyjížďku. Ferdík ho doprovázel, vzpomínaje na domov. Také jeho bratr František přinesl si vysvědčení a Ferdík dostal dnes ráno od něho zprávu, že jsou na vysvědčení jeho samé „hřebíky“. Též Ferdík přinášíval domů vysvědčení jen s „hřebíky“, a teď vzpomínal, jak ho to několik dní těšilo.


  Po prudké, dlouho trvající jízdě zmírnil mladý hrabě koňův krok, takže zamyšlený Ferdík dojel až k jeho boku. Rychle zastavil koně, chtěje zůstati pozadu.


  „Jen zůstaňte,“ pravil hrabě Hugo; „pojedeme chvíli krokem. Doufám, že jste nadšen zdejší krajinou.“


  „Krajina jest pěkná a k jízdě koňmo velmi vhodná,“ pravil Ferdík.


  „Ale nadšen její krásou tedy nejste, jen se přiznejte,“ pravil hrabě.


  „Přiznávám se, že jsem viděl mnohem krásnější krajiny,“ řekl Ferdík, vida, že mladý jeho velitel chce rozmlouvat o čemkoliv.


  „Krásnější krajiny! Ovšem krajiny horské, přímoří a podobné, ale roviny mají také své kouzlo.“


  „Zajisté, důkaz toho jest Polabí,“ souhlasil Ferdík.


  „Ach, vy jste Sas?“ zeptal se mladý hrabě. „Vskutku, vždyť jsem se zapomněl zeptat na váš domov; tedy Sas?“


  „Nikoliv, pane hrabě, nejsem Sas, jsem Čech.“


  Hrabě Hugo se prudce obrátil: „Jakže, Rakušan?“


  „Ano, pane hrabě, Čechy jsou částí Rakouska.“


  „Dovolte, to snad vím lépe než vy, odbyl jsem právě zkoušku ze zeměpisu,“ řekl mladý hrabě hrdě. Ferdík se tajně usmál.


  „V Čechách bydlí Němci vedle zbytku Slovanů,“ pokračoval urozený mladík, dokazuje hloubku svých vědomostí, „hlavní město jmenuje se Praha, honosící se starými památkami a –“


  ,, – a krásou,“ dodal Ferdík, když si mladý pán patrně nemohl vzpomenouti na pokračování.


  „To pravíte vy,“ řekl mladík hrdě.


  „Opakuji jen, co řekl Alexandr Humboldt, Němec,“ odpověděl hbitě Ferdík.


  „Vy nejste Němec?“ zeptal se mladý páns úžasem.


  „Nikoliv, pane hrabě, jsem Čech, Slovan.“


  „Ah, ah!“ ulevoval svému překvapení pan hrabě, „a nikdo mně nic neřekl! Jest u vás tak chudo, že musíte do světa?“


  „Nikoliv, pane hrabě, mé rodiště leží v nejúrodnější krajině.“


  „A přece si vzpomínám, že můj vychovatel kdysi vypravoval, že se Češi rozlézají do všech končin.“


  „Když jsem chodil do školy, četl jsem, že z Německa stěhuje se do ciziny dvacetkrát více obyvatel, ačkoliv jest Německo větší pouze jedenáctkrát než Čechy,“ řekl Ferdík, neboť cítil zřejmě zlý úmysl mladého šlechtice.


  „Budiž; moji krajané roznášejí po světě jen vzdělání a osvětu; pochybuji, že byste totéž mohl tvrditi o svých krajanech.“


  „Pokud vím,“ odpověděl Ferdík, „jsou četní moji krajané váženi v cizině jako inženýři, chemikové, pivovarníci, obratní řemeslníci a někteří jako umělci.“


  „Hleďme, jaký to vyvolený národ! Vy, tuším, zvolil jste povolání druhu nejpodřízenějšího,“ pravil mladý hrabě s úšklebkem a špatně tajenou zlostí, že se Ferdík tak dobře brání.


  „Nechci o tom rozhodovati, ale každé povolání poctivě vykonávané jest čestné.“


  „Zvláště, je-li výnosné, ženou se za ním dobrodruhové se všech stran.“


  To bylo již řečeno hněvivě. Čtrnácti– či patnáctiletý pan hrabě nedovedl se přes pečlivé vychování ovládat. Necítil ovšem k Ferdíkovi nenávisti, neměl příčiny, ale byl zvyklý, že jeho mínění bylo uznáváno za nejlepší, nesnášel odporu od podřízených osob, jsa zvyklý jen lichocení. Ale Ferdík nebyl také dost zkušený; viděl sice v hraběti svého pána, jemuž chtěl sloužit poctivě a věrně, ale jemuž nemohl a nechtěl obětovati za přízeň své přesvědčení. Proto vzplanul hněvem a odsekl:


  „Nejsem zodpověděn za všecky své krajany; nevím, honí-li se za výnosnými povoláními, ale vím, že jsem se o místo u pana hraběte neucházel, nýbrž teprve po rozmyšlení přijal jsem nabídku.“


  To bylo příliš pro hrdého mladíka.


  „Jste drzý!“ vykřikl.


  „Pan hrabě zaměňuje slova,“ pravil Ferdík, „jsem pouze hrdý.“


  „Služebníkům nesluší ani hrdost,“ odpověděl hrabě.


  „Hrdost jest ctnost pro každého, neboť jen hrdost chrání člověka, aby nezapomínal na důstojnost lidskou. Hrdost jest ušlechtilá, panovačná jest pýcha.“


  Mladý hrabě neodpověděl, pobídl koně ke cvalu a směřoval zpět k zámku.


  Ferdík jel za ním. Teprve teď si uvědomil, že jede nejspíš naposledy za svým mladým pánem. Mladý hrabě bude jistě žalovat, Ferdík neodvolá ani slova a půjde. Nenalezne-li hned jiné výnosné služby, rozplyne se Františkův sen o studiích, neboť ušetřené peníze nestačí na tolik let. Ale když si Ferdík vzpomněl na způsob mluvy hrdého hraběte, znovu se zarděl. Pravda, u cirku zkoušel mnohého příkoří, u pana z Hornů se s ním také nemazlili, ale tento mladý šlechtic dovedl raniti Ferdíka na místech velmi citlivých.


  Dojížděje k zámku, byl Ferdík už klidný a velmi se podivil, když mladý hrabě seskočil s koně a řekl: „Přemýšlel jsem o vašich slovech, naše mínění se rozcházejí, vynasnažím se, abych nalezl pravdu.“


  Ferdík se mlčky poklonil, ale byl překvapen. Tak mírných a klidných slov neočekával a slíbil si, že i on bude hledati pravdu.


   


   


  *


   


  „Jednáte neslušně a nespravedlivě, škoda s vámi řeči,“ pravil Matias, vstávaje s lavičky, kdež seděl s Hansem a Michlem. „Proč pomlouváte pana podkoního, proč na něho nevražíte? Týrá vás?“


  „No to se zrovna nemůže říci,“ odpověděl Michl rozvážlivě.


  „Přidává snad práce?“ tázal se opět Matias.


  „Ó a jak!“ zvolali oba, strýc i synovec současně.


  „Aha, tu je to! Vyrušil vás z vaší ospalosti, nutí vás, abyste konali řádně své povinnosti! Nu, řekněte však, nepracuje sám více než vy oba?“


  „No, to se musí pravda říci,“ souhlasil Michl.


  „Tak vidíte, pracuje sám a vás nutí k práci. Je to něco zlého? Zadarmo nikdo chleba nejí. Snad vám také spílá?“


  „Ne, to ne!“ vykřikli oba, „ani slova zlého,“ dodal Hans a strašně zašilhal.


  „Podivno, a vy přece o něm zle mluvíte. Pořád jen drak a drak. Proč pak?“


  „Je to cizinec,“ šeptal Michl, ,,pemák; lokaj Adolf nám to řekl. Nosí na poštu dopisy a ví to jistě.“


  Oba příbuzní očekávali, že Matias projeví úžas.


  „Mluvíte pravdu?“ otázal se mladík.


  „Svatou pravdu!“ volali oba.


  „A nechápete, že tím více musíte si pana podkoního vážit? Je tedy cizinec, jiné vlasti a jiného národa syn a přece tak spravedliv! Což kdyby žádal pana hraběte, aby mu byli dáni jiní sluhové, co byste si počali? Chápete jeho laskavost a trpělivost? Je cizinec,“ mluvil dále Matias a ztlumil hlas, ,,a přece se tak šlechetně o mne stará.


  Matias ztichl a vzpomněl si, jak vyjel s mladým svým pánem do okolí a jak se zastavili ve vsi. Stará žena, vedoucí dvě děti, poprosila o almužnu, a podkoní vysypal jí do dlaní vše, co měl v kapse.


  Matias pokročil. „Jste nevděčníci,“ řekl, ,,a běda vám, uslyším-li, že jste promluvili křivé slovo o mém pánu!“


  Odešel všecek zamyšlen od překvapených mužů. Matias ctil svého mladého pána a jeho úcta se mísila se vzrůstající láskou, neboť nebylo lze se jí ubránit. Ferdík nebyl pánem, spíše druhem, dovednějším a zkušenějším přítelem.


  Matias s radostí vzpomínal na četné večery, když nebyl Ferdík v rodině komorníkově. Tu za vzrůstajícího šera rozmlouvali oba mladí lidé o mnohých věcech. Podkoní nevypravoval nikdy o sobě, ale patrně mnoho zkusil, mnoho viděl a mnoho přemýšlel. Večer pilně čítal a Matias brzy poznal, že se jeho mladý pán učí cizím jazykům, frančtině a angličtině. Matias opatřil si také anglickou mluvnici, a když ho Ferdík jednou přistihl, jak v ní čte, vybídl Matiase, aby se učil s ním. Byly to rozkošné večery; oba se učili a oba chybovali ve výslovnosti.


  „Neškodí,“ pravil Ferdík, „jen když získáme veliký počet slov, krátký pobyt v Anglii vše urovná a opraví.“


  Dnes rozhodl se Matias, že požádá svého pána, aby ho učil česky. Tušil, že se svému pánu touto žádostí jen zavděčí.


   


   


  *


  Prchly krásné prázdniny. Komtesa Laura nebojí se již cvalu, ani trysku, ale vždy žádá, aby pan Ferdinand jel s ní. Vrátil sc dr. Klaus z Norska a povolal mladého pána opět k pracovnímu stolku.


  Pan hrabě Theodor vycházel často na hon, někdy odjížděl na celý týden k přátelům, kteří měli bohatší revíry.


  Pan komorník Hoffer vypravoval, že jeho panstvo má velké statky v Pomořansku, ale ty jsou pronajaty a panstvo tam nikdy nejezdí.


  „Po honech odjedeme na zimu do Berlína.“


  Ferdík se ulekl.


  „Nu ano, pojedeme všichni, vaši koně také, oh, v Berlíně je krásně, zima tam uplyne jako sen.“


  Matias už jezdil dobře na koni, ale s češtinou to šlo ztuha. Tisíckrát prohlásil, že by se spíš naučil turecky anebo arabsky, ale opět a opět vytrvale opakoval slovíčka. Velmi mu bylo divno, že podstatná jména lze sedmkrát změnit, že osoba mužská, ženská a střední se rozpoznávají koncovkami, ba že i jméno přídavné jest podrobeno častějším změnám než přídavná jména německá.


  „Nikdy se vaší nesnadné řeči nenaučím,“ naříkal.


  „Nermuťte se, neumím sám dobře česky,“ těšil ho Ferdík, maje na zřeteli správnou, spisovnou češtinu.


  Ale vytrvali oba, učitel i žák.


  Stalo se jednou, ale to bylo již pozdě na podzim, že komtesa užila náhodného slunného dne k vyjížďce. Matias už jezdil se svým pánem do okolí. Na rozcestí zastavila se komtesa a zaslechla hovor obou mladíků, ale nerozuměla ani slova.


  „Jakou řečí to mluvíte, pane Ferdinande, s Matiasem?“


  „Svou mateřštinou, komteso, česky,“ odpověděl Ferdík.


  „Vím, že jste Čech,“ pravila dívka, „hrabě Hugo mně to řekl, ale kde se naučil Matias česky?“


  „Učil jsem ho a učím, komteso!“


  „Moje vychovatelka, slečna Herzetova, mně vypravovala, že Češi mají mnoho krásných národních písní.“


  „Slečna Herzetova jest Francouzka, komteso!“


  „A přece to ví, to znamená, že vaše písně jsou slavné.“


  „Nevím, komteso, jsou-li slavné, ale krásné jsou.“


  „Nemohl, vlastně chtěl byste mně nějakou zazpívat?“


  „Neumím zpívat, komteso, a právě na žádnou nevzpomínám.“


  „Počkám, až si vzpomenete. Prosím vás, vzpomínejte!“


  Čech vzpomene si nejdříve na Tylovu a Škroupovu píseň: „Kde domov můj?“ Ani Ferdík nemohl si na jinou vzpomenout.


  Po čtvrthodince ptala se komtesa opět: „Vzpomněl jste si, pane Ferdinande?“


  A Ferdík, nerozmýšleje se již, zazpíval necvičeným, ale čistým hlasem národní hymnu.


  Slzy vběhly mu do očí. Vzpomněl si na domov, na maminku, na Františka i Aninku, na Kladruby. V cizině vzpomínáme nejupřímněji na domov.


  Jeho zpěv nebyl vyškolený, ale byl upřímný a smutný nápěv vyloudil slzy nejen v modrých očích komtesiných, ale i Matiasových.


  „Proč pláčete ve zpěvu?“ ptala se po chvíli komtesa.


  „Nevím, komteso, to je už náš osud,“ odpověděl Ferdík a sám pobídl koně do cvalu.


   


   


   


  XVI.


   


  Nenadálé dostihy.


   


  Dávno zapomněl Ferdík na tuto vyjížďku, ale komtesa Laura jistě nezapomněla. Vzpomněla si na ni v Berlíně. Ferdíkovi dostalo se již několikrát pocty, že ho pani hraběnka oslovila, ale když komorník pan Hoffer přišel se vzkazem, že si paní hraběnka přeje promluviti s Ferdíkem, byl Ferdík překvapen.


  Vyzvídal, čeho si asi paní hraběnka přeje, ale komorník nevěděl anebo nechtěl říci.


  Hraběcí palác v Berlíně byla rozsáhlá a vysoká budova. Služebnictvo bydlilo v přízemí, panstvo v prvním patře a nečetní úředníci a Ferdík v patře druhém.


  Ferdík sestupoval zvolna do prvního patra, přemýšleje marně, proč ho paní hraběnka volá.


  Byl přijat jako domácí člověk v pokoji paní hraběnky, která prohlížela s komtesou obrázkový časopis,


  „Jen blíže, pane Ferdinande, jen blíže,“ zvala ho hrdá šlechtična přívětivě. „Vaše úspěchy a nesporné nadání učitelské vám získávají stále nové žáky.“


  Protože paní hraběnka umlkla, poznal Ferdík, že jest na něm, aby odpověděl; pomyslil si, že má na zřeteli pokroky v jízdě komtesy Laury, proto odpověděl s úklonou;


  „Milostivá paní hraběnka jest spravedlivější k učiteli než k neobyčejně nadaným a chápavým žákům, kteří předstihují všecky naděje učitelovy.“ Při tom poklonil se Ferdík komtese.


  Paní hraběnka se usmála. Odpověď byla vhodná; ten mladík neodmítal pochvalu, ale obratně ji vrátil jejím dětem.


  „Komtesa Laura studuje se zálibou řeči; mimo jiné zvolila si též jednu řeč slovanskou,“ mluvila dále paní hraběnka a odsunula časopis, „narazila však na překážky, kterých bez učitele nelze přemoci.“


  „Umím jen jednu slovanskou řeč, češtinu, svou mateřštinu,“ řekl Ferdinand zdvořile.


  „Právě tuto řeč komtesa zvolila,“ pravila paní hraběnka, „a ježto jde, jak myslím, o dočasný rozmar, nechci volatí profesora.“


  „Budu šťasten, milostivá paní hraběnko, spokojí-li se komtesa s mým nedokonalým výkladem.“


  „Velmi dobře. Komtese zbývá hodina od jedenácté do dvanácté. Můžete svůj čas věnovati v této době?“


  „Podle rozkazu, milostivá paní hraběnko!“


  „Tedy zítra zde!“


  Ferdík se hluboce poklonil, věda, že může odejít, ale když pozdvihl hlavu, spatřil komtesu, jak popošla a řekla jasně česky:


  „Děkuji vám.“


  Jak mile zněla ta dvě slova z jejích úst Ferdíkovi v uších! V cizině jest vždy milý zvuk mateřštiny, ozve-li se ale se rtů, s nichž jsme ho nemohli očekávati, je tím milejší. Tak se stal Ferdík učitelem češtiny. Shledal, že komtesa pokoušela se naučiti se češtině sama, ale tytéž záhady, táž bohatost tvarů, pro kterou si vždy na chvíli Matias zoufal, pohnuly ji, aby požádala o učitele. Dostalo by se jí bylo profesora slovanských jazyků, neboť v Berlíně není jich nedostatek, ale sama zvolila si Ferdíka. Nešlo jí však jen o rozmar. Měla neobyčejné vlohy pro cizí jazyky, a proto chápala velmi bystře a její věrná pamět zachovávala vše, co do ní vkládala.
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  Ferdík byl překvapen a jak dovedl, podporoval horlivost své vznešené žákyně. Paní hraběnka byla naprosto netečná, četla, psala anebo jen listovala v časopisech. Ferdíkovi připadalo, že se toto vyučování děje na zapřenou a nikomu se o něm nezmínil. Život v Berlíně byl pohodlný. Pan hrabě Theodor vyjížděl na Gajovi pravidelně dopoledne, nežádaje průvodu, paní hraběnka již se vzdala jízdy na kom, za to ráda vyjížděla za slunných odpolední buď v kočáře anebo na saních.


  Ferdík provázíval podle povinnosti mladého hraběta Huga k večeru, zatím co Matias provázel koňmo dámy, jedoucí v povoze.


  Panstvo odjíždělo často návštěvou anebo přijímalo samo návštěvy; také divadla a koncerty shromažďovaly nejvyšší společnost, a tu připadal hlavní úkol koním kočárovým.


  Ferdíkovi zbývalo mnoho volných hodin, jichž pilně užíval, aby si prohlédl veleměsto, jeho znamenité stavby, četné sochy, musea, průmyslové závody. I divadla ho lákala, a proto uvěřil slovům pana komorníka Hoffera, že zima uplyne v Berlíně jako sen. Mladý hrabě Hugo pilně studoval a než se vážně pomýšlelo na odjezd do Stürmitzhofu, vykonal zkoušky z prvního pololetí opět s výborným prospěchem.


  Pololetních prázdnin (pan hrabě Theodor rozšířil je na celý týden) užíval mladý hrabě pilně. Podnikal zase daleké výlety na koni a Ferdík, který ho doprovázel, poznal jednotvárné okolí Berlína.


  Od poslední rozmluvy v Stiirmitzhofu nezapředl mladý hrabě s Ferdíkem delšího hovoru, než čeho bylo nutně třeba, ale přes to choval se mladý hrabě k Ferdíkovi vždycky zdvořile. Z Berlína vyrojilo se v těch dnech mnoho mladistvých jezdců, neboť pololetní prázdniny náležely také stům jmých bohatých mladíků a tito jezdci se předstihovali a ukazovali svou zdatnost, dojíždějíce až do Grunewaldu.


  Hrabě Hugo byl příliš hrdý, aby se vmísil do těch veselých shluků jezdců, ale přece se zájmem hleděl na jejich hry a dostihy.


  Dva mladí jezdci na krásných anglických koních přijížděli od města, a za nimi klusal štolba vyšňořený, jako by jel na svatbu. Buď to byl rozmar mladých pánů anebo nevkus štolbův, že na sebě i na koně navěsil tolik stuh a stužek.


  Ferdík, stoje za pánem na deset kroků, zasmál se hlasitě, vida toho šaška.


  Oba mladí jezdci, spatřivše hraběte Huga, pozdravili a popojeli k němu, radostně volajíce:


  „Hugo, ty zde? Jaká šťastná náhoda! Užijeme krásné projížďky společně!“ Pánové podávali si ruce a hrabě Hugo byl setkáním s přáteli zřejmě potěšen. Rodiny Stiirmitzů a Eichhornů žily v upřímném přátelství. Oba Eichhornové byli sice starší než Hugo, navštěvovali již společnosti, které byly pro hraběte Huga dosud uzavřeny, proto se s ním dávno nesešli.


  Panstvo nepozorovalo, že za jejich zády děje se pravý opak. Tam stáli proti sobě jejich štolbové jako dva kohouti; nevítali se a ncpoklonkovali si.


  Ferdík se sice ještě smál, ale vyšňořený štolba pánů Eichhornů vykřikl tak neopatrně, že se šlechtici rázem ohlédli.


  „Vy se opovažujete mně smát do očí? Vy? Vy?!“ křičel cizí štolba.


  „Ano, já, já,“ odpovídal Ferdík pokojně.


  „Chápete, že mne svým smíchem urážíte?“


  „Nikoliv, toho nechápu. Jsem v přírodě a mohu se smát tomu, co se mně jeví směšným.“


  „Jsem já snad směšným?“ tázal se štolba.


  „Nevím, ale váš ústroj,“ odpověděl Ferdík.


  „Ticho!“ vykřikl starší hrabě Eichhorn. „Je ten chlapík tvůj štolba?“ ptal se hraběte Huga.


  „Ano,“ odpověděl hrabě Hugo a potom, obrátiv se k Ferdíkovi, otázal se přísně: „Co to znamená, Ferdinande?“


  „Smál jsem se, pane hrabě, a jak se zdá, tento muž není s tím spokojen.“


  Hrabě pohlédnuv na vyšňořeného štolbu, nemohl potlačiti úsměvu. „Vyšňořil se na váš rozkaz?“ tázal se svých přátel.


  „Je to ješitný blázínek,“ odpověděl mladší hrabě Eichhorn, „a nám to působí švandu.“


  „Jeďme klusem!“ navrhoval Hugo a společnost dala se po pustých ladách.


  Uražený štolba nemínil se uklidnit a dorážel stále na Ferdíka, ale Ferdík odbýval ho posměchem, čímž ho jen dráždil.


  „Takový chlapec na koze nemá ani za panstvem jezdit,“ vykřikl podrážděný štolba.


  „Ještě není mír?“ zvolal hrabě Hugo,


  „Tento muž mluví urážlivě o vašem koni, pane hrabě,“ řekl Ferdík. „Přeje-li si však panstvo kratochvíle, dokáži, že tato ‚koza‘ ho předstihne i když mu dopřeji patnáct vteřin předskoku.“


  Nabídka se mladým šlechticům zamlouvala, takový závod sliboval zábavu. Páni Eichhornové stranili ovšem svému štolbovi a v jejich očích nebylo přízně k Ferdíkovi; za to mladý hrabě Hugo, vznětlivý a hrdý jinoch, nazíral na věc vážně.


  Vytáhl hodinky, určil směr a na dané znamení vyrazil vyšňořený štolba jako střela.


  Ferdík seděl klidně, nespouštěje pestrého soupeře s očí.


  „Tak!“ vykřikl hrabě Eichhorn, Ferdík se schýlil v sedle a „koza“ jako šíp vrhla se kupředu.


  Vyšňořený štolba uháněl bystře, ale po desíti minutách slyšel za sebou dupot kopyt.


  Všech tří šlechticů zmáhalo se rozčilení. Oba Eichhornové, jsouce jisti vítězstvím svého štolby, usmívali se, ba uznávali blahosklonně, že tak dlouhý předskok nelze vynahraditi rychlejší jízdou, ale hrabě Hugo jich neposlouchal. Krev vhrnula se mu do obličeje; cítil, jak mu srdce prudce tepe a jak se ruce jeho chvějí. čím více se Ferdík přibližoval k soupeři, tím více rostlo jeho rozčilení. Oba jezdci měli dojeti až ke vzdálené osamělé budově a obloukem se vrátit. Se svého stanoviska nemohli šlechtici rozeznat, co se tam v dálce děje; zdálo se, že oba jezdci jedou spolu velmi zvolna, potom se od sebe odtrhli a mezera mezi nimi se nekrátila ani nedloužila. Což utkvěli tam v písku? Který je vpředu? Hrabata Eichhornové nepochybovali, že jejich štolba „vede“ soupeře. Hrabě Hugo veškerou vnitřní silou vůle snažil se posunouti zadního jezdce kupředu. Ve třech, čtyřech minutách se pohled změnil. V nevelkém oblouku blížil se jezdec, ale nebylo zřejmo, je-li pestrý.


  „Nemožno!“ vykřikl starší hrabě Eichhorn, „Hugo, tvůj kůň vítězí!“


  „Běda!“ vykřikl mladší, „kůň letí bez jezdce!“ Hrabě Hugo zbledl jako stěna a cítil, že jeho srdce přestalo bít. Vskutku, ke skupině se řítil kůň bez jezdce! Ještě deset skoků a stanul – a Ferdík, kde se vzal, tu se vzal, drže zpoceného koně za uzdu, klaněl se panstvu.


  „Kde jste se tu vzal?“ vykřikl starší hrabě Eichhorn, „vždyť kůň přiběhl bez jezdce!“


  „Ó nikoliv, pane hrabě, ale cestou povolil mně popruh, a proto jsem jej přitáhl.“


  Ferdík se jemně usmál, užil svého kousku z cirku.


  Hrabě Eichhorn vypoulil udiveně oči. „V tom letu?“


  „To nic není, pane hrabě,“ odpověděl Ferdík a obrátiv se k svému pánu, řekl: „Dovolíte, pane hrabě, aby se Astarot trochu prošla? Zpotil jsem ji proti své vůli.“


  „Zajisté, zajisté, učiňte, co uznáte za dobré, milý Ferdinande,“ odpověděl hrabě Hugo a musel se velmi přemáhati, aby mu nestiskl ruku.


  Vyšňořený štolba už dojel, ale vyhnul se skupině. Tvářil se žalostně, ba i ty jeho stužky rozlétaly se v prudkém letu s něho jako pestří motýli po ladách.


  Panstvo rozhodlo se k návratu, což Ferdík jen vítal.


  „Hugo,“ pravil starší hrabě Eichhorn, „koupím tvou Astarot za každou cenu.“


  „A já tvého štolbu za cenu dvoj-, trojnásobnou,“ vykřikl mladší.


  „Pánové, nejsem jich majetníkem, víte to, a papá nerad prodává,“ řekl hrabě Hugo, ale myslil si, že nikdo nemá tolik peněz, aby ho přemluvil k prodeji.


  Ferdík klusal na koni, na nějž prostřel vlastní plášť.


  Před vjezdem do města loučili se přátelé a dočkali, až k nim Ferdík dokluše. Chtěli se podívat ještě jednou na Astarot. Mladší hrabě Eichhorn pošeptal Ferdíkovi: „Kdybyste chtěl ‚přesedlat‘, v paláci Eichhornů jest dobré sedlo!“


  „Díky, pane hrabě,“ odpověděl Ferdík.
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  „Co jste pravil?“ tázal se hrabě Hugo podezřivě.


  „Pravím, kdybych seděl na hřebci pana hraběte Eichhorna, že bych dal předskok jen půl minuty.“


  Hrabě Eichhorn se zarděl radostí nad pochvalou koně a nad bystrou odpovědí Ferdíkovou.


  Oba šlechtici rozloučili se s hrabětem Hugem a odklusali; jejich štolba stále se mrače, stál stranou a když na něho volal Ferdík „Na shledanou“, jen mávl mrzutě rukou a hnul se za svými pány.


  Když hrabě Hugo sestoupil s koně, čekal na Ferdíka. „Až se vrátíme do Stürmitzhofu,“ pravil, „naučíte mne teprve jezdit; neumím nic, ale vy jezdíte výborně. Za dnešní vítězství vám děkuji.“


   


   


  *


   


  Druhý den odpoledne přinesl sluha Ferdíkovi do pokoje pouzdro se vzkazem od pana hraběte Huga, že dnes nevyjede. V pouzdře byla krásná zlatá jehlice se dvěma rubíny ve dvou spletených písmenách ,,H. S.“ a lístek, na němž slova: „Na památku včerejšího vítězství. Prosím, abyste zatím nosil mou iniciálu14, než budu mít své barvy. Hugo.“


   


   


   

  


  14 Iniciála – začáteční ozdobné písmeno


  XVII.


   


  Ferdík se loučí.


   


  Již v polou dubna odjížděla hraběcí rodina z Berlína do Stürmitzhofu a Ferdík radostně vdechoval čistý a svěží venkovský vzduch. Park byl již upraven a první poslové jara, cibulovité rostliny, kvetly na záhonech, ptáci vraceli se v hejnech, která ohlašovala, že hlavní voje jsou už na cestě.


  Komtesa Laura učila se pilně a četla již knihy, zaškrtujíc pečlivě slova a tvary, jimž nerozuměla.


  Zvláštní poměr vyvinul se mezi hrabětem Hugem a Ferdíkem; jak dříve byl mladý hrabě upiatý, hrdý, ba i popudlivý, tak ted byl nejen sdílný a skromný. Zjevně projevoval Ferdíkovi úctu, ba jevil k němu i příchylnost. Tím ovšem přispěl k tomu, že Ferdík mohl projevovati své dobré vlastnosti a získával denně přízeň svého mladého pána.


  Nyní již nejezdil za svým pánem, nýbrž po jeho levici, a nebylo předmětu, jenž se jim namanul, aby o něm po svém mladickém způsobu nepojednali. Střetly se tu dva různé názory; bohatý mladý hrabě přes všecku ušlechtilou snahu neviděl života lidí chudých správně, nemohl se tak snížit, aby chuďasa považoval za svého bratra, nepřiznával mu práv, která si osoboval.


  Ferdík se nepřel, ale úmyslně vodil svého pána všude tam, kde se mladý hrabě mohl sám přesvědčiti o svém klamu. Horoval-li mladý šlechtic o statečnosti a velkomyslnosti jako o vlastnostech šlechticů, dokázal mu Ferdík, že tytéž vlastnosti v poměrech mnohem nesnadnějších zdobí často i ty nejchudší.


  „Touha po dobru jest všem lidem přirozená,“ tvrdil Ferdík, „jen cesta k němu není všem dosti známa. Čím více vzdělanosti poskytnete lidem, tím více vrozených ctností dají najevo a tím větší touha po nich se v lidech probudí.“


  Ferdík byl přijat do služeb hraběcích jako učitel jízdy, ale nevěda ani, učil svého mladého pána umění mnohem krásnějšímu. Než Ferdík nerozdával jen, nýbrž také přijímal. Častý styk vzdělaného jinocha z tak výtečné rodiny působil blahodárně na Ferdíka. Lze říci, že tato dvojice, pán a sluha, soustřeďovala v sobě zdraví, sílu, krásu a vůni jako růžový keř; to zdraví a sílu přinášel Ferdík, tu krásu a vůni mladý hrabě.


  Oba žehnali dlouho těmto šťastným rokům…


   


   


  *


   


  Přiblížily se opět prázdniny; pan hrabě Hugo vykonal opět výborně zkoušky a měla nastati radostná doba volnosti jako loni. Nesmírně spokojený hrabě Hugo pospíšil hned po svém návratu do bytu Ferdíkova, aby mu oznámil skvělý výsledek zkoušek a umluvil s ním na zítřek dlouhý výlet. Jaké však bylo jeho podivení, když vešel do bytu a spatřil Ferdíka, běžícího po rukou od okna ke dveřím.


  „Probůh, co se s vámi stalo, Ferdinande?“ zvolal mladý hrabě ulekaně.


  Zardělý Ferdík byl rázem na nohou. „Promiňte, pane hrabě, radost mne zvrátila po starcin zvyku na ruce.“


  „Radost? To rád slyším. Jsem také šťasten, zkoušky jsou výborně odbyty.“


  „Gratuluji vám, pane hrabě!“


  „Díky, a já blahopřeji k vaši radosti. Co se stalo?“


  „Mám mladšího bratra na studiích,“ pravil Ferdík, „a dnes jsem dostal zprávu, že obdržel vysvědčení s vyznamenáním.“


  „Ach, to mne zajímá,“ pravil hrabě Hugo, „vypravujte mně o něm!“


  A šťastný Ferdík vypravoval všecko, co ho těšilo. Mluvil o svých starostech i nadějích, o svých plánech, jak se postará o sourozence a matku; jen na sebe nemyslil.


  Mladý hrabě poslouchal s účastenstvím a odešel, aniž by se zmínil o zítřejším výletu.


  Odpoledne byl Ferdík povolán k hraběti Theodorovi.


  „Chystejte se na cestu,“ vítal ho laskavý hrabě, „Hugo vám vyžádal na čtrnáct dní dovolenou. Zítra ráno odjedete, povoz bude připraven – a tomu svému prémiantovi odevzdejte ode mne tento malý dárek. Ne, ne, nechci slyšeti díků. Jeďte a vraťte se zdráv. Na shledanou!“


  Ferdík spěchal domů a dlouho do noci svítil, připravuje se na neočekávaný, ale radostný odjezd. Jakou radost bude míti Frantík, až uvidí krásné stříbrné hodinky! A maminka, až jí Ferdík vloží do mozolných rukou balíček bankovek!


   


   


  *


   


  Ferdík prožil v hraběcí rodině skoro pět let.


  Mnoho se zatím změnilo. Ferdík nepocítil v hraběcím domě tíhy služebnosti; výtečná rodina oblíbila si věrného mladíka tak, že mu svěřovala poselství a věci, jež vyžadují nejen naprosté poctivosti, ale i bystrosti ducha. Panstvo odměňovalo jeho poctivost a příchylnost neobyčejnou důvěrou i cennými dary a nikdo zajisté nepomýšlel, že by Ferdík někdy opustil Stürmitzhof.


  Ale Ferdík myslil na odchod sám. Mladý jeho pán, hrabě Hugo, vstoupil na universitu a komtesa Laura se provdala. Jízdečtí koně mimo ranní procházku stáli celé dny. Ani Matiase zde nebylo, sloužil již druhý rok na vojně.


  Ferdík dlouho otálel, než požádal o slyšení u pana hraběte. Věděl podrobně, co bude mluvit, neboť všecko si dobře rozmyslil, když však přívětivý pán pospíšil mu vstříc a ptal se, čím by mu mohl prospěti, ztratil Ferdík nit a teprve po chvilce projevil dosti nesouvislými slovy přání, aby ho pan hrabě propustil ze svých služeb.


  „Proč bych vás propouštěl? Nelíbí se vám u nás?“


  Nyní se již Ferdík vzpamatoval. Dokazoval, že jest v domě zbytečný, že se jeho nástupce Matias brzy vrátí a že musí sám pomýšlet na svou budoucnost.


  Hrabě Stürmitz pochopil bystře, že jen poctivost Ferdíkova vyhání ho z hraběcího domu, neboť poznává, že jeho služeb není potřebí a darmo nechce jísti chléb.


  To dojalo šlechetného pána. Sám dosud o tom nepřemýšlel, ale nyní rázem uznával, že má Ferdík pravdu.


  „Mohl bych vám na svých statcích nabídnouti jiné vhodné místo při hospodářství, lesnictví anebo v průmyslových závodech.“


  „Děkuji vám vroucně, pane hrabě,“ pravil Ferdík, „ale nemohu se zdarem a prospěchem sloužiti, kde bych se musel teprve učit.“


  „Tušil jsem, že nepřijmete a skutečně nevím, jak bych vás udržel ve svém domě.


  „Račte splniti mou prosbu, pane hrabě, a propusťte mne, vždy se ochotně navrátím, bude-li mne potřebí,“ prosil Ferdík.


  „Budiž po vaší vůli. Úředníci a služebníci v mém domě dostávají výslužné. Vy jste ještě příliš mlád, přijměte odbytné na důkaz mé spokojenosti.


  Pan hrabě podal Ferdíkovi ruku, kterou Ferdík uctivě políbil, ale nemohl zabrániti, aby na ni neukáply dvě vřelé slzy. Dojat odcházel Ferdík domů. Již dávno měl vše připraveno k odchodu.


  Paní hraběnka si vyžádala, aby k ní přišel. Darovala mu na rozloučenou podobizny obou svých dětí a přála mu štěstí v budoucnosti.


  „Náš dům jest vám vždy otevřen,“ pravil hrabě, vcházeje, „a zde jest mé doporučení, kdybyste ho někdy potřeboval. Mám velmi mnoho známých, zatoužíte-li opět po službě, naleznete ji snadno.


  Ferdík poděkoval, ale oznámil, že nyní pojede domů.


  U rodiny páně komorníkovy protáhlo se loučení dlouho do noci. Z malé Trudy vyrostla hezká dívka. Když podávala ruku Ferdíkovi na rozloučenou, ptala se ho nesměle:


  „Zdali pak si na nás někdy vzpomenete?“


  Ferdík stiskl její ručku a usmál se šibalsky: „Doufám, že přece někdy, aspoň jednou za týden.“


  „Proč právě za týden?“ ptala se, ačkoliv pochopila, neboť mu slíbila týdně dopis.


  Časně ráno odjížděl Ferdík ze Stürmitzhofu nadobro. Vyprovázel ho jen komorník pan Hoffer.


  „S Bohem a na shledanou,“ loučili se na peróně.


  „Na shledanou, až nadejde doba,“ opakoval Ferdík a vstoupil do kupé.


   


   


   


  XVIII.


   


  Po desíti letech.


   


  Za deset let po odchodu Ferdíkově ze Stürmitzhofu seděli dva páni v rozkvětu mužných let v útulném saloně rozkošné vily, jež byla vystavěna v rozlehlé zahradě na mírném návrší. Z oken salonu bylo lze dohlédnouti na věžní hodiny města Erfurtu, ale kolem vily vládl již venkov svými půvaby.


  Oba páni jsou staří známí a nesešli se zde náhodou. Pan Ferdinand Cýrus četl v novinách, že do Erfurtu zavítal cirkus bratří Altmanů, a pospíšil si, aby je navštívil. Zastihl však jen pana Alexandra Altmana; starší jeho bratr Karel byl na cestách, vyjednávaje jako vždy místa, kam by měl cirkus zavítati. Starý pan Altman zemřel před pěti lety brzy po sňatku své dcery Amálky; maminka Altmanová bydlí trvale v domě zeťově. Cirku se nedaří valně; tatínek Altman zanechal dosti dluhů. Jeho synům se podařilo, že je zaplatili, ale nyní začínali znova. Měli dosti pevné vůle, vytrvalosti a zkušenosti, takže jich zdar nemohl minouti, ale museli se rázně přičiniti a vymýšleti pro zhýčkané obecenstvo stále něco nového. Cirkus se změnil na jakési přenosné Variété, v němž pomáhaly umělcům stroje optické i akustické, jen aby obecenstvo se bavilo.


  „Ale to vše jsou ještě věci budoucnosti a sám nevím, jak se vyvinou, avšak tys mně, Ferdíku, nepověděl všecko. Pravil jsi, že odbytné hraběte Stürmitze stalo se základem tvého blahobytu.“


  „Vystydne ti káva, Alši,“ pravil domácí pán, podávaje příteli zápalku.


  „Piji mokku15 raději chladnou, děkuji,“ a pan Aleš Altman zapálil si výbornou cigaretu.


  „Každá veselohra,“ vypravoval pan Ferdinand Cýrus, „má tři jednání; nejobsažnější bývá první, do něhož vkládá spisovatel všechen svůj vtip, druhé jednání pouze látku rozvinuje a zaplétá a ubohý spisovatel schovává zbytek svého vtipu do třetího jednání. A tak, milý Alši, jest i v životě. Osud, spisovatel a tvůrce mého života, vyplýtval, tuším, všecky své výborné myšlenky do prvního jednání, které již znáš. Po návratu domů jsem několik neděl odpočíval, ale potom zachtělo se mně opět činnosti. Vrátil jsem se k povolání jockeye. Podnikl jsem několik šťastných jízd, ale z peněz od hraběte Stürmitze koupil jsem si zlatého koníka. Lítal jako vítr, vyhrál tři první ceny za sebou. Nu a mé šťastné kolo rozjelo se po nakloněné rovině. Po dvou letech běhali moji čtyři koně v různých končinách a nežrali darmo svého ovsa; mohl jsem je krmiti vzácným kořením místo senem, a ještě jsem vydělával. Třetí rok jsem si dojel pro nevěstu.“


  „Rozumí se do vlasti,“ pravil Aleš, všecek zaujat stručným, ale živým líčením přítelovým, „tvá choť je rozkošná dáma.“


  Pan Ferdinand Cýrus se šibalsky usmál: „Moje milá Edetruda bude velmi ješitná, až jí to povím a poděkuje ti ve špatné němčině.“


  „Krásné dámě odpouštím rád mluvnické chyby,“ pravil Aleš.


  „I v její mateřštině?“ Ferdík (neboť pan Ferdinand Cýrus byl nyní opět Ferdík) se zasmál. „Moje choť jest Němka, dcera komorníka Hoffera, která už neumí německy, ale dosud se nenaučila česky, ačkoliv ji učíme tři.“


  „Tvá choť je Němka?“ divil se Aleš.


  „Nu ano! Za tisíce svých odrodilých krajanů odloudil jsem matce Germanii tuto statečnou Edeltrudu, která však nepozbyla tím úcty v mých očích. Spikli jsme se však proti ní tři, totiž já, chůva a můj pětiletý Ferdík, který jest nejnebezpečnější, protože mluví jen česky.“


  Pan Aleš se srdečně smál. „A jak se smluví s milou mamá?“


  „Oh, velmi dobře! Spolu mluví jakousi podivuhodnou řečí, které rozumějí jen oni dva, moji nejdražší,“ pravil pan Ferdinand.


  „Jsi tedy šťasten, Ferdíku?“ pravil pan Aleš. „Skoro šťasten;.úplně budu šťasten, doufám, v třetím jednání, až se vrátím domů, ke své mamince, mezi své…“


  „Co tě zdržuje? Jsi přece bohat,“ pravil Aleš.


  „Ano, jsem bohat, velmi bohat, příteli! Dvacet pět mých koní běhá již po závodištích v Německu, v Belgii, v Anglii a ve Francii. Tři koně odjíždějí do Ruska, kdež i v tomto oboru dohánějí Evropu západní; v mých stájích stojí závodní koně též nejbohatších šlechticů a moji lidé je cvičí, můj účetní tloustne a usmívá se, moji jednatelé hrubnou a redaktoři odborných listu táží se po mém mínění. Ale to, Alši, pravím jen tobě a jen proto, že kdybys hledal snad úvěr, abys mne nezarmoutil a neodmítl mé přátelské ruky. Jsem Altmanům mnoho dlužen.“


  „Nic, nic nejsi dlužen, Ferdíku, nemluv o tom, abys mě nezarmoutil! Ale proč odpíráš své touze a nevzdáš se práce?“


  „Protože dohrávám druhé jednání a konám svou povinnost.“


  „Tím, že vyzískáváš denně jmění a cvičíš koně?“


  „Nikoliv, o to nejde. Vychovávám lidi,“ pravil Ferdík vážně.


  „Poznal jsem bídu, ničemnost, rozmařilost a bídné konce mladíků, kteří jako jockeyové vydělávali mnoho peněz a utráceli své zdraví. Vychovávám nové pokolení lidí vážných, poctivých a sebevědomých. Za nebezpečnou práci dostávají výborný plat, ale peněz nesmějí promrhat. Všecky odměny jim ukládám a po pěti letech propouštím je jako zámožné lidi, kteří volí často jiné povolání. U mne není opilců a hýřilů, rváčů a lidí lehkomyslných, ale houf lidí, kteří ochotně se podrobují přísné kázni. Nikoho nenutím, nikoho nedržím, a přece neodešlo jich za deset let ani pět, za to hlásí se denně jiní a jiní. Až jich vychovám dost, odstoupím.“


  „Ferdíku, příteli, tys vždycky týž; divil bych se, kdybych slyšel z tvých úst jinou řeč. Bůh ti žehnej!“ pravil pan Aleš dojat.


  „I tobě, příteli! Avšak právě si vzpomínám, pojď, ukáži ti své poklady!“


  Vešli do vedlejšího pokoje, kamž ukládal pan Ferdinand Cýrus všecky čestné dary.


  „Zdali pak poznáváš svůj dolar?“ tázal se Ferdík přítele, ukazuje na dolar, ležící v pouzdře na černém sametu. „Kdysi mne chránil a přinesl mně štěstí, vyber si, co se ti líbí, na památku,“ vybízel přítele.


  „Děkuji ti, Ferdíku, nevezmu si nic, ale doveď mě ke svému synáčkovi a dovol, abych ho směl zlíbat.“ – – –


  Odpoledne odjížděl pan Aleš Altman z vily, ale slíbil, že opět přijede, jak bude lze.


  Přijel ještě třikrát a pan Cýrus byl s rodinou denním hostem v cirku. Maličký Ferdík jásal vstříc paňácům, ba i v noci se mu o nich zdálo, a pan Ferdinand Cýrus, sedě u jeho postýlky, vzpomínal na sta a tisíce hošíků, jež rozesmával svými šprýmy a kotrmelci.


  Zdálo se mu, že to bylo včera, a když se rozhlédl po nádherně zařízeném bytě, domníval se, že sní. Předobrá paní Truda opírala svou plavovlasou hlavu o jeho ramena a hleděla blažena tu na velkého, tu na malého Ferdíka – na své štěstí! – –


  Když se pan Aleš Altman loučil ve vile páně Cýrově, zavedl ho Ferdík opět do svého pokoje a oba páni tajně o čemsi důležitém rokovali. Potom, když vešla paní Truda s malým Ferdíkem, mluvili o budoucnosti.


  „Jsem mnoho dlužen své vlasti a svému národu,“ pravil pan Ferdinand. „Až dosud jsem sloužil cizině, své domovině přinesu plod své práce, jako to dělají bratři Slováci, vracející se z Ameriky. Moje milá Truda se mnou souhlasí. Navštívila jen jednou Čechy a touží po nich.“


  Pan Aleš Altman hleděl se zalíbením na krásnou skupinu otce, matky a dítěte v těsném objetí.


  Když posledně tiskl ruku Ferdinandovu v nádvoří, zeptal se ještě: „Trváš na svém slibu, Ferdíku?“


  „Jako vždy, příteli! S Bohem a pozdrav bratra!“


   


   


  *


   


  Asi za dva měsíce po návštěvě páně Alšově vrátil se jednou pan Ferdinand Cýrus domů dříve než obyčejně. Již na prahu volal: „Trudo, Ferdíku, chystejte se, pojedeme do Berlína! Navštívíme strýce Alše a zítra večer půjdeme do cirku.“


  Malý Ferdík zatleskal: „A uvidíme paňáce, viď, tati?“


  „Znamenitého paňáce, miláčku! A mami si koupí nový kostým a klobouk.“


  Paní Truda byla neméně nadšena než Ferdík. Odjeli večerním vlakem a ráno dospávali; skoro až do poledne v berlínském hotelu.


  Při odpolední vyjížďce upozornil pan Ferdinand své milé na veliké návěštní cedule. Cirkus bratří Altmanův sliboval znamenitou zábavu. Rozbil svůj stan na jiném místě než před dvaceti skoro lety, neboť město se rozlilo jako přeplněný rybník na všecky strany, ale proudy lidí našly jej i na vzdáleném předměstí „Novém Světě“. Na hodinu před počátkem byl cirkus naplněn obecenstvem a mládež netrpělivě tleskala.


  Rodina Cýrova obdržela nejpěknější lóži. Když představení počalo, zaujalo malého Ferdíka i paní Trudu tak, že nedbali omluvy tatiho, který prý zahlédl kdesi známého, a nepozorovali, že odešel. Po španělském tanci přijela pošta a získala hlučný potlesk, ale když potom v přestávce vyběhl obrovský meloun s malým kloboučkem a na malých nožkách, vlastně rukou, když se koulel, válel, hopsal a skákal, třásl se cirkus potleskem, křikem a dupotem. Malý Ferdík div z lóže nevypadl. A potom přiběhla labuť a rozdávala kytičky, kývajíc dvěma krky a hlavami, a potom dvouhlavý kohout, který kokrhal a strhl i velké k bouřlivé pochvale.


  Ve druhém oddělení objevil se Indián, který svými výkony na koni uváděl obecenstvo hned ve smrtelnou úzkost, ale hned zase v šílený jásot.


  Představení skončilo. Pan Ferdinand Cýrus vrátil se před skončením do lóže a uchopil svého synka do náruče.


  „Tati, drahý tati, to byla krása,“ jásalo dítě a uneseno dojmy usnulo na prsou otcových…


  Paní Truda toužila po odpočinku a pan Ferdinand Cýrus odvezl ji a Ferdíka do hotelu.


  Odejel ještě na dvě hodiny, aby pobyl při hostině, již poručil vystrojiti soudruhům bývalého svého povolání. Jeho zakuklení bylo zachováno; jen málo členů vědělo o pohostinském vystoupení cizího pána…


   


   


  *


   


  Ferdík se loučil s dávnými přáteli, bratry Altmanovými. Objal je, a, potom drže ruce jejich v rukou svých, znova nabízel jim nezištnou pomoc, ale bratři tvrdili, že jí nyní nepotřebují.


  „Drazí přátelé, rád bych s vánn srdce rozdělil,“ pravil Ferdík (neboť opět byl Ferdíkem), „ale nechcete. Přijměte alespoň pár koní mého chovu; nedaruji jich vám, ale cirků Altmanovu.


  Ferdinand Cýrus odeslal domů kočár prázdný; sám musel jíti pěšky, aby v tichu noci utišil své rozbouřené srdce… neboť takový náhlý výlet do mladosti probudí mnohé vzpomínky, které rozehrají podivný nástroj v prsou člověka tak mocně, že se ještě dlouho zachvívá jako napiatá struna, a člověk naslouchá s blahem i bolestí nejraději v tichu a sám – – –
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